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USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™ S-Series Headtop Reference leaflet where you will find information on:
+ Approved combinations of Air Delivery Units (Powered Air Turbos or Regulators)

+ Spare parts

+ Accessories

UNPACKING

Your 3M™ Versaflo™ S-Series Headtop pack should contain:

a) S-1338S Headtop or S-133L Headtop or S-333SG Headtop or S-333LG Headtop or S-433S Headtop or S-433L Headtop or S-533S Headtop or S-533L
Headtop or *S-655 Headtop or *S-657 Headtop or *S-757 Headtop or *S-855E Headtop * Including hood, premium head suspension, airflow adjustment cover,
size reducing comfort pad and peel-off visor cover.

b) User Instructions

¢) Reference Leaflets

/\ WARNING

+ Proper selection, training, use, and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect the wearer from certain airborne contaminants and
physical hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these respiratory protection products and/or failure to properly wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life threatening illness, injury or permanent disability.

+ For sitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact a safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

/\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ S-Series headtops are designed to be used with an approved Air Delivery Unit (see Reference Leaflet) to provide respiratory protection.

These products meet the requirements of EN12941 (Respiratory protective devices ~ Powered filtering devices) and EN14594 (Respiratory protective devices -
Continuous flow compressed air line breathing apparatus).

Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked EN1835 (Respiratory protective devices - Light duty construction compressed air
line breathing apparatus incorporating helmet or hood) are used with S-Series headtops, the system will only meet the requirements of EN1835.

Air is fed via a breathing tube from the belt mounted Air Delivery Unit to the back of the headtop. The air flows over the top of the wearer’s head and down in front of
the face. For the premium head suspension products, the air flow direction can be adjusted to direct air down the side of the head. Headtops within the S-Series range
can also offer face, hair or shoulder protection.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.
Helmet or hood based systems incorporating powered filtering devices or regulator/airflow control units marked CE0086 have had Certification under Article 10, EC
Type-Examination and Article 11, EC Quality Control issued by BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK

Helmet or hood based systems incorporating powered fitering devices or regulator/airflow control units marked CE0194 have had Certification under Article 10, EC
Type-Examination and Article 11, EC Quality Control issued by INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

LIMITATIONS OF USE

Use this respirator system strictly in accordance with all instructions:
- contained in this booklet
- accompanying other components of the system
(e.g. 3M S-Series Reference Leaflet, Air Delivery Unit User Instructions).
Do not use the S-Series headtops in concentrations of contaminant above 40 times the Workplace Exposure Limit (WEL) when used with 3M™ Versaflo™ TR-602E,
3M™ Versaflo™ TR-302E and 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos.
Do not use the S-Series headtops in concentrations of contaminant above 40 times the Workplace Exposure Limit (WEL) when used with 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E , V-500E or 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex or 3M™ Vortemp™ Regulators.
Do not use the S -Series headtops in concentrations of contaminant above 10 times the Workplace Exposure Limit (WEL) when used with 3M™ Dustmaster™ Powered Air Turbo.
Ro noth us? I:o(rI ISis'_lp)iratory protection against unknown atmospheric contaminants or when concentrations of contaminants are unknown or immediately dangerous to
ife or healt .
Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in doubt).
Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.
These products do not supply oxygen.
Only use with the Air Delivery Units, spare parts and accessories listed in the Reference Leaflet and within the usage conditions given in the Technical Specification.
Only for use by trained, competent personnel.
Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow into the headtop decreases or stops.
¢) Breathing becomes difficult.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You smell or taste contaminants or irritation occurs.
Never modify or alter this product. Replace parts only with original 3M spare parts.
Do not use oxygen or oxygen-enriched air.
/\ Do not use around heat, flames, or sparks.

Select and wear appropriate protectlon when exposed to sparks and/or flames.
In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical Service.
If using in Supplied Air mode, ensure that:
* The source of the air supply is known.
* The purity of the air supply is known.
+ The air supply is of a breathable quality to EN12021.
A\ Users should be clean-shaven where the respirator's face seal comes into contact with the face.

(S-100, S-300, S-400 and S-500 series)

Use only with recommended spectacles. Eye protectors against high speed particles worn over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a
hazard to the user. Contact your supplier.
High winds above 2m/s, or very high work rates (where the pressure within the headtop can become negative) can reduce protection. Adjust equipment as appropriate
or consider an alternative form of respiratory protective device.
Materials which may come into contact with the wearer's skin are not known to cause allergic reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made from natural rubber latex.



MARKING

For Air Delivery Unit marking please see appropriate User Instruction.

The S-Series headtops are marked to EN12941 TH3, EN12941 TH1 and EN14594 3A.
Date of Manufacture (DD/MM/YY)

The visors are marked to EN166:2:F:3

() Packaging not suitable for food contact.

[Ti]|:]) Dispose of in accordance with local regulations
Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked EN1835 are used with S-Series headtops, the system will only meet the requirements of EN1835.

PREPARATION FOR USE

Check that you have the appropriate size headtop for your head size - see Table 1 for guidance.

Select the headtop that fits most comfortably depending on your facial size and shape.

Assize reducing comfort pad may be required with the premium head suspension to reduce the circumference around the head or to improve fit on the brow or top of
the head - see Table 2 for guidance.

Assembly and Adjustment.

The headtop should be adjusted to give the best face seal and field of vision.
* Remove any protective film from the visor
+$-100, S-300, S-400 and S-500 series
- Adjust the integrated head suspension as shown in Fig 1.
+$-600, S-700 and S-800 series
- Adjust the premium head suspension as shown in Fig 2.
- If required, fit the size reducing comfort pad as shown in Figs 3- 6 .
- Remove the standard comfort pad by removing from the attachment points on the suspension.
- The size reducing comfort pad forms the shape as shown in Fig 3 .
- Hook the two long slots on the comfort pad over the large top hooks on the suspension as shown in Fig 4 .
- Secure the comfort pad by using the smaller hooks on the suspension as shown by the arrows in Figs 5and 6 .
- Irp\serr]t heaad suspension into headtop as shown in Fig 7 . With the hood upside down and the visor facing towards you, insert the premium head suspension into
the hood.
- Pull the air inlet of the head suspension through the opening in the back of the hood. The fabric must be pulled past the lip of the air inlet (located just beneath
the blue airflow adjustment mechanism) and seated in the groove just above the airduct sealing ring - see Fig 8.
- Slide the visor tabs into the attachment clips on the head suspension as shown in Fig 9 .
A\ Always pull the air inlet of the head suspension fully through the opening.
Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or defective parts must be replaced with original 3M spare parts before use.
To help prevent damage to the headtop, a peel-off visor cover should be fitted before use.
If the visor/headtop becomes scratched or damaged, the complete headtop should be replaced.
S-800 Series: Inspect the sealed seams for damage. If damaged, the headtop should be replaced.
Undertake pre-use checks on Air Delivery Unit assembly as outlined in the appropriate user instruction.

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Select an approved breathing tube (Please see 3M S-Series Reference Leaflet for list of 3M approved breathing tubes) and connect top end to the headtop
assembly. Please see Technical Specification for breathing tube lengths.
Inspect the gasket located on the bayonet end of the breathing tube (i.e. the end that connects to the Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is
worn or damaged, the breathing tube should be replaced.
Note: S-600, S-700, S-800 Series - Attach the airflow adjustment cover to the top end of the breathing tube and connect to the air inlet of the premium head
suspension as shown in Figs 10a) and 10b).
2. Connect the bottom end of the breathing tube to the outlet of the Air Delivery Unit.
3. Adjust and fit the Air Delivery Unit as outlined in the appropriate User Instruction.
4. Place the headtop over head and adjust the headband where applicable.

$-100, S-300, S-400 and S-500 series:

- The headband of the suspension should be worn around the forehead and the crown strap should be positioned on top of the head.
/N Always correctly position the headtop so that the face seal provides an effective seal. The edge of the face seal should be in contact with the face
under the chin and above the ears.
$-657, S-757 hoods:
/N Always tuck the inner shroud inside overalls or protective clothing.
S-800 Series:
- Pull the long outer shroud over clothing and tie tightly, but comfortably at the sides.

5. Switch on the Powered Air Turbo or connect the compressed air supply tube to the Regulator.
6. Ensure at least minimum airflow into the headtop is achieved and adjust for maximum comfort - see appropriate User Instruction.
7. Adjust the airflow split by turning the airflow adjustment cover as shown in Fig 11 (S-600, S-700 and S-800 series only).

IN USE

Use in the power / air supply off state is not normal, there may be a rapid build up of carbon dioxide, depletion of oxygen and little or no protection is
provided, vacate the contaminated area immediately.

Talée care tg prevent the breathing tube from becoming looped around protruding objects. If this should occur vacate the contaminated area and check apparatus is
undamaged.

If during use the air supply stops or is reduced, vacate the contaminated area immediately and investigate the cause.

The ‘in-use’ life of the S -Series headtops will vary with frequency and conditions of use.

Headtops should be discarded if damage or deterioration is found.

DOFFING

Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have vacated the contaminated area.
1. Grasp the headtop and lift off the head.

2. Switch off the Powered Air Turbo or disconnect the compressed air supply tube from the Regulator.

3. Unbuckle the waist belt.

NOTE

If the respirator has been used in an area that has caused it to become contaminated with a substance requiring special decontamination procedures it
should be placed in a suitable container and sealed until it can be decontaminated or discarded.
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CLEANING AND DISINFECTION

Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid household soap.
Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene), organic solvents or abrasive cleaning agents to clean any part of the equipment.
To disinfect use wipes as detailed in Reference Leaflet.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly trained personnel.
/\ Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in danger to life or health and can invalidate any warranty.

WHAT WHEN

General Inspection Before use
Monthly if not in regular use

Cleaning After use

$-100, S-300, S-400 and S-500 series:

* Replacing comfort pad
+ Release press studs attaching face seal to the integrated head suspension
+ Remove the existing comfort pad by releasing it from the attachment points on the head suspension as shown in Fig 12
+ Secure the new comfort pad onto the attachment points and reattach the face seal to the integrated head suspension. The press studs should attach from the

back of the large top hooks on the head suspension.
/\ Make sure the face seal is correctly attached to the integrated head suspension so that it provides an effective seal against the face.

+ Separating head suspension from headtop fabric (for disposal purposes only - this may require the use of a tool)

+ Release press studs attaching face seal to the integrated head suspension and remove from the fabric face seal as shown in Fig 13 .

+ Remove the air inlet by detaching from the headtop fabric (this may require the use of a tool) as shown in Fig 14.

* Remove head suspension by detaching visor tabs from attachment clips on each side of head suspension as shown in Fig 15.
S-600, S-700 and S-800 series:

+ Removing suspension from hood - Detach the visor tabs from the attachment clips by slightly lifting the attachment clip and sliding the visor tab out as shown in
Fig 9. Remove the suspension from the hood.

+ Replacing comfort pad — Remove the existing comfort pad from the head suspension by pulling pad off the attachment points. Secure the new comfort pad as
shown in Fig 16. Secure the two large slots on the comfort pad over the large top hooks (indicated by circles) and attach pad to smaller hooks on suspension
(indicated by arrows).

A maintenance record should be kept at the monthly checking stage to comply with Health and Safety Regulations. This record should be kept for at least 5 years.
If disposal of parts is required this should be undertaken in accordance with local health and safety and environmental regulations.

STORAGE AND TRANSPORTATION

These products should be stored in the packaging provided in dry, clean conditions away from direct sunlight, sources of high temperature, petrol and solvent vapours.
Do not store outside the temperature range -30°C to +50°C or with humidity above 90%.

The expected shelf life of the product is 3 years from date of manufacture.

If the product will be stored for an extended period of time before use, the suggested storage temperature is 4°C to 35°C.

The original packaging is suitable for transporting the product throughout the European Union.

TECHNICAL SPECIFICATION

(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)

Respiratory Protection

Nominal Protection Factor = 500

Assigned Protection Factor = 40

EN12941 TH3 when connected to 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E and 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos.

Nominal Protection Factor = 200

Assigned Protection Factor = 40

EN14594 3A when connected to 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E and 3M™ Flowstream™ Regulators.

EN1835 LDH3 when connected to 3M™ Vortex or 3M™ Vortemp™ Regulators.

Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked EN1835 are used with S-Series headtops, the system will only meet the
requirements of EN1835.

Note: The S-Series headtops meet the lower strength (A) requirements of EN14594. They are approved for use with a range of compressed air supply tubes that meet
both the lower and higher strength (A and B) requirements. Please see Equipment Marking section of relevant Regulator User Instructions for information.
Nominal Protection Factor = 10

Assigned Protection Factor = 10

EN12941 TH1 when connected to 3M™ Dustmaster Powered Air Turbo.

Eye Protection

EN166:2:F:3 (Optical class 2, low energy impact F and liquid splash 3)

Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF).

170 /min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo and 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E Regulators).

150 I/min (3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo and 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulators).

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Head Size

§-100, S-300, S-400 and S-500 series available in two sizes (refer to Table 1 for details). Head circumference: 50-64 cm (UK hat size 6%-77%)

S-600, S-700 and S-800 series available as standard size, or with size reducing comfort pad fitted (refer to Table 1 and Table 2 for details) . Head circumference 50-64
cm (UK hat size 6%-77%).

Breathing tube lengths

BT-20S - 735mm (29 inches)

BT-20L - 965mm (38 inches)

BT-30 - 525mm to 850mm (21 inches to 34 inches)

BT-40 - 840mm (33 inches)

Operating Temperature

-10°C to +55°C.

Weight
S1338 = 100 g, S-133L = 110 g. S-3335G = 125 g, S-333LG = 130 g, 5433 = 130 g. S-435L = 135 g, S-533 = 170 g, S-636L = 185 g, $-655= 310 g, S667 = 310 .
S-757= 315, S-855E = 375 g.
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NOTICE D'UTILISATION

Veeillez lire attentivement cette notice d'utilisation avec le guide des références des coiffes 3M™ Versaflo™ série S dans lequel vous trouverez des renseignements sur :
Les unités de filtration et d'adduction d'air homologuées avec les piéces faciales

+ Les piéces détachées

* Les accessoires

DANS L'EMBALLAGE

Vlotre pack de coiffe série 3M™ Versaflo™ S doit normalement contenir :

a) La coiffe S-133S ou La coiffe S-133L ou La coiffe S-333SG ou La coiffe S-333LG ou La cagoule S-433S ou La cagoule S-433L ou La cagoule S-533S ou La
cagoule S-533L ou *La cagoule S-655 ou *La cagoule S-657 ou *La cagoule S-757 ou *La cagoule S-855E Incluant Ia cagoule, le harnais premium, I'embout
d'ajustement de I'arrivée d'air, le bandeau de confort d'ajustement, les films pelables de visiere.

bg Notice d'instructions

¢) Guide des références

/\ AVERTISSEMENT

+ Un choix adéquat, une bonne formation, une bonne utilisation et une maintenance appropriée sont des éléments essentiels pour que le produit aide a protéger
I'utilisateur de tous dangers provenant de certains contaminants présents dans I'air et de dangers physiques.
Le non-respect de 'ensemble des instructions concernant | utilisation de ces produits de protection respiratoire et/ou le port incorrect du produit complet durant
toutes les périodes d'exposition peuvent nuire gravement a la santé de I'utilisateur, entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente.

+ Pour une adéquation du produit & votre activité et une utiisation correcte selon la réglementation locale en vigueur, se référer a l'ensemble des informations fouries ou contacter
un responsable sécurité et/ou un représentant 3M.

N\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

DESCRIPTION DU SYSTEME

Les coiffes de la série 3M™ Versaflo™ S sont congues pour étre utilisées avec une unité de filtration ou un régulateur approuvé (se reporter au Guide de Référence)
pour fournir une protection respiratoire.

Ces produits répondent aux exigences de la norme EN12941 (Appareils de protection respiratoire - Appareils filtrants a ventilation assistée) et de la norme EN14594
(Appareils de protection respiratoire - Appareils respiratoires isolants & adduction d'air comprimé & débit continu).

Note: En cas d'utilisation de régulateurs et de tuyaux d'air comprimé {)ortant exclusivement la marque EN1835 (Appareils de protection repiratoires — Appareils
respiratoires isolants Ié?ers, a adduction d'air avec casque ou cagoule) avec des coiffes de la série S, le systéme ne rérondra qu'aux obligations de la norme EN1835.
Un tuyau respiratoire relie 'Unité d’Alimentation en Air montée sur ceinture a la coiffe, laquelle est alimentée en air par ['arriere. Lair circule de haut en bas, du
sommet du crane a la partie avant du visage de I'utilisateur. Pour les piéces faciales équiFées du harnais premium, la direction de Iair peut étre ajustée pour que la
coiffe soit alimentée par les cotés du visage. Les pieces faciales de la série S offrent également une protection du visage, de la chevelure et des epaules.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686/CEE §Equipement de Protection Individuelle) et sont donc marqués CE.

Les masques ou les coiffes équipés de dispositifs de filtration ou de réﬁulateurs unites de contréle du débit d'air alimentés en énergie, portant le marquage CE0086
ont été certifiés conformément a l'article 10, Examen CE de type, et & l'article 11, Controle de qualité CE. Cette certification leur a éte délivrée par BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Royaume-Uni.

Les masques ou les coiffes équipés de dispositifs de filtration ou de régulateurs | unités de contréle du débit d'air alimentés en énergie, portant le marquage CE0194
ont été certifiés conformément a l'article 10, Examen CE de type, et & I'article 11, Contréle de qualité CE. Cette certification leur a éte délivrée par INSPE

International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Royaume-Uni.

LIMITES D'UTILISATION

Utilisez cet appareil en stricte conformité a toutes les instructions
- incluses dans cette notice,
- accompagnant d'autres composants du systéme
geponez-vous au Guide des Références 3M Série S et a la Notice d'Instructions de I'unité de filtration ou d'adduction d'air).
ombinés aux unités de filtration S TR-302E, 3M™ Versaflo™ TR-602E et 3M™ Versaflo™ Jupiter™, les piéces faciales de la série 3M™ ne doivent pas étre utilisées
lorsque les concentrations d'exposition sont supérieures a 500 fois la Valeur Moyenne d'Exposition (VME) / Valeur Limite Belge (VLB).
Combinés aux régulateurs S V-100E, V-200E , V-500E or 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex or 3M™ Vortemp™, les pieces faciales de la série 3M™ Versaflo™ ne
doivent pas étre utilisées lorsque les concentrations d'exposition sont supérieures a 200 fois la Valeur Moyenne d'Exposition (VME) ) / Valeur Limite Belge (VLBe.
Combinees a [unité de filtration Dustmaster, les piéces faciales de la série S ne doivent pas étre utilisées lorsque les concentrations d'exposition sont supérieures a 10 fois la
Valeur Moyenne d'Exposition (VME) / Valeur Limite Belge (VLB).
Ne pas utlliser ce systéme comme protection respiratoire contre des contaminants atmosphériques inconnus, ou lorsque les concentrations en contaminants sont
inconnues ou directement dangereuses pour la vie ou la santé.
Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 % d'oxygéne (définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites en matiére d'insuffisance en
oxygene. En cas de doute, demandez conseil).
Ne pas utiliser ces produits avec de l'oxygéne pur ou un air enrichi en oxygene.
Ces produits ne fournissent pas d'oxygéne.
A utiliser uniquement avec les unités de filtration/d'adduction d'airt les piéces détachées et accessoires figurant sur le Guide des Références et dans les conditions
d'utilisation décrites au paragraphe Spécifications Techniques.
A utiliser uniquement par du personnel compétent et formé.
Quitter immédiatement la zone contaminée si :
a) Une partie du systéme est endommagée.
b) Le debit d'air dans la coiffe diminue ou s'arréte.
¢) La respiration devient difficile.
d) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.
e) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de contaminants, ou en cas d'irritation.
"apporter jamais de modification a ce systeme. Remplacer les éléments uniquement avec des piéces détachées 3M.
Ne pas utiliser d'air enrichi en oxygéne ni d'oxygene pur.
e pas utiliser prés d'une source de chaleur, de flammes ou d'étincelles.
Choisir et porter une protection appropriée en cas d'exposition a des étincelles et/ou a des flammes.
En cas d'utilisation dans des atmosphéres explosives, contacter le service technique 3M.
Pour une utilisation en mode adduction d'air, assurez-vous que :
+ la source d’alimentation en air est connue
+ la qualité de I'alimentation en air est connue
+ [alimentation en air est de qualité respirable, conformément & la Norme Européenne EN12021.
Les utilisateurs doivent étre rasés de prés au niveau du joint de la piéce faciale en contact avec le visage.
(série $-100, $-300, S-400 et S-500)
A utiliser uniquement avec des lunettes recommandées. Des protections oculaires protégeant contre les particules a forte vitesse portées au-dessus des lunettes de
vue peuvent transmettre des impacts, créant ainsi un danger pour le porteur. Contactez votre fournisseur.



Un vent fort supérieur & 2 m/s ou un travail trés éprouvant physiquement (Situations ot la pression & l'intérieur de la piéce faciale peut devenir négative) peuvent
réduire la protection. Assurez-vous que I'équipement est bien positionné ou utilisez un modéle différent de protection respiratoire.
Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec la peau des utilisateurs ne sont pas reconnus comme pouvant provoquer des réactions allergiques sur une
%rande majorité d'individus.

e produit ne contient pas de composant a base de caoutchouc naturel (latex).

MARQUAGE

Pour le marquage de I'unité de filtration ou d'adduction d'air regortez-vous a la Notice d'Instructions correspondante.
Les pieces faciales de la Série S sont marquées EN12941 TH3, EN12941 TH1 et EN14594 3A.

Date de Fabrication (JJ/MM/AA)

Les visieres sont marquées EN166:2:F:3

(%) Emballage pas adapté pour un contact alimentaire
Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur

l(;lotle :En calsE ﬂ"#gliassation de régulateurs et de tuyaux d'alimentation en air comprimé marqués exclusivement EN1835 avec des coiffes séries S, le systéme ne répondra qu'aux exigences
le la nome .

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Vérifiez que la taille de la piéce faciale est adaptée a votre tour de téte - voir tableau1 pour indications.

Sélectionnez la piéce faciale qui s'ajuste le plus confortablement & votre visage.

Un bandeau de confort d'ajustement peut étre nécessaire avec le harnais premium afin de réduire le tour de téte ou d'améliorer I'ajustement au niveau du front ou du
sommet du crane- voir tableau2 pour indications.

Assemblage et Réglages.

La piéce faciale doit étre ajustée de fagon a obtenir la meilleure étanchéité au visage et le meilleur champ de vision possibles.
+ Retirez tout film de protection placé sur la visiére
+ Série $-100, S-300, S-400 et S-500
- Ajustez le hamais intégré comme indiqué sur la figure1 .
+ Série 5-600, S-700 et S-80!
- Ajustez le hamnais premium comme indiqué sur la figure2.
- Si nécessaire, utilisez le bandeau de confort d'ajustement comme indiqué sur la figure3 - 6 .
- Enlevez le bandeau de confort standard en le retirant des points d'attaches du hamais.
- Le bandeau de confort d'ajustement prend la forme comme illustrée sur la figure 3 .
- Faites entrer les deux crochets du dessus du harnais dans les deux encoches horizontales du bandeau de confort comme illustré sur la figure4 .
- Fixez le bandeau de confort en utilisant les plus petits crochets du harais comme indiqué par la fléche sur la figure5 et 6 .
- Insérez le harnais a lintérieur de la piéce faciale comme illustré sur la figure7 . Avec la cagoule retournée et la visiére face a vous, insérez le harnais premium a
I'intérieur de la cagoule.
Tirez le harnais a travers l'ouverture a 'arrire de la cagoule. Le tissu devra étre tiré au dela de la lévre de I'arrivée d'air (située juste au-dessous du mécanisme
d'ajustement de flux d'air bleu) et fixé au niveau de ['orifice juste au dessus de la bague d'étanchéité du diffuseur d'air - Voir figure 8.
- Insérez les languettes de la visiére au niveau des clips d'attaches du harnais comme illustré sur la figure9 .
A\ Toujours tirer complétement le diffuseur d'air du harnais  travers I'ouverture.
Veérifier que I'appareil est complet, en bon état et correctement assemblé. Les piéces endommagées ou défecteuses doivent étre remplacées avec des piéces
détachées 3M d'origine avant utilisation.
Pour éviter d'endommager la piece faciale, il est conseillé de mettre un film de protection pelable avant utilisation.
Sila visiére/giéce faciale est rayée ou endommageée, la totalité de la piéce faciale doit &tre remplacée
Séries S-800: Inspecter les coutures étanches. En cas de dommages, la coiffe devra étre remplacée
Avant utilisation, vérifiez l'unité de filtration ou d'adduction d'air comme indiqué dans leurs Notices d'Instructions respectives.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
MISE EN PLACE

1. Prenez un tuyau respiratoire homologué (reportez-vous au Guide des Références 3M Série S pour connaitre la liste des tuyaux respiratoires 3M homologués) et
branchez l'extrémité correspondante de ce tuyau a la piéce faciale.
Inspecter le joint situé sur 'embout baionette du tuyau respiratoire (cad I'extrémité qui se connecte a 'unité filtrante) afin de constater tout usure ou dommage. Si le
joint est endommage ou use, le tuyau respiratoire devra étre remplacé.
emarque: Série S-600, S-700 et S-800 — Attachez I'embout d'ajustement de l'arrivée d'air a 'extrémité du tuyau respiratoire et le connecter au niveau du diffuseur
d'air du harnais premium comme illustré sur la figure 10a) et 10b).
2. Connecter l'autre extrémité du tuyau respiratoire a la sortie de 'unité de filtration/d'adduction d'air
3. Mettre en place et ajuster I'unité de filtration/d'adduction d'air comme indiqué dans leurs Notices d'Instructions respectives.
4. Mettez en place la piece faciale et ajustez les sangles.
Série S-100, S-300, S-400 et S-500:
- Le bandeau du harnais doit étre positionné sur le front et les sangles d'ajustement doivent étre positionnées sur le haut de la téte.
A\ Toujours positionner correctement la piéce faciale afin que le joint facial fournisse une étanchéité efficace. Le bord du joint facial doit étre en
contact avec le visage sous le menton et derriére les oreilles.
Cagoules S-657 et S-757:
S La pgog%%tion intérieure des cagoules doit étre insérée a l'intérieur du vétement de protection.
éries S-
Tirer la Ion%ue bavette extérieur par dessus les vétements et attacher fermement, mais confortablement sur les cotés.
5. Mettre en marche I'unité de filtration ou connecter l'unité d'adduction d'air a I'alimentation en air comprimé.
6. Vérifier que le débit d'air dans la piece faciale est atteint et ajuster le débit d'air pour obtenir un confort maximum (reportez-vous & la Notice d'Instructions adéquate).
7. Ajustez I'arrivée d'air en tournant 'embout d'ajustement de I'arrivée d'air comme illustré sur la figure 11 (Série S-600, S-700 et S-800 seulement).

UTILISATION

L'utilisation avec le moteur éteint ou I'unité d'adduction d'air déconnectée de I'alimentation en air comprimé n’est pas conseillée, une accumulation rapide
de dioxyde de carbone ou une baisse d'oxygéne peuvent se produire diminuant ou annulant ainsi la protection. Quitter immédiatement la zone
contaminée.

Lors de I'utilisation, veiller & ce que le tuyau respiratoire ne puisse s‘accrocher & aucun objet environnant. Si cela devait se produire, quitter la zone contaminée et
vérifier que 'appareil n'est pas endommagé.

Si au cours de [utilisation, 'alimentation en air comprimé est coupée ou réduite, quitter immeédiatement la zone contaminée et rechercher l'origine de ce dysfonctionnement.
La durée d'utilisation de la coiffe série S dépend des conditions et de la fréquence d'utilisation.

Les piéces faciales doivent étre jetées en cas de dommage ou de détérioration

FIN D'UTILISATION

N'enlever la piéce faciale et ne pas n'arréter I'alimentation en air quaprés avoir quitté la zone contaminée.
1. Retirez la piéce faciale en la faisant Fasser par dessus votre téte.

2. Arréter I'unité de filtration ou couper I'alimentation en air comprimé du régulateur.

3. Retirer la ceinture.
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REMARQUE

Si I'appareil a été utilisé dans un environnement tel qu'il nécessite une décontamination suivant une procédure particuliere, il convient de le stocker dans
un container adéquat et fermé hermétiquement dans I'attente de sa décontamination ou de son élimination.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

Utiliser un tissu doux et propre imbibé d'une solution d’eau savonneuse.

|Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés (tels que le trichloroéthylene), de solvants organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer les éléments de
équipement.

Pour désinfecter 'appareil, utiliser des lingettes comme indiqué dans le Guide des Références.

MAINTENANCE

La maintenance, 'entretien et les réparations ne doivent étre effectués que par du personnel correctement forme. L o o

N\ L'utilisation de piéces ou d'éléments non homologués ainsi que toute modification non autorisée peuvent nuire a la santé ou a la vie de l'utilisateur et
peuvent annuler toute garantie offerte par 3M.

Quol QUAND

Inspection Générale Avant utilisation
Une fois par mois si le produit n’est pas utilisé réguliérement

Nettoyage Apres utilisation

Série S-100, S-300, S-400 et S-500:

+ Remplacement du bandeau de confort
+ Dégraffez les pressions attachant le joint d'étanchéité au hamais intégré
+ Retirez le bandeau de confort existant en le libérant des points d'attache du harnais comme illustré sur la figure12
+ Fixez le nouveau bandeau de confort sur les points d'attaches et ré-attachez le joint facial au harnais intégre. Les pressions doivent étre attachées derriere

les larges crochets situés sur le harnais.
I\ Assurez-vous que le joint facial est correctement attaché au harnais intégré afin qu'il fournisse une étanchéité efficace au niveau du visage.

+ Désolidarisez le harnais de la piéce faciale (si vous souhaitez le jeter - ceci peut nécessiter ['utilisation d'un outiI?

+ Détachez les pressions attachant le joint facial au hamnais intégré et retirez Ieg’oint facial comme illustré sur la figure13 .

+ Retirez le diffuseur d'air en le détachant de la piece faciale (ceci peut nécessiter ['utilisation d'un outil) comme indiqué sur la figure 14.

+ Retirez le harnais en détachant les languettes latérales de la visiére des clips d'attaches du harnais comme illustré sur la figure15.
Séries $-600, S-700 et S-800:

+ Retrait du harnais de la cagoule - Retirez les languettes de la visiére des clips d'attaches du harnais9. Retrait du harnais de la cagoule.

+ Remplacer le bandeau de confort - Retirez le bandeau de confort existant en le détachant des crochets du hamnais. Fixez le nouveau bandeau de confort
comme indiqué sur la figure16. Insérez les deux crochets longs du harnais (entourés sur le schéma) dans les encoches horizontales du bandeau de confort et
finalisez la fixation du bandeau sur les plus petits crochets du harnais ﬁindiqués par les fleches sur le schéma).

Conformément a la Iégislation Santé et Sécurité, il est conseillé de conserver les documents relatifs aux opérations mensuelles de maintenance. Ces enregistrements
doivent étre conservés pendant au moins 5 ans.
Veuillez a respecter la législation sécurité et environnement en vigueur lorsqu'il s'agit de jeter des piéces de cet appareil.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Lappareil doit étre stocké dans l'emballage fourni, dans un endroit sec et propre, & 'abri du soleil et d'une source de chaleur, d'essence et de vapeurs de solvants.
Stocker I'appareil a des températures comprises entre -30°C et +50°C et a une humidité inférieure a 90%.

La durée de vie prévue du produit est de 3 ans a partir de la date de fabrication.

Sile groduit est stocké sur une longue période avant utilisation, la température de stockage recommandée est de 4°C a 35°C.

L'emballage d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté Economique Européenne.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

LSauf cas contraire précisé dans le Guide des Références)
rotection Respiratoire
Facteur Nominal de Protection = 500
EN 12941 TH3 quand raccordé aux unités filtrantes 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E et 3M™ Jupiter™.
Facteur Nominal de Protection = 200
EN14594 3A quand raccordé aux régulateurs 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E and 3M™ Flowstream ™.
EN1835 LDH3 quand raccordé aux régulateurs 3M™ Vortex ou 3M™ Vortemp™.
Note : En cas d'utilisation de régulateurs et de tuyaux d'alimentation en air comprimé marqués exclusivement EN1835 avec des coiffes séries S, le systéme ne
répondra qu'aux exigences de la norme EN1835.
Remarque: Les pieces faciales de la série S répondent a la plus basse exigence en matiére de résistance mécanique de la norme EN14594 (A). Elles sont
homologuées pour étre utilisées avec une gamme de tuyaux d'air comprime qui répondent aux deux exigences de résistance mécanique basse et haute (A et B).
Merci de vous reporter au paragraphe Marquage de la notice d'intructions du régulateur approprié.
Facteur Nominal de Protection = 10
EN12941 TH1 avec unité filtrante Dustmaster
Protection des yeux ) ) ) o .
EN166:2:F :3 (Classe optique 2, impacts de faible énergie F, projection de liquide 3).
Caractéristiques du debit
Débit théorique minimum du fabricant (MMDF]).
170 /min (Unité de filtration 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E et régulateurs 3M™ V-100E, 3M™ V-200E et 3M™ V-500E)
150 I/min (Unité de filtration 3M™ Jupiter™ et régulateurs 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ et 3M™ Vortex)
Débit maximum - reportez-vous a la Notice d'Instructions adéquate.
Taille du tour de téte
Les séries S-100, S-300, S-400 et S-500 sont disponibles en 2 tailles (se référer au tableau 1 pour plus de précisions). Tour de téte: 50-64 cm
Les séries S-600, S-700 et S-800 sont disponibles en taille standard ou avec le bandeau de confort d'ajustement mis en place (se référer au tableau 1 et au tableau 2
pour les détails) . Tour de téte
50-64 cm.
Longueur des tuyaux respiratoires
BT-20S - 735mm
BT-20L - 965mm
BT-30 - 525 mm & 850 mm
BT-40 - 840 mm
Temcpérature d'utilisation
10°C & +55°C.

Poids
§-1335=100g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 g. S-333LG = 130 g. S-4335 =130 g. S-433L = 135 g. $-5335 = 170 . S-533L = 185 g. S-655 =310 g. S-657 = 310 g.
S-757=3159. S-855E = 375 g.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig und beachten Sie auch das beigefligte Merkblatt zu den 3M™ Versaflo™ S-Kopfteilen, auf dem Sie folgende Informationen finden:
3M zugelassene Geblase-Kopfteil-, bzw Druckluftregler-Kopfteil-Kombinationen

+ Ersatzteile

+ Zubehdr

AUSPACKEN DER GELIEFERTEN SCHUTZAUSRUSTUNG

Im Lieferumfang des 3M™ Versaflo™ S-Kopfteils sind folgende Komponenten enthalten:

a) S-1338 Kopfteil oder S-133L Kopfteil oder S-333SG Kopfteil oder S-333LG Kopfteil oder S-433S Kopfteil oder S-433L Kopfteil oder S-533S Kopfteil oder
S-533L Kopfteil oder *S-655 Kopfteil oder *S-657 Kopfteil oder *S-757 Kopfteil oder *S-855E Kopfteil. * Kopfteile inkl. Premium Kopfhalterung, Luftstromregelung,
groRenregulierendes Komfortband und Visierschutzfolien.

b) Bedienungsanleitung

¢) Referenzmerkblatt

A\ Warnung

+ Die richtige Produktauswahl, entsprechende Schulung und Unterweisung sowie regelmaige Uberpriifung und Wartung der Ausriistung sind Grundvoraussetzungen
fiir den sicheren Betrieb und hochstmdglichen Schutz des Anwenders. ) ) A
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemaie Verwendung dieses Produktes konnen zu Gesundheitsschéden oder
lebensgefahrlichen Verletzungen fiihren.

+ Bei offenen Fragen bezlglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Die Kopfteile der 3M™ Versaflo™ S-Serie sind fiir den Einsatz mit einem zugelassenen 3M Geblése- oder Druckqut-Atemschutststem (siehe Merkblatt) bestimmt.
Die vorlie?enden Produkte entsprechen den Vorgaben der EN12941 (Gebléseatemschutzgerate) und denen der EN14594 (Druckluftatemschutzgeréte mit
kontinuierlichem Luftfluf).
Achtung: Wenn Druckluftregler und Druckluftschléuche, die ausschlieBlich nach EN1835 gekennzeichnet sind (Atemschutzgerate — Druckluftatemschutzgerate fiir
erin%e Beanspruchung mit Helm oder Haube%‘zusammen mit Ko(gf_teilen der S-Serie verwendet werden, erfiillt das System nur die Anforderungen nach EN1835.
ie Atemluftversorgung erfolgt durch einen Luftschlauch des am Giirtel getragenen Geblésesystems zur Riickseite des Kopfteils. Die Luft wird tiber den Kopf des
Trégers gefiihrt und von oben nach unten ins Kopfteil geblasen. Bei den Premium-Kopfhaltungen kann der Luftstrom im Kopfteil so eingestellt werden, dass er nach
unten an der Seite des Kopfes entlang gefiihrt wird. Die Kopfteile der S-Serie kdnnen auch einen Gesichts-, Haar- oder Schulterschutz bieten.

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte erfilllen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet.

Die vorliegenden Hauben-, Visier- und Helmkopfteile in Kombination mit Geblése- oder Druckluﬂsrstemen die mit (CEQ086) gekennzeichnet sind, durchliefen die
Zertifizierung nach Artikel 10, EG Baumusterprifbescheinigung und Artikel 11 EG Qualitatskontrolle bei folgendem Priifinstitut: BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Die vorliegenden Hauben-, Visier- und Helmkopfteile in Kombination mit Geblése- oder Druckluftsrstemen die mit (CEQ194) gekennzeichnet sind, durchliefen die
Zertifizierung nach Artikel 10, EG Baumusterprufbescheinigung und Artikel 11 EG Qualitétskontrolle bei folgendem Priifinstitut: INSPEC International Ltd, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

EINSCHRANKUNGEN

Das Atemschutzsystem darf nur in Ubereinstimmung mit den folgenden Anweisungen eingesetzt werden:
- GemaR der vorlie?enden Bedienungsanleitung,
- Anweisungen / Anleitungen anderer Systemkomponenten
z. B. 3M S -Referenztabellen, Anweisungen zu Zubehdrteilen wie Geblasesystem, Druckluftregler, Druckluftaufbereitung etc).

ie Kopfteile der S-Serie durfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt werden, die das 100-fache des Grenzwertes Uberschreiten, wenn diese mit dem 3M™
Versaflo™ TR-602E, dem 3M™ Versaflo™ TR-302E und dem 3M™ Jupiter™ Geblésesystemen kombiniert werden.
Die Kopfteile der S-Serie diirfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt werden, die das 100-fache des Grenzwertes iiberschreiten, wenn diese mit 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E oder 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex oder 3M™ Vortemp™ Druckreglern verwendet werden.
In Kombination mit den 3M Kopfteilen der Serie S darf die 3M™ Dustmaster™ Gebléseeinheit nicht eingesetzt werden, wenn die Schadstoffkonzentrationen das 5-fache des
2uléssigen Grenzwertes (AGW) iberschreiten. i
Die Schutzausriistung darf nicht %egenuber Schadstoffen unbekannter Natur, unbekannter Konzentration oder oberhalb der zuléssigen Konzentrationen eingesetzt werden.
Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf nationale Vorgaben).
Benutzen Sie die Atemschutzausriistung niemals in sauerstoffangereicherten Umgebungen.
Das vorliegende Atemschutzsystem erzeugt keinen Sauerstoff,
Die vorliegenden Kopfteile diirfen als Atemschutzgerét nur in Kombination mit gepriiften und 3M-zertifizierten Zubehdr- und Ersatzteilen (z.B. Geblasesystem,
Druckluftregler, Atemluftschléuche etc.) verwendet werden.
Eine genaue Aufstellung der zugelassenen Kombinationen finden Sie in den Referenztabellen auf dem beiliegenden Merkblatt. Bitte beachten Sie in diesem
Zusammenhang auch das Kapitel “Technische Daten”.
Ein Atemschutzgerét sollte ausschlieRlich von entsprechend geschulten Mitarbeitern benutzt werden.
Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:
a) Teile des Ausristun beschédi?t werden.
b) die Luftversorgung des Kopfteils abnimmt oder ganz unterbrochen wird.
c) Das Atmen schwierig wird.
d) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.
e) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen kdnnen oder eine Reizung auftritt.
Andern oder modifizieren Sie das Produkt niemals. Sollten Teile ausgetauscht werden miissen, benutzen Sie ausschlieBlich original 3M Ersatz- und Zubehdrteile.
Benutzen Sie niemals sauerstoffangereicherte Luft als Versorgungsluft fir ein Atemschutzgeréit.
/\ Produkte nicht in Umgebungen einsetzen, in denen Gefahren durch Hitze, Flammen oder Funken bestehen.

Bei der Entstehung von Funken und Flammen tragen Sie geeignete Schutzkleidung.

Bei speziellen Fragen zum Thema Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3V Niederlassung.
Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske / Kopfteil mit Druckluft versorgen, priifen Sie vor jedem Einsatz:
+ Wo kommt die Druckluft zur Versoriung des Atemschutzgerates her?
+ Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen an die Reinheit fiir Atemluft?
+ Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen gem. EN12021?
[\ Bei Barttragern ist darauf zu achten, dass der korrekte Sitz der Gesichtsabdichtung nicht durch den Bart beeintréchtigt wird.

) éSerie $-100, S-300, S-400 und S-SOOJ. . . .
Fir den Fall, dass Sie unter dem vorliegenden Kopfteil eine Korrekturbrille tragen miissen, wenden Sie sich an einen Fachhandler, der Sie diesbeziiglich beraten
kann. Wird eine Korrekturbrille unter dem Kopfteil getragen, kann es durch die Ubertragung von StoRen zu einer Geféhrdung des Geratetrégers kommen.
Starker Seitenwind oder hohe Arbeitsgeschwindigkeiten kénnen einen kurzzeitigen Unterdruck im Kopfteil bewirken. Dieser hat zur Folge, da schadstofthaltige Luft
ins Kopfteil gelangen kann. Achten Sie deshalb immer auf einen korrekten Sitz des Kopfteils und meiden Sie oben beschriebene Situationen oder benutzen Sie in
solchen Fallen ein anderes Atemschutzgerat. 9



Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit denen der Gerétetrager in Hautkontakt kommen kann, gibt es keine Anzeichen fiir die Auslosung einer allergischen Reaktion.
Das vorliegende Produkt enthélt keine Komponenten aus Latex.

KENNZEICHNUNG

Angaben zur Priifung und Kennzeichnung der Geblasesysteme und Druckluftregler entnehmen Sie bitte den jeweiligen Bedienungsanleitungen.
Die Kopfteile der Serie S sind gema® EN12941 TH3, EN12941 TH1 und EN14594 3A gekennzeichnet.

Herstellungsdatum (DD/MM, % (Tag / Monat / Jahr)

Die Visiere sind gemél EN166:2:F:3 gekennzeichnet.

(5) Veerpackung nicht fiir den Kontakt mit Lebensmitieln geeignet.

[TE)\s]| Nach lokalen Vorschriften entsorgen
Achtung: Wenn Druckluftregler und Druckluftschiéuche nur nach EN1835 gekennzeichnet sind, entspricht auch die Kombination mit den Kopfteilen der S-Serie nur den Anforderungen der EN1835.

VOR DEM EINSATZ

Verﬁewissern Sie sich, dass das Kopfteil Ihrer KopfgroBe entspricht - siehe Tabelle 1.
Wahlen Sie das Kopfteil, das Ihrer Gesichtsgrofie und -form optimal entspricht und komfortabel sitzt.
Bei der Premium Kopfhalterung kann ein Komfortband die Passform optimieren - siehe Tabelle 2.

Anlegen und Anpassung des Atemschutzgerates

Das Kopfteil mu so eingestellt sein, dass es dicht sitzt und durch das Visier eine optimale Sicht erreicht wird.
+ Entfernen Sie vor dem Einsatz die Schutzfolien vom Visier.
+ Serie $-100, S-300, S-400 und S-500
- Passen Sie die integriene Kopfhalterung an - siehe Abb1 .
* Serie $-600, S-700 und S-800
- Passen Sie die Premium Kopfhalterung an - siehe Abb2.
- Falls notwendig, passen Sie das groRenregulierende Komfortband an - siehe Abb 3- 6 .
- Entfernen Sie das Standard Schweissband von den Befesti un%spunkten der Kopfhalterung.
- Das groRenregulierende Komfortband verformt sich wie in Abb 3 .
- Héngen Sie das Komfortband an dem grofen, oberen Haken der Kopfhalterung ein - siehe Abb 4 .
- Befestigen Sie das Komfortband mit den Kleineren Haken der Kopfhalterung wie die Pfeile in Abb 5 und 6 zeigen.
- Fiihren Sie die Kopfhalterung in das Kopfteil - wie in Abb 7 gezeigt. Fiihren Sie die Kogfhalterung von oben in das Kopfteil, wobei das Visier zu lhnen gerichtet ist.
Fihren Sie den Luftkanal durch das dafiir vor%esehene Loch im Kopfteil. Achten Sie dabei darauf, dass das Haubenmaterial dicht und flachig auf dem Luftkanal,
direkt an der Luftregelung liegt - siehe Abb. 8.
- Schieben Sie die Laschen des Visieres auf beiden Seiten in die dafiir vorgesehenen Aufnahmen der Kopfhalterung bis diese einrasten Abb 9.
/\ Ziehen Sie den Luftschlauchanschluss immer vollsténdig durch die Haubenéffnung.
Uberpriifen Sie folgendes: Die Schutzausriistung ist komplett, unbeschédigt und ordnungsgemaR zusammengebaut. Mégliche Fehler miissen behoben und defekte
Teile ausgetauscht werden, bevor die Ausristung zum Einsatz kommt.
Bitte benutzen Sie beim Einsatz des Kopfteils der Serie S zum Schutz des Visieres unbedingt Visierschutzfolien.
Ist das Visier des Kopfteils zerkratzt oder auf andere Weise zerstért, muss das gesamte Kogﬂeil ausgetauscht werden.
Uberprifen Sie bei den KOEfteiIen der Serie S-800 unbedingt die ab%e}glebten Néhte. Ist die Abklebung nicht mehr dicht und vollfiéichig, muss das Kopfteil ausgetauscht werden.
Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz die einwandfreie Funktion des Geblasesystems, bzw. des Druckluftreglers, wie in den jeweiligen Bedienungsanleitungen beschrieben.

ANWENDUNG
ANLEGEN

1. Wahlen Sie einen fgeeigneten, 3M-zertifizierten Atemluftschlauch und schlieen Sie diesen an Ihrem Kopfteil an (Informationen zu den 3M-zertifizierten
Atemluftschléuchen finden Sie in den Referenztabellen auf dem beigefiigten Merkblatt).
Uberpriifen Sie den Dichtring am Bajonettanschluss des Luftschlauches. Ist dieser beschadigt, muss der Luftschlauch ausgetauscht werden.
Hinweis zu den Kopfteilen der Serie S-600, S-700, S-800 - Achten Sie unbedingt darauf, den blauen Regelring fiir den Luftstrom tiber den QRS-Anschluss der
Kogfhalterung zu schieben bevor Sie den Luftschlauch an der Kopfhalterung anschlieRen - siehe Abb. 10a) und 10b).
2. efestigen Sie den Luftschlauch am Ausgang Ihres Geblasesystems bzw. am Ausgang Ihres Druckluftreglers.
3. Legen Sie den Girtel mit Gebldsesystem bzw. Druckluftregler an, wie in der jeweiligen Bedienungsanleitung beschrieben.
4. Setzen Sie das Kopfteil auf. Stellen Sie das Kopfband so ein, dass das Kopfteil bequem und sicher sitzt.
Serie $-100, S-300, S-400 und 8-500: ) . ) .
- Das Kopfband zur Einstellung der KopfgrdRe sollte entlang der Stirn verlaufen. Das iiber dem Kopf verlaufende zweite Kopfband sollte zentral (iber dem Kopf verlaufen.
A Stl;alle':lI ‘S}se sicher, dass die Gesichtsabdichtung korrekt verlauft; diese muss iiber den Ohren entlang verlaufen und dicht unter dem Kinn
abschliefen.
Hauben S-657 und S-757:
% DLe ingesrblgegende, textile Halsabdichtung muss immer in der Schutzkleidung (z. B. Overall) getragen werden.

auben S-800:

Legen Sie den langen, dusseren Latz iiber Ihre Kleidung und fixieren diesen dann mit Hilfe der Bander an den Seiten Ihres Korpers.
5. Schalten Sie Ihr Geblasesystem ein, bzw. verbinden Sie den Druckluftversorgungsschlauch mit [hrem Druckluftregler.
6. Stellen Sie sicher, da zumindest der geforderte Mindest-Luftvolumenstrom zum Kopfieil geleitet wird. Stellen Sie sich den Luftdurchfiul im Kopfteil entsprechend Ihrer Tatigkeit und
lhrem Fersénlichen Empfinden ein. Informationen zur Einstellung des Lufistroms lesen Sie bitte in den jeweiligen Bedienungsanleitungen (Geblésesystem oder Druck\uﬂreg\e?) nach.
g. 786?) IendSée SS(I)%? den Luftstrom im Kopfteil individuell ein, indem Sie den blauen Regelring entsprechend drehen Abb. 11 (dies betrifft nur die Kopfteile der Serien S-600,

-700 und S-800).

WAHREND DER ANWENDUNG

gie V_eLwendur':g dder vorliegenden Systeme bei unterbrochener Luftzufuhr bietet keinen Atemschutz. Verlassen Sie deshalb den schadstoffbelasteten
ereich umgehend.

Achten Sie darauf, daf Sie nicht mit dem Luftschlauch an hervorstehenden Gegenstanden hangen bleiben. Sollte die Luftzufuhr zum Kopfteil unterbrochen oder das
Gerat beschédi?t werden, verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten Bereich und ergriinden Sie den Ausfall Ihrer Ausriistung.

Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske unterbrochen oder das Gerét beschédigt werden, verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten Bereich und ermitteln Sie
den Grund fiir den Ausfall Ihrer Ausriistung.

Die Lebensdauer der 3M Kopfteile der Serie S ist stark abhangig von Einsatzharte und Einsatzhaufigkeit.

Beschédigte oder verschlissene Kopfteile sollten direkt entsorgt werden.

ABLEGEN

Nehmen Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen Sie die Luftzufuhr zum Kopfteil erst, wenn Sie den schadstoffbelasteten Bereich sicher verlassen haben.
1. Nehmen Sie das Kopfteil ab.

2. Schalten Sie das Geblasesystem aus, bzw. koppeln Sie sich von der Druckluft ab.

3. Legen Sie den Giirtel mit dem Atemschutzsystem ab.

HINWEIS

Sollte das Atemschutzgerét wéhrend des Einsatzes mit Schadstoffen beaufschla?t werden, die eine spezielle Dekontamination notwendig machen,
bewahren Sie das Gerat bis zur Dekontamination in einem verschlossenen Behélter auf.
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REINIGUNG UND PFLEGE

Zur Reinigung benutzen Sie ein feuchtes Tuch mit einer milden Seifenlauge.

%ur Resinihgung durfeln keine aggressiven Mittel wie Benzin, Verdiinnung, chlorhaltige Entfetter oder andere organische Lsemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch
eine Scheuermittel.

Zur Desinfektion benutzen Sie Desinfektionstiicher 3M 105 entsprechend der Referenztabelle des Merkblattes.

WARTUNG
Die Wartunﬁ und Reparatur von 3M Atemschutzsystemen sollte nur von entsprechend ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden.

Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die unsachgemaRe Verwendung dieses Gerétes konnen zu lebensgefahrlichen Erkrankungen oder
gravierenden Materialschaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig machen.

UBERPRUFUNG ZEITPUNKT
Funktionskontrolle des gesamten Gerétes Vor dem Einsatz
Monatlich, wenn das Gerat nicht taglich im Einsatz ist.
Reinigung Nach dem Einsatz
Serie S-100, $-300, S-400 und S-500:
+ Komfortband emeuern

+ Lasen Sie die Druckkndpfe mit der die Gesichtsabdichtung an der Kopfhalterung befestigt ist
+ Entfernen Sie das gebrauchte Komfortband von den Befestigungspunkten der og)fhalterung - siehe Abb12
+ Befestigen Sie das neue Komfortband an den Befestigungspunkten und bringen Sie die Gesichtsabdichtung erneut an der Kopthalterung an. Befestigen Sie
die Gesichtsabdichtung mittels der Druckkndpfe an der Kopfhalterung.
VA”Achten Sie ?]uf den korrekten Verlauf der Gesichtsabdichtung, um einen sicheren Sitz des Kopfteils zu gewahrleisten und eine optimale Sicht durch das
isier zu erreichen.

Die Kopfhalterung vom Kopfteil abtrennen (nur fiir Entsorgungszwecke - hierzu bendtigen Sie evtl. Werkzeuge).

+ Losen Sie die Druckknpfe, die die Gesichtsabdichtun% an der Kogfhalterung befestigen, und entferen Sie diese von der textilen Gesichtsabdichtung - siehe Abb 13 .
+ Entfernen Sie den Lufteinlass vom Kopfteil (hierzu bendtigen Sie evtl. ein Werkzeug) - siehe Abb 14.
+ Entfernen Sie die Kogfhalterung - siehe Abb 15.

Serie $-600, S-700 und S-800: o . ) o o

+ Nehmen Sie die K(\J}thalterung aus der Haube - Losen Sie das Visier vom Kopfband, indem Sie die Visieraufnahmen am Kopfteil leicht anheben und
Haltelaschen des Visies herausschieben, wie in Abb 9 demonstriert.

+ Austausch des Komfortbandes - Entfernen Sie das gebrauchte Komfortband von der Kopfhalterung, indem Sie es von den Befestigungspunkten abziehen.
Sichern Sie das neue Komfortband wie in Abb 16 demonstriert. Hangen Sie das Komfortband an den zwei groReren Haken (wie die Kreise es zeigen) ein und
befestigen Sie es an den kleineren Haken der Kopfhalterung (wie die Pfeile zeigen).

Damit die Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften eingehalten werden, sollte eine Liste gefiihrte werden, in der alle Wartungsarbeiten aufgelistet werden. Diese Liste
sollte mindestens fiinf Jahre aufbewahrt werden.

Bei Fragen zur Entsorgun%von gebrauchten 3M Produkten beachten Sie bitte die regionalen Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Diese Produkte sollte in der Originalverpackung bei Raumtemperatur trocken und sauber gelagert werden und weder hohen Temperaturen, direkter
Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt sein.

Nicht auRerhalb des Temperaturbereichs von -30°C bis +50°C oder bei einer Luftfeuchtigkeit tber 90% lagern.

Die maximale Lagerdauer des vorliegenden Produktes betragt 3 Jahre ab dem Herstellungsdatum. ) !

Wird das vorliegende Produkt vor dem ersten Einsatz iiber einen langeren Zeitraum gelagert, sollte die Lagertemperatur zwischen 4°C und 35°C liegen.
Die Originalverpackung erfiillt alle Vorgaben fiir den Transport innerhalb der Européischen Gemeinschaft.

TECHNISCHE DATEN

fitte beﬁchten Sie diesbezliglich auch die Angaben der Referenztabellen auf dem beigefiigten Merkblatt)
temschutz
Nomineller Schutzfaktor = 500
Vielfaches des Grenzwertes (gemal BGR190) = 100
EN12941 TH3 in Kombination mit den 3M Geblasesystemen TR302E, TR602E und Jupiter.
Noimineller Schutzfaktor = 200
Vielfaches des Grenzwertes (gemal BGR190 = 100%
EN14594 3A in Kombination mit 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E und 3M™ Flowstream™ Druckluftreglern.
EN1835 LDH3 in Kombination mit 3M™ Vortex oder 3M™ Vortemp™ Druckluftregler.
Achtun?: Wenn Druckluftre%;ler und Druckluftschlauche nur nach EN1835 gekennzeichnet sind, entspricht auch die Kombination mit den Kopfteilen der S-Serie nur
den An orderun(l;en der EN1835.
Hinweis: Bezliglich der Anforderungen an die Zugfestigkeit entsprechen die Kopfteile der Serie S der Klasse A (niedrige Zugfestigkeit). Sie sind mit einer Reihe von
Druckluftschlduchen gepriift und zugelassen, die sowohl den Anforderungen an niedrige Zugfestigkeit (A) als auch an hohe Zugfestigkeit (B) entsprechen. Bitte
beachten Sie dieshezuglich zusétzlich die Bedienungsanleitung des eingesetzten Druckluftreglers.
Nomineller Schutzfaktor = 10; Vielfaches des Grenzwertes nach BGR190 = 5
EN12941 TH1 in Verbindung mit der 3M Dustmaster Geblaseeinheit.
Augen- und Gesichtsschutz
EN166:2:F:3 &Optische Klasse 2, stoltfest - niedrige Energie — bei Raumtemperatur F, Schutz vor Flissigkeitsspritzern und Tropfen)
LuftdurchfluBBraten im Kopfteil
Mindestluftvolumenstrom gemal Herstellerang[abe 3
170 I/min (3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E Geblasesxsteme und 3M Versaflo V-100, V-200 und V-500 Druckluftsysteme).
150 I/min (3M™ Jupiter™ Geblaseeinheit und 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Druckluftregler).
waxifrpq:er _\I/Fs)lumenstrom: Bitte entnehmen Sie diese Informationen den jeweiligen Bedienungsanleitungen.
opfteilgroRen
Serien $-100, S-300, S-400 und S-500 sind in zwei GréRen erhaltlich (fiir Details siehe Referenztabelle 1)Kopfumfang: 50-64cm.
?gréan S-600, S-700 und S-800 sind als StandardgroRen erhaltlich oder mit groenregulierendes Komfortband (siehe Tabelle 1 und Tabelle 2 fiir Details). Kopfumfang
-64 cm.
Luftschlauchléngen
BT-20S - 735mm
BT-20L - 965mm
BT-30 - 525mm bis 850mm
BT-40 - 840mm
Temperaturbereich fiir den Einsatz
-10°C bis +55°C.
Gewicht
$-1335 =100 g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 g. S-333LG = 130 g. S-433S = 130 g. S-433L = 135 ¢. $-533S = 170 g. S-533L = 185 ¢. $-655 = 310 g. S-657 =310 g.
S-757=3159. S-855E = 375 g.
1"
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ISTRUZIONI PER L'USO

Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni insieme al depliant illustrativo dei copricapo 3M™ Versaflo™ Serie-S dove sara possibile trovare informazioni su:
+ Combinazioni approvate dell'Unita Distribuzione Aria (sistemi a ventilazione assistita o regolatori)

+ Parti di ricambio

+ Accessori

Disimballaggio

La confezione dei copricapo 3M™ Versaflo™ Serie S contiene:

a) Cappuccio S-133S o Cappuccio S-133L o Cappuccio S-333SG o Cappuccio S-333LG o Cappuccio S-433S o Cappuccio S-433L o Cappuccio S-533S o
Cappuccio S-533L o Cappuccio S-655* o Cappuccio S-657* o Cappuccio S-757* o Cappuccio S-855E* * Comprende cappuccio, bardatura premium, copertura
per regolatore flusso d'aria, imbottitura comfort per la riduzione della taglia e film salvaschermo.

b) Istruzioni Fer l'uso

¢) Dépliant illustrativo

/\ ATTENZIONE

+ Un'appropriata selezione del ?rodoﬂo, I'addestramento, 'uso e la manutenzione corretti, sono essenziali al fine di ottenere la massima protezione per ['utilizzatore
contro alcuni contaminanti volatili e pericoli fisici.
Non seguire tutte le istruzioni d'uso di questi sistemi di protezione per le vie respiratorie e/o non indossare correttamente il sistema completo durante tutto il periodo
di esposizione, pud nuocere gravemente alla salute dell'utilizzatore, costituire pericolo di morte, causare malattie gravi, infortunio o disabilita permanente.

* In caso di dubbi sulladeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni d'uso e per un corretto utilizzo, seguire le normative local, fare riferimento a tutte le informazioni qui
riportate, consultare un esperto in materia di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 3M.

/\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

| cappucci 3M™ Versaflo™ Serie-S sono progettati per essere utilizzati con un'Unita di Erogazione Aria approvata (fare riferimento al Depliant illustrativo) per fornire
protezione delle vie respiratorie.

Questi prodotti soddisfano i requisiti della EN12941 (Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Elettrorespiratori a filtro con elmetto o cappuccio) e della
EN14594 (Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Respiratori ad aria compressa a flusso continuo alimentati dalla linea).

Nota: quando i regolatori e i tubi per I'aria compressa che sono marcati esclusivamente EN1835 (Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Respiratori ad aria
E?\ln?ggesssa in materiale leggero con casco o cappuccio) vengono utilizzati con i copricapo della Serie-S, il sistema completo soddisfa esclusivamente i requisiti della
L'aria & fornita attraverso il tubo di respirazione dal Sistema Ventilato in cintura o dal Regolatore di flusso alla parte posteriore del cappuccio. Il flusso d’aria & diretto
dalla sommita del capo dell'utilizzatore verso il basso di fronte al viso. Per i cappucci con la bardatura premium, il flusso d'aria pud essere regolato consentendo di
distribuire in modo oftimale I'aria ai lati del capo. | cappucci della Serie-S consentono la protezione di viso, capelli o spalle.

APPROVAZIONI

Questitpro%oéti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo riportano la
marcatura CE.

| sistemi formati dall'elmetto o dal copricapo connessi con un dispositivo di filtrazione elettroventilato o un'unita di regolazione/controllo del flusso d'aria marcati
CE0086, sono stati certificati secondo ['Articolo 10, esame CE di Tipo e secondo I'Articolo 11, controllo CE di Qualita e la certificazione € stata rilasciata da BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

| sistemi formati dall'elmetto o dal copricapo connessi con un dispositivo di filtrazione elettroventilato o un'unita di regolazione/controllo del flusso d'aria marcati
CE0194, sono stati certificati secondo I'Articolo 10, esame CE di Tipo e secondo ['Articolo 11, controllo CE di Qualita e la certificazione ¢ stata rilasciata da INSPEC
International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

LIMITAZIONI D’USO

Utilizzare questo sistema seguendo scrupolosamente tutte le istruzioni:
- Contenute nel presente libretto
- Allegate agli altri componenti del sistema
(es. Depliant illustrativo 3M Serie-S, Istruzioni alluso del Sistema Ventilato o Regolatore di pressione).
Non utilizzare i cappucci Serie-S con concentrazioni del contaminante superiori a 500 volte il Valore Limite di Esposizione (TLV) quando combinati con i sistemi
ventilati 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E e 3M™ Jupiter™.
Non utilizzare i cappucci Serie-S con concentrazioni del contaminante superiori a 200 volte il Valore Limite di Esposizione (TLV) quando combinati con i regolatori 3M™ Versafio™
\-100E, V-200E , V-500E 0 3M™ Flowstream™, e 3M™ Vortex 0 3M™ Vortemp™.
gon utilizzarT%I i cappucci Serie-S in concentrazioni del contaminante sopra 10 volte il Valore Limite di Esposizione (TLV) quando combinati con il Sistema Ventilato 3M™
ustmaster™.
Non utilizzare il sistema per la protezione delle vie respiratorie quando i contaminanti atmosferici sono sconosciuti oppure quando le concentrazioni non sono note o
E‘resentano un pericolo immediato per la vita € la salute (IDLH).
lon utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno (definizione 3M. I limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare da nazione a nazione. In caso
di dubbi, chiedere informazioni in merito).
Non utilizzare il prodotto in atmosfere con ossigeno o ossigeno arricchito.
Questi prodotti non forniscono ossigeno.
Utilizzare solamente con Sistemi Ventilati, Regolatori di pressione, ricambi e accessori elencati nel depliant illustrativo e in accordo con le condizioni di utilizzo indicate
nelle Specifiche Tecniche.
I sistema deve essere utilizzato unicamente da personale addestrato e competente.
Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:
a) Una o piu parti del sistema risultano danneggiate.
b) IIflusso d'aria nel copricapo diminuisce o si arresta.
c) La respirazione diventa difficoltosa.
d) Compaiono vertigini o altri malesseri.
e) Siavverte 'odore o il sapore del contaminante o si manifestano irritazioni.
on modificare o alterare in alcun modo questo sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di ricambio originali 3M™.
Non usare ossigeno o aria arricchita con ossi?eno.
/N Non utilizzare in prossimita di fiamme, fuoco o scintille.
Selezionare una protezione adeguata quando esposti a scintille e/o fiamme.
In caso si voglia utilizzare in ambienti potenzialmente esplosivi, contattare il Servizio Tecnico 3M.
Se utilizzato in modalita ad aria assistita, assicurarsi che:
+ La fonte di ero?azione dell'aria sia conosciuta.
+ La purezza dell'aria erogata sia conosciuta.
+ L'aria erogata sia respirabile e conforme alla norma EN12021.
Raccomandato I'uso solo a persone senza barba; la presenza di barba riduce I'aderenza e quindi la protezione.
(Serie $-100, $-300, S-400 e S-500)
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Utilizzare solo con occhiali raccomandati. Se vengono utilizzati occhiali da vista sotto il cappuccio eventuali impatti ad alta velocita possono essere causa di problemi.
Contattare all'occorrenza il proprio fornitore.

Un vento forte al di sopra di 2m/s, o ritmi di lavoro pesanti (dove la pressione all'interno del cappuccio pud diventare negativa) possono ridurre la protezione. Regolare
il sistema in modo appropriato o prendere in considerazione un dispositivo di protezione delle vie respiratorie alternativo.

| materiali che vengono in contatto con la pelle dell'utilizzatore non sono causa di reazioni allergiche nella maggior parte delle persone.

In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice naturale.

MARCATURE

Per la marcatura del Sistema Ventilato/Regolatore di pressione vedere le Istruzioni d'Uso.
| cappucci Serie-S sono marcati EN12941 TH3,EN12941 TH1 e EN14594 3A.

Data di produzione (GG/MM/AA)

Le visiere sono marcate EN166:2:F:3

(%) Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.

(T3] ]| Smaltire in conformita con le normative locali

Nota: quando i regolatori e i tubi per I'aria compressa che sono marcati esclusivamente EN1835 vengono utiizzati con i copricapo della Serie-S, i sistema completo soddisfa
esclusivamente i requisiti della EN1835.

PREPARAZIONE ALL'USO

Verificate di avere selezionato la taglia di cor)ricapo appropriata per la dimensione della vostra testa - vedere guida inTabella 1.
Selezionare il copricapo che pili si addice alla conformazione e misura del vostro viso.

In caso di necessita puo essere richiesta, insieme alla bardatura di sospensione per la testa premium, un'imbottitura che riduce la dimensione della circonferenza
intorno alla testa e migliora la tenuta sulla fronte o sulla parte superiore della testa - vedere guida in Tabella 2.

Assemblaggio e Preparazione.

Il copricapo deve essere regolato Fer ottenere la miglior tenuta ed un ottimale campo visivo.
* Rimuovere tutti i film protettivi dalla visiera
+ Serie S-100, S-300, S-400 e S-500
- Regolare la bardatura di sospensione standard come mostrato in Fig 1.
+ Serie $-600, S-700 e S-800
- Regolare la bardatura di sospensione premium come mostrato in Fig 2.
- Se richiesto, montare ['imbottitura per la riduzione della taglia come mostrato in Fig 3 - 6 .
- Rimuovere limbottitura comfort standard dai punti di attacco della bardatura di sospensione.
- L'imbottitura per la riduzione della tag?lia si conforma come da figura 3 .
- Agganciare le due fessure Iun?he dellimbottitura sopra i due fermi pit larghi superiori della bardatura di sospensione come illustrato nella Fig. 4 .
- Fissare ['imbottitura usando il fermo piu piccolo sulla bardatura di sospensione come da illustrato nelle Figg 5 6 .

- Inserire la bardatura di sospensione nel copricapo come illustrato nella Fig 7. Con il cappuccio ribaltato verso il basso e la visiera rivolta verso di voi, inserire la
bardatura di sospensione premium dentro il cappuccio.

- Far passare la presa d'aria della bardatura di sospensione attraverso ['apertura posta sulla parte posteriore del cappuccio. Il tessuto deve essere tirato oltre il
borc(ijo del&a presaFd'asria (posta subito sotto il meccanismo di regolazione del flusso di colore blu) e alloggiato nella scanalatura subito sopra I'anello di tenuta del
condotto d'aria - Fig 8.

- Inserire le linguette della visiera nelle clip della bardatura di sospensione come illustrato nella Fig 9 .

A\ Far sempre passare completamente la presa d'aria della bardatura di sospensione attraverso I'apertura del cappuccio.

Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi parte mancante o danneggiata deve essere sostituita prima dell'uso
con una parte originale 3M.

Per aumentare la vita utile del copricapo & consigliabile utilizzare un film salvaschermo prima dell'utilizzo.

Se la visiera del copricapo dovesse rompersi o danneggiarsi, € necessario sostituire ['intero copricapo.

Serie S-800: controllare le cuciture sigillate in cerca di danni. Se risultano danneggiate, & necessario sostituire il cappuccio.

Effettuare sempre una verifica preventiva del Sistema Ventilato come sottolineato nelle appropriate istruzioni d'uso.

ISTRUZIONI OPERATIVE
INDOSSAMENTO

1. Selezionare un tubo di respirazione ade?uato (consultare il depliant illustrativo dei cappucci Serie-S con i relativi tubi di respirazione approvati) e connettere
I'estremita superiore al cappuccio. Vedere le Specifiche Tecniche per la lunghezza dei tubi.
Ispezionare la guarnizione posta sull'estremita a baionetta del tubo di respirazione ﬁovvero I'estremita di connessione con ['Unita Turbo) per eventuali segni di usura o
danni. Se la guarnizione risultasse logorata o danneggiata, € necessario sostituire il tubo di respirazione.
Nota: Serie 5-600, S-700, S-800 — Collegare la parte finale del tubo di respirazione con al })arte terminale della bardatura premium come da Fig 10a) e 10b).
2. Collegare la parte finale del tubo di respirazione con l'imboccatura del Sistema Ventilato/Regolatore di pressione.
3. Preparare e indossare il Sistema Ventilato/Regolatore di pressione come sottolineato nelle relative Istruzioni d'Uso.
4. Posizionare il copricapo sopra la testa e sistemare la bardatura in modo ottimale.
Serie $-100, S-300, S-400 e S-500:
- La fascia della bardatura di sospensione deve essere posta attorno alla fronte e la bardatura deve essere posizionata sulla testa.
/\ Posizionare sempre correttamente il cappuccio in modo tale che il bordo di tenuta garantisca un'effettiva tenuta. L'orlo del bordo di tenuta deve
essere in contatto con il viso sotto il mento e vicino alle orecchie.
Ca‘ppucci S-657, S757:
% nfilsarBeOBempre la protezione interna dentro la tuta da lavoro o all'indumento di protezione.
erie S-800:
- Tirare la protezione esterna sopra gli indumenti e legarla ai lati in modo serrato ma confortevole.
5. Accendere il Gruppo Filtrazione Aria o collegare il tubo di alimentazione aria al Regolatore di pressione.
6. Assicurarsi che venga garantito almeno il flusso d‘aria minimo allintemno del cappuccio e regolare per il massimo comfort - Consultare le relative Istruzioni d'Uso.
7. Regolare la diffusione del flusso d'aria ruotando la copertura del regolatore del flusso come da Fig 11 (Solo per la Serie S-600, S-700 and S-800 ).

INUSO

L'utilizzo del sistema in assenza di alimentazione non & previsto, in quanto si potrebbe formare rapidamente anidride carbonica, riduzione di ossigeno e
non si avrebbe protezione sufficiente. In questo caso evacuare immediatamente I'area contaminata.

Fare ;ttznzione che il tubo di respirazione non si impigli su oggetti sporgenti. Nel caso questo accada evacuare l'area contaminata e controllare che I'apparecchiatura
non sia danneggiata.

Se durante I'imp?ego I'alimentazione del flusso d'aria si interrompe o si riduce, evacuare immediatamente I'area contaminata e verificare la causa.

La vita utile dei cappucci Serie-S varia in funzione della frequenza e delle condizioni di impiego.

Cappucci danneggiati o deteriorati devono essere scartati.

FINE UTILIZZO

Non rimuovere il copricapo o spegnere la fornitura d'aria se non avete lasciato I'area contaminata.

1. Afferrare il copricapo e sfilarlo dalla testa.

2. Spegnere il Sistema di Filtrazione Aria o disconnettere il tubo di fornitura dell'aria compressa dal Regolatore.
3. Sganciare la cintura di sostegno. 13



NOTA

Se il respiratore & stato usato in un'area in cui ha subito una contaminazione con una sostanza che richiede delle procedure speciali di decontaminazione,
deve essere messo in un contenitore adatto e sigillato fino a che non possa essere decontaminato o smaltito correttamente.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Usare un panno pulito inumidito con soluzione tiepida di acqua e sapone liquido domestico.
Per la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare benzina, fluidi sgrassanti clorurati (come il tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la pulizia abrasivi.
Per disinfettare usare le salviette umidificate come descritto nel depliant illustrativo.

MANUTENZIONE

La manutenzione, I'assistenza e la rii)araziopg devono essere effettuate soltanto da personale adeguatamente addestrato. . .
A\ L'uso di parti non approvate o la modifica non autorizzata pué portare a pericoli per la vita o la salute ed invalidare ogni garanzia.

COSA QUANDO

Ispezione generale Prima dell'uso
Mensilmente se non si fa un uso regolare

Pulizia Dopo l'uso

Serie S-100, S-300, S-400 e S-500:

+ Sostituzione dell'imbottitura comfort
+ Liberare i perni a pressione che connettono il bordo di tenuta alla sospensione integrata del capo
+ Rimuovere ['imbottitura comfort esistente liberandola dai punti di collegamento sulla bardatura secondo le indicazioni di Fig 12
+ Fissare la nuova imbottitura sui punti di collegamento e riagganciare il bordo di tenuta alla sospensione del capo integrata. | perni a pressione dovrebbero

essere fissati dalla parte posteriore dei grandi ganci superiori sulla bardatura di sospensione.
AI Assicurarsi che il bordo di tenuta sia correttamente agganciato alla bardatura di sospensione del capo integrata cosi da garantire una efficace tenuta
sul viso.

+ Separazione della sospensione del capo dal tessuto del copricapo (solo in caso di smaltimento del prodotto - questo puo richiedere l'uso di un attrezzo)

+ Sganciare i perni a pressione che collegano il bordo di tenuta alla sospensione per il capo integrata e rimuoverli dal tessuto di tenuta come mostrato in Fi$13 .

+ Rimuovere lattacco per il tubo di respirazione staccandolo dal tessuto del capf)uccio (questo puo richiedere ['utilizzo di un attrezzo) come mostrato in Fig5 4,

* Rimuovere la sosopensione del capo sganciando i perni del visore dalle clip di fissaggio su ogni lato della sospensione della testa come mostrato in Fig 15.
Serie S-600, S-700 e S-800:

+ Rimozione della sospensione dal cappuccio — Sganciare i pemi del visore dalla clip d'aggancio tirando leggermente le clip di attacco facendo uscire i pemi del
visore come mostrato in Fig 9. Rimuovere la sospensione dal cappuccio.

+ Sostituzione dellimbottitura comfort - Rimuovere I'imbottitura dalla sospensione del capo togliendola dai punti di aggancio. Fissare la nuova imbottitura comfort
come indicato nella Fig.16. Fissare le due grandi asole dellimbottitura comfort sopra i fermi piti grandi posti sulla parte superiore della sospensione (indicati dai
cerchi) e fissare limbottitura ai fermi pit piccoli sulla sospensione (indicati dalle frecce).

Un registro di manutenzione deve essere tenuto durante il controllo mensile, in accordo con le Normative di Salute e Sicurezza. Questo registro dovrebbe essere
tenuto per almeno 5 anni.
Se € previsto lo smaltimento dei componenti, deve essere effettuato in conformita alla regolamentazione nazionale vigente in materia di ambiente, salute e sicurezza.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Questi prodotti devono essere immagazzinati nellimballo originale con cui vengono fomiti, in condizioni asciutte, pulite € lontano da luce solare diretta, fonti di
temperatura elevata, vapori di benzina e di solventi.

Non immagazzinare al di fuori dellintervallo di temperatura compreso fra -30°C e +50°C oppure con una umidita superiore al 90%.

La data di scadenza del prodotto & di 3 anni dalla data di produzione.

Se il prodotto deve essere tenuto a magazzino per un lungo periodo di tempo prima dell'utilizzo, conservare a una temperatura compresa tra 4°C e 35°C.

La confezione originale & idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'lUnione Europea.

SPECIFICHE TECNICHE

'("Salvo indicazioni diverse nel depliant illustrativo)
rotezione Respiratoria

Fattore di Protezione Nominale = 500

EN12941 TH3 quando connesso con i Sistemi Elettroventilati 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E e 3M™ Jupiter™.

Fattore di Protezione Nominale = 200

EN14594 3A quando connesso con i regolatori 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E e 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 quando connesso con i regolatori 3M™ Vortex 0 3M™ Vortemp™.

Nota: quando i regolatori e i tubi per 'aria compressa che sono marcati esclusivamente EN1835 vengono utilizzati con i copricapo della Serie-S, il sistema completo
soddisfa esclusivamente i requisiti della EN1835.

Nota: i cappucci della serie-S soddisfano i requisiti di resistenza pit bassi (A) della EN14594. Sono approvati Fer ['uso con una gamma di tubi di adduzione dell'aria
compressa che soddisfano sia i requisiti piti bassi che quelli piti alti di resistenza (A e B). Vedere la sezione relativa alla marcatura dell'apparecchiatura nelle istruzioni
d'uso relative al regolatore per ma? jori informazioni.

Fattore di Protezione Nominale =

EN12941 TH1 quando connesso con ['Unita di Filtrazione Aria Dustmaster.

Protezione Occhi:

EN166:2:F:3 (Classe ottica 2, impatto a bassa energia F e spruzzi di liquidi 3)

Caratteristiche del flusso

Flusso minimo garantito dal produttore }MMDF).

170 I/min (Sistemi ventilati M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E e regolatori 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E e V-500E).

150 I/min (Sistema elettroventilato 3M™ Jupiter™ e regolatori di flusso 3™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex).

Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni d'uso.

Taglia
aerie $-100, S-300, S-400 e S-500 disponibili in due taglie (fare riferimento alla Tabella 1 per dettagli). Circonferenza testa: 50-64 cm (taglia Inglese di cappello 6%-7

8,
Serie $-600, S-700 e S-800 disponibili nelle ta%Iie standard o con imbottitura comfort per la riduzione della taglia (fare riferimento alle Tabella 1 e Tabella 2 per dettagli)
. Circonferenza della testa 50-64 cm (taglia Inglese di cappello 6%-77%).

Lunghezza tubo di respirazione

BT-20S - 735mm (29 pollici)

BT-20L - 965mm (38 pollici) »

BT-30 - da 525mm a 850mm (da 21 a 34 pollici)

BT-40 - 840mm (33 pollici)

Temperatura di utilizzo

da-10°C a +55°C.

Peso
S-1338=100g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 g. S-333LG = 130 g. S-4338 = 130 g. S-433L = 135 g. S-5338 = 170 ¢. S-533L = 185 g. S-655 =310 g. S-657 =310 g.
S-757 = 315 9. S-855E=375g.
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&
INSTRUCCIONES DE USO

Por favor, lea estas instrucciones junto con el manual de referencia de las unidades de cabeza 3M™ Versaflo™ Serie S donde encontrara informacion referente a:
+ Combinaciones aprobadas con motoventiladores y reguladores de caudal

+ Recambios

+ Accesorios

ANTES DE USAR EL EQUIPO

El embalaje de las unidades de cabeza 3M™ Versaflo™ Serie S contiene:

a) Capucha S-133S o Capucha S-133L o Capucha S-333SG o Capucha S-333LG o Capucha S-433S o Capucha S-433L o Capucha S-533S o Capucha S-533L
0 *Capucha S-655 o *Capucha S-657 o *Capucha S-757 o *Capucha S-855E * Capucha completa con amés de gama alta, pieza de ajuste de caudal de aire,
banda confort para reduccion de talla y protectores de visor.

b) Instrucciones de uso

¢) Manuales de referencia

/\ ADVERTENCIA

+ Una adecuada seleccion, entrenamiento, uso y un mantenimiento apropiado son esenciales para que el equipo proteja al trabajador de los contaminantes
ambientales.
No seguir todas las instrucciones de uso o no utilizar el equipo apropiadamente durante el tiempo que dura la exposicion puede afectar adversamente a la salud del
usuario, derivando en enfermedad grave o discapacidad permanente. ) . ) . )

+ Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su puesto de trabajo, consulte con un especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o contacte con 3M.

[\ Preste especial atencion a las advertencias.

DESCRIPCION DEL SISTEMA

Las unidades de cabeza 3M™ Versaflo™ Serie S estan disefiadas para utilizarse en combinacion aprobada con motoventiladores y reguladores (ver Manual de
referencia) y ofrecer proteccion respiratoria.
Estos productos cumplen los requisitos de la norma EN12941 (Equipos de proteccion respiratoria - Equipos filtrantes de ventilacion asistida) y EN14594 (Equipos de
R‘roteccién respiratoria - Equipos respiratorios de linea de aire comprimido de flujo continuo).
ota: Cuando se utilizan reguladores y/o mangueras de suministro de aire comprimido marcados exclusivamente bajo la norma EN1835 (Equipos de proteccion
respiratoria — Equipos de proteccion respiratoria con manguera de aire comprimido de construccion ligera, que incorporan un casco o capuc ag, con las unidades de
cabeza Serie S el sistema resultante s6lo cumple los requisitos de la norma EN1835.
El aire fluye a través de un tubo de respiracion desde el motoventilador o regulador montado en el cinturon y entra por la parte posterior de la unidad de cabeza. El
aire fluye por encima de la cabeza del usuario y baja por delante del rostro. Para los equir)os con arnés de gama alta, la direccion del ﬂutjo de aire se puede ajustar
ﬁarabdirigir el aire hacia abajo por los laterales de la cabeza. Las unidades de cabeza de la serie S pueden ofrecer, ademas, proteccion facial, para el pelo o para los
ombros.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC (en Espafia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion individual y tienen marcado CE.
Los sistemas de casco o capucha que incorporan una unidad de filtracion motorizada o regulador/control de caudal marcados como CE0086 han sido certificados
bajo el articulo 10, Examen CE de tipo y el articulo 11, control de calidad CE por BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhil, Milton Keynes MK5 8PP, Reino Unido.
Los sistemas de casco o capucha que incorporan una unidad de filtracion motorizada o re?ulador{control le caudal marcados como CE0194 han sido certificados
le)aAJJO gRI articﬂlo_ JO, Examen CE de tipo y el articulo 11, control de calidad CE por INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6

, Reino Unido.

LIMITACIONES DE USO

Utilice siempre este equipo de acuerdo con todas las instrucciones de uso:
- contenidas en este manual,
- que acompafien a otros componentes del sistema
;\?or ei'emplo, Manual de referencia 3M Serie S , instrucciones de uso de motoventilador y/o regulador).

o utilice as unidades de cabeza Serie S en concentraciones de contaminantes superiores a 500 veces el Valor Limite Ambiental (VLA), si se usa junto con los
motoventiladores 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E y 3M™ Jupiter™.
No utilice las unidades de cabeza Serie S en concentraciones de contaminantes sunPeriores a 200 veces el Valor Limite Ambiental (VLA), si se usa con los
reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E , V-500E o 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex 0 3M™ Vortemp™.
go l{ﬁlicetlai #nidades de cabeza Serie S en concentraciones de contaminantes superiores a 10 veces el Valor Limite Ambiental (VLA), si se usa junto con el motoventilador 3M™

ustmaster™. -
Este equipo no debe utilizarse como proteccion respiratoria frente a contaminantes desconocidos, frente a concentraciones desconocidas o en situaciones
inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).
No utilio% er:j aém;)sferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno (definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno. Constltenos
en caso de duda).
No utilice en atmésferas enriquecidas en oxigeno.
Estos equipos no suministran oxigeno.
Utilice Gnicamente junto con motoventiladores, reguladores, piezas de repuesto y accesorios recogidos en el manual de referencia y en las condiciones de uso dadas
en las especificaciones técnicas.
El equipo solo debe ser utilizado por personal competente y formado.
Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:
a) Se dafia alguna parte del sistema.
b) El caudal de aire disminuye o se interrumpe.
c) La respiracion se hace dificil.
d) Sufre mareos o molestias.
e) Nota olor, sabor o irritacién producida por las sustancias contaminantes.

unca modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas solo por recambios originales de 3M.
No emplee oxigeno o aire enriquecido en oxigeno.
I\ No utilizar cerca de fuentes de calor, llamas o chispas.

En caso de exposicion a llamas ylo chispas, seleccione y utilice la proteccion adecuada.
En caso de uso en atmosferas explosivas, contacte con el servicio técnico de 3M.
Si se utiliza en el modo de "suministro de aire", compruebe que:
+ la fuente del aire es conocida
+ la calidad del aire es conocida
+ |a calidad del aire cumple los requisitos de la norma EN12021
/N\El uso de estas unidades de cabeza esta indicado en caso de que la persona no tenga barba o vello facial que dificulte el ajuste facial.
(Series $-100, S-300, S-400 y S-500)

El uso de protectores oculares frente a particulas de alta velocidad sobre gafas de prescripcion pueden ocasionar transmision de impactos, creando un riesgo para el
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usuario. Contacte con 3M en caso de duda.
Vientos elevados superiores a 2 m/s o ritmos de trabajo muy altos (en los que la presion puede volverse negativa en el interior de la pieza facial) pueden reducir la
Eroteccién. Ajuste de forma apropiada el equipo o considere una forma alternativa de proteccion respiratoria.
o0s materiales que pueden entrar en contacto con la piel no son conocidos como agentes causantes de reacciones alérgicas en la mayoria de las personas.
Este producto no contiene componentes fabricados en latex de caucho natural.

MARCADO

Para el marcado de los motoventiladores/reguladores, consulte las instrucciones de uso correspondientes.
Las unidades de cabeza Serie S estan marcadas como EN 12941 TH3, EN 12941 TH1y EN 14594 3A.
Fecha de fabricacion (DD/MM/AA)

Los visores estan marcados como EN 166:2:F:3

() El empaquetado no es adecuado para el contacto con alimentos.

[73)\:/| Desechar conforme a la normativa local

2‘0}8: Cuandg I\SI? 8u§¥zan reguladores y mangueras marcados exclusivamente bajo la norma EN1835 con las unidades de cabeza Serie S el sistema resuttante sélo cumple los requisitos
e lanorma .

PREPARACION PARAEL USO

Compruebe que | elegido a talla correcta - utilice la tabla 1 como guia.

Seleccione la unidad de cabeza mas comoda, segun el tamaio y la forma de su cabeza. ) ) ) .

Puede utilizar una banda confort de reduccion de talla con el amés de gama alta para conseguir mayor comodidad y ajuste en la zona de la frente - utilice la tabla 2
como guia.

Ensamblaje y Ajuste

La unidad de cabeza debe ajustarse de forma que se consiga un dptimo sellado facial y campo de vision.
+ Retire la pelicula protectora del visor
+ Series S-100, S-300, S-400 dv $-500
- Ajuste el arnés integrado como se muestra en la Fig 1.
+ Series S-600, S-700 y S-800
- Ajuste el arés de gama alta como se muestra en la Fig 2.
- Si se precisa, coloque la banda confort de reduccion de talla como se muestra en las Fig 3- 6 .
- Retire la banda confort estandar de los puntos de ajuste en el amés.
- Cologue la banda confort de reduccion de talla como se muestra en la Fig 3.
- Enganche las dos ranuras grandes de la banda a los ganchos del amés como se muestra en la Fig 4 .
- Fije la banda con los ganchos pequefios del arnés indicados con flechas enla Fig5y 6 .
- Ifnserte el arnés en la unidad de cabeza como se muestra en la Fig 7 . Inserte el amés de gama alta en la capucha con ésta vuelta del revés y con el visor de
rente.
-Deslice la salida del aire del amés a través de la abertura en la parte trasera de la capucha. La tela debe quedar situada por detras del borde de la salida de
aire (justo después del macanismo de regulacion del caudal de aire, de color azul) y asentado en la ranura justo por encima del anillo de sellado - ver Fig 8.
- Deslice las lengtietas del visor en los clips de sujecion del arnés, como se muestra en la Fig 9 .
/\ La salida de aire del arnés debe quedar totalmente fuera a través de la abertura de la parte de atras.
Cqmprluebg qéjre\zlI el equipo esta completo, sin dafios y correctamente ensamblado. Antes de utilizar el equipo, reemplace cualquier componente dafiado con piezas
originales de 3M.
Co?oque el protector de visor antes del uso para prote(};er la unidad de cabeza.
Si el visor 0 la unidad de cabeza se dafia, debe reemplazarse la unidad de cabeza completa.
Serie S-800: Compruebe que no hay dafios en las costuras selladas. En caso de darios, sustituya la tela de la capucha.
Realice las comprobaciones necesarias en el motoventilador o regulador de caudal, tal y como se indique en las instrucciones de uso correspondientes.

INSTRUCCIONES DE OPERACION
COLOCACION

1. Seleccione un tubo de respiracion aprobado (consulte el Manual de referencia 3M Serie S) y conecte el extremo correcto a la conexién de la unidad de cabeza.
Consulte las longitudes de tubo disponibles en las Especificaciones técnicas.
Compruebe que la junta situada en la bayoneta del extremo del tubo de respiracion (el extremo que se conecta a la unidad motoventiladora o regulador) no esta
dariada. Sustituya el tubo si detecta algun dafio en la junta. ) ) o ) )
Nota: Series S-600, S-700, S-800 - Conecte la pieza de ajuste de caudal de aire al extremo superior del tubo de respiracion a la salida de aire del amés de gama alta
como se muestra en la Fig 103(}3/ 10b).
2. Conecte el extremo inferior del tubo de respiracion a la salida del motoventilador/regulador.
3. Ajuste el motoventilador/regulador como se indique en las instrucciones de uso correspondientes.
4. Coloquese la unidad de cabeza y ajuste el amés, si es necesario.
Serie $-100, S-300, S-400 Y -500:
- El amés debe llevarse alrededor de la frente y la correa de ajuste superior por encima de la cabeza.
(I:oloqug correctamente el arnés para conseguir un sellado efectivo. El borde del ajuste facial debe quedar por debajo del mentén y por encima de
as orejas.
Cafuchas S-657, S-757:
I\ Lleve siempre la solapa interna por el interior de la ropa de trabajo.
Serie S-800: ) )
-Coloque la capa larga exterior sobre la ropa y antidela de forma que quede firme pero comoda por ambos lados.
5. Conecte el motoventilador o conecte la manguera de aire comprimido al regulador.
6. Utilice un caudal de aire minimo que le proporcione la méaxima comodidad - lea las instrucciones de uso apropiadas.
7. Ajuste la salida de aire girando la pieza del ajuste de caudal de aire como se muestra en la Fig 11 (Sélo para las Series S-600, S-700 y S-800).

UTILIZACION

El'equipo no debe utilizarse sin caudal de aire, ya que puede producirse un acumulacion de dioxido de carbono, disminucion de oxigeno y se obtiene poca o ninguna
proteccion. En este supuesto, abandone de forma inmediata el area contaminada.

Cuide de que el tubo de respiracion no se enrosque en algun objeto saliente. Si esto ocurre, abandone el drea contaminada inmediatamente y compruebe que no hay
ningun dafio en el equipo.

Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se interrumpe, salfga inmediatamente del &rea contaminada e investigue la causa.

La duracion de las unidades de cabeza Serie S variara con la frecuencia y condiciones de uso.

Deseche la unidad de cabeza si se detectan dafios o deterioros.

FIN DE LA UTILIZACION

No se quite la unidad de cabeza ni desconecte el caudal de aire hasta haber abandonado el area contaminada.
1. Retirese la capucha de la cabeza.

2. Desconecte el motoventilador o la manguera de suministro de aire del regulador.

3. Desabroche el cinturén.
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NOTA

Si el equipo se utilizé en un érea donde se haya contaminado por una sustancia que exige procedimientos de descontaminacion, coloque éste en un
recipiente adecuado y sellado hasta que puede ser descontaminado.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Utilice un paiio limpio empapado con una disolucion suave de detergente doméstico. ) - ) )
No utilice gasolina, desengrasantes clorados (como tricloroetileno), disolventes organicos o agentes abrasivos para limpiar cualquier parte del equipo.
Para desinfectar, utilice toallitas segun se indica en el manual de referencia.

MANTENIMIENTO

Las tareas de mantenimiento, servicio y reparacion solo deben llevarse a cabo por personal debidamente capacitado.

/N El uso de componentes no aprobados o modificaciones no autorizadas en el equipo pueden poner en peligro la vida o la salud del usuario y pueden invalidar
cualquier garantia otorgada al equipo.

QUE CUANDO

Inspeccion general Antes del uso
Mensual si no se usa regularmente

Limpieza Después de cada uso

Serie $-100, S-300, S-400 y S-500:

Sustitucion de la banda confort
+ Suelte los botones de presion entre el ajuste facial y el arnés
+ Retire la banda confort usada desalojandola de los puntos de union del amés como se muestra en la Fig 12
J Colocﬂ]ue Ida Puevg banda confort en los puntos de union y vuelva a abotonar el sellado facial al amés. Los botones de presion deben engancharse a los

ganchos del amés.
A\ Asegurese de (1ue el ajuste facial esta correctamente unido al arnés para que se consiga un ajuste apropiado.

Separacion del arnés de sujecion del tejido de la capucha (esto puede requerir el uso de herramientas)

+ Suelte los botones de presion del ajuste facial con el amés integrado y retire el tejido del ajuste facial como se muestra en la Fi? 13.
+ Retire el conducto del aire del tejido de la capucha (esto puede requerir el uso de una herramienta) como se muestra en la Fig 14.
+ Retire el amés soltando las lenguetas del visor del los clips situados a ambos lados del amés como se muestra en la Fig 15.

Series $-600, S-700 y S-800:

+ Retirada del arnés de la capucha - Suelte las lenglietas del visor de los clips subiendo ligeramente los clips y deslizando las lengiietas como se indica en la Fig
9. Retire el amés de la capucha.

+ Cambio de la banda confort - Retire la banda usada extrayéndola de los puntos de unién. Cologue la nueva banda como se muestra en la Fig 16. Inserte las
dos ranuras grandes de la banda en los ganchos grandes del arnés (indicados con circulos) y asegure la banda con los ganchos pequefios del amés (
indicados con flechas).

Se recomienda tener un registro de los mantenimientos realizados a fin de cumplir con la legislacion en Seguridad e Higiene vigente. Es conveniente guardar este
registro durante, al menos, 5 afios.
Si necesita desechar parte del equipo, debe seguirse la legislacion en material de seguridad, salud y medio ambiente en vigor.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Estos equipos deben almacenarse en su embalaje original, en lugar seco y limpio, protegidos de la luz solar directa, fuentes de temperatura elevada, combustibles y
vapores de disolventes.

No almacene fuera del rango de temperatura -30°C a +50°C o con humedad superior a 90%.

La vida estimada en el equipo en el almacén es de 3 afios desde fecha de fabricacion.

Si el producto se va a almacenar durante un periodo prolongado de tiempo antes de su uso, se recomienda almacenarlo a temperatura entre 4°C y 35°C.

El embalaje original es adecuado para transportar el producto en la Unién Europea.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

g-\menos que se indique otra informacion en el Manual de Referencia)

roteccion respiratoria

Factor de Proteccion Nominal = 500

EN12941 TH3 cuando se conecta a los motoventiladores 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E y 3M™ Jupiter™.

Factor de Proteccion Nominal = 200

EN14594 3A cuando se utiliza con los reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E y 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 cuando se utiliza con los reguladores 3M™ Vortex o 3™ Vortemp™.

Nota: Cuando se utilizan reguladores * mangueras marcados exclusivamente bajo la norma EN1835 con las unidades de cabeza Serie S el sistema resultante solo

cumple los requisitos de la norma EN1835.

Nota: Las unidades de cabeza Serie S cumplen el requisito de longitud més corta (A) segun EN 14594. Estén aprobadas para ser utilizadas con mangueras de

sumi(?i?tro dle gire que cumplan los requisitos de resistencia mas baja y mas alta (A y B). Por favor, consulte la seccion de Marcado del equipo de las instrucciones de

uso del regulador.

Factor de Proteccion Nominal = 10

EN 12941 TH1 cuando se utiliza junto con motoventilador Dustmaster.

Proteccion ocular

EN 166:2:F:3 (Clase dptica 2, impactos de baja energia F y salpicaduras de liquidos 3)

Caracteristicas de caudal

Caudal minimo de disefio del fabricante (MMDF)

170 I/min (motoventiladores 3M™ Versaflo™ TR-602E y 3M™ Versaflo™ TR-302E 3 reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E y V-500E).

150 I/min (motoventilador 3M™ Jupiter™ y reguladores 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ y 3M™ Vortex ).

Caudal maximo - Ver instrucciones de uso apropiadas.

Contorno de cabeza

Las Series S-100, S-300, S-400 y S-500 estén disponibles en dos tallas (ver tabla 1). Contorno de cabeza: 50-64 cm.

Iégsaieries $-600, S-700 y S-800 estan disponibles en una talla estandar o con la almohadilla de reduccion de talla (ver tabla 1 and tabla 2) . Contorno de cabeza:
-64 cm.

Longitud de tubo de respiracion

BT-20S - 735 mm (329 pulgadas)

BT-20L - 965mm (38 pulgadas)

BT-30 - 525mm a 85 mm(§21 pulgadas a 34 pulgadas)

BT-40 - 840mm (33 pulgadas)

Temperatura de operacion

-10°C a +55°C.

Peso
S-1338=100 gSS-133L =110 ¢ S-333SG = 125 ¢ S-333LG = 130 g S-433S = 130 g S-433L = 135 g S-533S = 170 g S-533L = 185 g S-655 =310 g S-657 =310 ¢
S-757=3159 S-855E =375 ¢
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GEBRUIKSAANWIJZING

Lees deze instructies in combinatie met de informatiebrochure van de 3M™ Versaflo™ S-hoofdkappenserie waar u informatie kunt vinden over:
+ Goedgekeurde combinaties van systemen met luchttoevoer (motorunits of regelventielen)

+ Reserveonderdelen

+ Accessoires

UITPAKKEN

Uw 3M™ Versaflo™ S-hoofdkappenserie pakket moet het volgende bevatten:

a) S-1338 Hoofdkap of S-133L Hoofdkap of S-333SG Hoofdkap of S-333LG Hoofdkap of S-433S Hoofdkap of S-433L Hoofdkap of S-533S Hoofdkap of S-533L
Hoofdkap of *S-655 Hoofdkap of *S-657 Hoofdkap of *S-757 Hoofdkap of *S-855E Hoofdkap * Inbegrepen kap, premium hoofdband, luchtstroomgeleiding,
hoofdmaat reducerende zweetband en beschermfolie voor vizier.

b) Gebruiksinstructies

c) Datasheet

/\ WAARSCHUWING

+ Juiste selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het product zijn van essentieel belang om de drager te beschermen tegen bepaalde verontreinigingen
in de lucht en fysieke ?evaren.
Het niet volgen van alle instructies over het gebruik van deze adembeschermingsproducten en/of het niet correct dragen van het volledige product tijdens de gehele
blootlstehllirg) sduur kan nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid, kan leiden tot emstige- of levensbedreigende ziektes en kan letsel of blijvende invaliditeit tot

evolg hebben.

J \%olg dge lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact op met een veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie
adressen en telefoonnummers op meegeleverd boekje aan de binnenzide).

/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM

Voor een goede adembescherming moeten de 3V™ Versaflo™ S-serie hoofdkappen gebruikt worden met een goedgekeurde motorunit (zie referentiefolder).

Deze producten voldoen aan de eisen van EN12941 (ademhalingsbeschermingsmiddelen - motoraangedreven systemen) en EN14594
(ademhalingsbeschermingsmiddelen - ademsystemen op basis van continu stromende perslucht).

N.B.: Als er regelventielen en persluchtslangen die exclusief gemerkt zijn met EN1835 (ademhalingsbescherming - slan?\?ntoestellen met helm of kap voor lichte
werkzaamheden) worden gebruikt met de S-series hoofdkappen, voldoet het systeem uitsluitend aan de vereisten van EN1835.

Lucht komt via de ademslang van de motorunit of regelventiel, die aan een riem gemonteerd is, binnen aan de achterkant van de hoofdkap. De lucht stroomt over het
hoofd van de gebruiker naar beneden over zijn gelaat. Bij de producten met de premium hoofdband kan de luchtstroom worden geregeld langs de zijkant van het
gelaat. Hoofdkappen van de S-Serie kunnen ook het gelaat, haar en schouders beschermen.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermin?s Richtlijn&en zijn dus CE gemerkt.

Helm of kap systemen geintegreerd met motoraangedreven apparatuur of verse lucht regelventielen, gemarkeerd met CE0086 en gecertificeerd op grond van artikel

10, EC-typeonderzoek en artikel 11, EC Quality Control uitgegeven door BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8pp, Verenigd Koninquf.

Helm of kap systemen geintegreerd met motoraangedreven apparatuur of verse lucht regelventielen, gemarkeerd met CEQ086 en gecertificeerd op grond van artikel

\1/ 0, EC-? eondkerioek en artikel 11, EC Quality Control uitgegeven door INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
erenigd Koninkrijk.

GEBRUIKSBEPERKINGEN

Gebruik dit ademhalingsbeschermingssysteem strikt in overeenstemming met alle instructies:
- zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing,
- bijgevoegd bij de andere componenten van het systeem
bijv. 3M S-Serie informatiebrochure, gebruiksaanwijzing van de motorunit).

ebruik de S-serie hoofdkappen niet als de verontrein‘ijgin sconcentraties groter zgn dan 500 maal de Belgische Grenswaarde (BGW) of de Wettelijke Nederlandse
Grenswaarden (WNG) indien ze gebruikt worden met de 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™TR-302E en 3M™ Jupiter™ motorunits.
Gebruik de S-serie hoofdkappen niet als de verontreinigingsconcentraties groter zijn dan 200 maal de BeI%Aische Grenswaarde gBGW) of de Wettelijke Nederlandse
Grenlswagrlden (WNG) indien ze gebruikt worden met de 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E of 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex of 3M™ Vortemp™
regelventielen.
Gebruik de S-Serie hoofdkappen nooit in concentraties van verontreinigingen boven 10 keer de Belgische Grenswaarde (BGW) of de Wettelijke Nederlandse Grenswaarden
(WNG) wanneer het systeem gebruikt wordt met de 3M™ Dustmaster ™ motorunit.
Nooit gebruiken als adembescherming tegen onbekende verontreinigingen, indien de concentraties niet bekend zijn, of wanneer er onmiddellilk levensgevaar is.
Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen.
Vlraag in geval van twijfel om advies).
Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte omgevingen.
Deze producten maken geen zuurstof aan.
AIIee.? te gebruiken met motorunit, regelventielen, onderdelen en togbehoren uit het referentieblad en volgens de gebruiksvoorschriften van de technische
specificaties.
Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.
Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:
a) Een deel van het s%steem beschadigd is.
b) De luchttoevoer in het systeem afneemt of stopt.
¢) Ademhalen moeilijk wordt.
d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.
e) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er irritatie ontstaat.

erander nooit iets aan het product. Onderdelen alleen vervangen door originele 3M onderdelen.
Nooit zuurstof of met zuurstof verrijkte lucht gebruiken.
A\ Nooit gebruiken bij hitte, viammen of vonken.

Kies en draag aangepaste bescherming bij blootstelling aan vonken en/of vlammen.
Indien u het systeem wilt gebruiken in een explosieve omgeving, neem dan contact op met 3M Technical Service.
Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan dat:
+ De bron van de perslucht bekend is.
+ De zuiverheid van de persluchtbron bekend is.
+ De persluchtkwaliteit van een inadembare kwaliteit is volgens EN12021.
lanneer de afdichting van de hoofdkap in contact komt met het gezicht moet de gebruiker gladgeschoren zijn.
(S-100, S-300, S-400 en S-500 serie)

Alleen te gebruiken met aanbevolen brillen. Oogbescherming tegen hoge impact deelties gedragen over uw eigen bril kunnen de inslag doorgeven, en dus gevaar
opleveren voor de gebruiker. Neem contact op met uw leverancier.
Sterke wind met een snelheid van meer dan 2m/s of zeer arbeidsintensief werk (als de druk in de hoofdkap negatief kan worden) kunnen de bescherming
verminderen. Pas de instelling van het systeem aan of overweeg een andere ademhalingsbescherming.
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Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die in contact komen met de huid allergische reacties veroorzaken.
Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit natuurrubber.

MARKERING

Voor de motorunitiregelventiel markering, zie de desbetreffende gebruiksaanwijzing.

De S-Serie hoofdkappen zijn gemarkeerd volgens EN12941 TH3, EN12941 TH1 en EN14594 3A.
Fabricagedatum (da/mm/jj)

De vizieren zijn gemarkeerd volgens EN166:2:F:3

() Verpakking is niet geschikt voor contact met voeding.

[TE)\:] Afvalverwerking in overeenkomst met plaatselike voorschriften

Opn:jeﬂgn 1:B\l%lgnneer regelventielen en persluchtslangen, die uitsluitend zijn genormeerd volgens EN1835, worden gebruikt met S-serie hoofdkappen, zal het systeem alleen voldoen aan de eisen
van de norm.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Controleer of u de juiste maat van hoofdkap heeft voor uw hoofdmaat - zie Tabel 1 voor informatie. )

Selecteer de hoof kag) die voor u het meest comfortabel gast, athankelijk van de afmetlntgen en de vorm van het gezicht.

E(fen matat verkleinende zweetband kan noodzakelijk zijn bij gebruik van de premium hoofdband om de afmeting rond het hoofd aan te passen - zie Tabel 2 voor
informatie.

Montage en Aanpassing

De hoofdband moet zo aangepast worden dat hij perfect zit en een goed zicht toelaat.
. Verwgderde beschermingsfilm van het vizier
+§-100, S-300, S-400 en S-500 serie
- Pas de geintegreerde hoofdband aan zoals getoond in Fig 1.
+ $-600, S-700 en S-800 serie
- Pas de hoofdband aan zoals getoond in F(ijg 2.
- Indien nodig, monteer de maat verkleinende zweetband zoals getoond in Fig 3 -6 .
- Verwijder de standaard zweetband bij de ophangingspunten.
- De maat verkleinende zweetband heeft de vorm zoals getoond in Fig 3 .
- Haak de twee lange stukken over de grote haken van de hoofdband zoals getoond in Fig 4 .
- Maak de zweetband nu vast ty) de kleinere haken van de hoofdband zoals getoond in Fig 5 en 6 .
- Monteer de hoofdband in de hoofdkap zoals <];etoond in Fig 7 . Monteer de premium hoofdband met de hoofdkap onderste boven en het vizier naar u toe gericht.
Trek de luchtinlaat van het hoofdbandenstel door de opening achteraan in de kap. De stof moet over de rand worden getrokken van de luchtinlaat (net onder het
blauwe regelmechanisme van de luchtstroom) en in de groef worden geplaatst net boven de luchtstroomafdichtingsring - zie Fig 8.
- Schuif de kunststofclipjes aan weerszijden van het vizier in de insteekbevestigingen van de hoofdband zoals getoond in Fig 9 .
/\Trek altijd de luchtinlaat opening volledi‘? door de opening van de kaK.
Controleer of het product compleet, onbeschadigd en correct gemonteerd is. Alle beschadigde en defecte onderdelen moeten voor gebruik worden vervangen door
originele 3M onderdelen.
Om beschadiging te voorkomen aan de hoofdkap, moet een beschermruit voorzien worden voor gebruik.
Indien het vizier of de hoofdkap beschadigd zijn, moet de complete hoofdkadp vervangen worden.
$-800 Serie: Controleer de gelaste naden op beschadiging. Indien ze beschadl% zijn, moet de hoofdkap worden vervangen.
Controleer de motorunit voor gebruik zoals uiteengezet in de desbetreffende gebruiksinstructie.

GEBRUIKSAANWIJZING
DRAGEN VAN HET SYSTEEM

1. Neem een goedgekeurde ademslang (Zie het 3M S-Serie referentieblad of de lijst met toegelaten ademslangen) en verbind deze met de luchtinlaat van de
hoofdkap. Zie de Techniche Specificaties voor de ademslang lengtes.
Controleer het aansluitstuk aan het uiteinde van de ademslang (d.w.z. het uiteinde dat verbonden wordt met de luchttoevoereenheid) of dit niet versleten of
beschadigd is. Als de naad versleten of beschadigd is, moet de ademslang worden vervangen.
Oprlne.rkli:ng:1 8-()500, 1SOZ§)0 S-800 Serie - Monteer de luchtstroom adaptor op het uiteinde van de ademslang en verbind deze met de Iuchtinlaat van de hoofdkap
zoals in Fig 10a) en 10b).
2. Verbind%et andere uiteinde van de ademslang met de motorunitiregelventiel. ) .
3. Pas de riem aan en doe de motorunit/regelventiel aan zoals beschreven in de desbetreffende gebruiksaanwijzing.
4. Trek de hoofdkap over het hoofd en pas de hoofdband aan indien nodig.

$-100, S-300, S-400 en S-500 serie:

- De hoofdband moet rond het hoofd gedragt;en worden en de kroonband moet over het hoofd gepositioneerd worden.
/\ Positioneer de hoofdkap altijd correct zodat de gelaatsafdichting een goede dichting geeft. De rand van de afdichting moet in contact komen met
het gezicht onder de kin en boven de oren.
$-657, S-757 hoofdkappen:
Steek de binnenslab altijd onder de overall of de beschermende kleding.
S-800 Serie:
Trek de buitenkap over de kleding en maak stevig vast aan beide kanten, maar zorg dat het comfortabel zit.

5. Zet de motorunit aan of sluit de persluchtslang aan het regelventiel.
6. Zorg ervoor dat een minimale luchttoevoer aanwezig is en pas aan voor maximaal comfort - zie de desbetreffende gebruiksaanwizingen.
7. Pas de luchtstroomverdeling aan door aan het luchtverdeelstuk te draaien zoals in Fig 11 (S-600, S-700 en S-800 serie alleen).

IN GEBRUIK

Gebruik in uit-stand of zonder perslucht is NIET normaal, er kan een snelle opbouw van koolstofdioxide plaatsvinden, verdringing van zuurstof en weinig

of geen bescherming gegeven worden. Verlaat de gecontamineerde zone onmiddellijk.

lI?as %Ngor op dat de ademslang niet rond uitpuilende objecten blijft haken. Indien dit zou gebeuren, verlaat de gecontamineerde zone en kijk de ademslang na op
eschadigingen.

Indien bij gebruik de luchtstroom st()é)t of vermindert, verlaat u de gecontamineerde zone onmiddellik en onderzoekt u de oorzaak.

De levensduur 'in gebruik' van de S -Serie hoofdkappen is afhankelijk van de gebruiksfrequentie en de gebruiksomstandigheden.

Hoofdkappen moeten vervangen worden indien beschadiging of veroudering wordt vastgesteld.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM

Neem de hoofdkaﬁ niet af, of sluit de luchttoevoer niet af zolang de gecontamineerde zone niet verlaten is.
1. Neem de hoofdkap vast en trek over het hoofd.

2. Zet de motorunit uit of ontkoppel de persluchtslang van het regelventiel.

3. Maak de riem los.

OPMERKING

Indien het systeem gebruikt wordt in een zone met een product dat vervuiling veroorzaakt waarvoor speciale decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet
het systeem geplaatst worden in een daarvoor voorziene container die kan worden afgesloten tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd is.
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REINIGING EN DESINFECTIE

Gebruik een schone doek met een oplossing van water en een milde huishoudelijke zeep. . :

Gebruik geen benzine, gechloreerde ontvetters (zoals trichloorethyleen), organische oplosmiddelen en reinigingsproducten met schuurmiddel om systeemonderdelen
te reinigen.

Om te desinfecteren gebruik de doeken zoals vermeld in het referentieblad.

ONDERHOUD
Onderhoud, service en reparaties mogen enkel uitgevoerd worden door hiervoor opgeleid personeel.

Ge|>|bruik van niet-goedgekeurde onderdelen of ongeoorloofde aanpassingen kunnen levensgevaarlijke gebruikssituaties veroorzaken. Elke garantie komt dan te
vervallen.

HOE WANNEER
Algemene Controle Voor gebruik
Maandelijks indien niet regelmatig in gebruik
Reiniging Na gebruik
S-100, S-300, S-400 en S-500 serie:
+ Vervanging zweetband

* Maak de o| hangingpunten los van de hoofdband B o
+ Vlerwijder de oude zweetband door hem los te maken van de bevestigin, Sﬁunten op de hoofdband zoals in Fig 12.
+ Maak de nieuwe zweetband vast aan de bevesti?ingspunten en plaats de hoofdband terug in de hoofdkap.
De drukknoppen moeten de zweetband klemmen langs achter.
A\ Verzeker u ervan dat de gelaatsafdichting correct is vastgemaakt op de hoofdband zodat hij een goede afdichting op het gelaat geeft.
+ Het demonteren van de hoofdband en het hoofdkapmateriaal (voor het verwijderen kan gebruik van gereedschap noodzakelijk zijn).
+ Maak de drukpunten los van gelaatsafdichting en de geintegreerde hoofdband en verwijder ze ervan zoals in Fi? 13.
+ Verwijder de luchtinlaat van het hoofdkapmateriaal (gebruik van gereedschap kan noodzakelijk zijn) zoals in Fig 14.
+ Verwijder hoofdband door vizierklemmen los te maken van de bevestigingspunten aan elke kant zoals in Fig 15.
S-600, S-700 en S-800 serie:
+ Hoofdband uit de kap halen - Maak de vizierkiemmen los van de bevestigingspunten door deze licht te heffen en de vizierklemmen eruit te schuiven zoals in
Fig 9. Verwijder de hoofdband uit de K_eg). B
+ Vervanging van de zweetband - Ven/v? er de bestaande zweetband van de hoofdband door de zweetband van de bevestigingspunten te trekken. Maak de
niﬁuw)e vast zoals in Fig 16. Maak de lange uiteinden vast op de lange haken (aangeduid met cirkels) en maak verder vast aan de kleine haken (aangeduid met
pijlen).
Een Iovervzicht van het uitgevoerde onderhoud (b.v. van de maandelijkse controle) moet worden bijgehouden gedurende minstens 5 jaar en moet voldoen aan de lokale
regelgeving.
Ingien onderdelen moeten worden weggegooid, moet dat gebeuren conform de lokale regelgeving over veiligheid en milieu.

OPSLAG EN TRANSPORT

Deze producten moeten opgeslagen worden in droge en schone omstandigheden, niet in direct zonlicht of nabij bronnen van hoge temperatuur, en vrij van
benzinedampen en dampen van oplosmiddelen.

Niet bewaren buiten het temperatuurbereik -30°C tot 50°C of bij een vochtigheidsgraad hoger dan 90%.

De verwachte bewaartijd van het product is 3Haar vanaf de datum van vervaardiging.

Als het product een lange tijd voor gebruik zal worden opgeslagen, dan bedraagt de aanbevolen opslagtemperatuur 4°C tot 35°C.

De originele verpakking is geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Behalve indien anders vermeld in het referentieblad)
demhalingsbescherming
Nominale Protectie Factor = 500
EN12941 TH3 indien bevestigd op 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E en 3M™ Jupiter™ motorunits.
Nominale Protectie Factor = 200
EN14594 3A indien aangesloten op 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E en 3M™ Flowstream™ regelventielen.
EN1835 LDH3 indien aangesloten op 3M™ Vortex of 3M™ Vortemp™ regelventielen.
OFmerkin - Wanneer regelventielen en persluchtslangen, die uitsluitend zijn genormeerd volgens EN1835, worden gebruikt met S-serie hoofdkappen, zal het systeem
alleen voldoen aan de eisen van de EN1835 norm. L ) )
Opmerking: De S-Serie hoofdkappen voldoen een de eisen lagere kracht (A) van de EN14594. Zij zijn goedgekeurd voor gebruik met persluchtslangen die voldoen
aan zowel de eisen voor lage kracht als hoge kracht (A en B). Voor meer informatie kijk in de gebruiksaanwijzing van het regelventiel bij het Markeringsgedeelte.
Nominale Protectie Factor = 10
EN12941 TH1 indien verbonden met de Dustmaster Motorunit.
Ooghbescherming
EN166:2:F:3 (Optische klasse 2, lage energie impact F en vioeibare spatten 3)
Luchtstroomeigenschappen
Fabrikanten Minimum DESIQIU Flow (MMDF).
170 I/min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E motorunit en 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E en V-500E regelventielen).
150 [/ min (3M ™ Jupiter ™ mototunit en 3M ™ Flowstream ™, 3M ™ Vortemp ™ en 3M ™ Vortex regelventielen).
Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende gebruiksaanwijzing.

Hoofdmaat
$-100, S-300, S-400 en S-500 serie is beschikbaar in twee maten 1gzie Tabel 1 voor details). Hoofdomtrek : 50-64 cm (UK hoofdmaat 6%-77%)
$-600, S-700 en S-800 serie is beschikbaar als standaard maat, of met maat reducerende zweetband (zie Tabel 1 en Tabel 2 voor details) . Hoofdomtrek 50-64 cm
UK hoofdmaat 6%-7%).
demslang lengtes
BT-20S - 735 mm (29 inches)
BT-20L - 965 mm (38 inches
BT-30 - 525 mm to 850 mm (21 inches to 34 inches)
BT-40 - 840 mm (33 inches)
Gebruikstemperaturen
-10°C tot +55°C.
Gewicht
S-1338 =100 g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 9. S-333LG = 130 g. S-433S = 130 9. S-433L = 135 ¢. $-533S = 170 ¢ S-533L = 185 g. S-655 = 310 g. S-657 =310 g.
S-757 =315 9. S-855E = 375 g.
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BRUKSANVISNING

Léss dessa intruktioner tillsammans med referensbroschyr fr 3M™ Versafio™ S-Seriens huvudtopp dér du hittar information om:
+ Godkénda kombinationer av flaktenheter och regulatorer

+ Reservdelar

« Tillbehdr

UPPACKNING

Din 3M™ Versaflo™ S-Seriens huvudtopp férpackning innehaller:

)S-133S mjuk huvudtopp eller S-133L mjuk huvudtopp eller S-333SG mjuk huvudtopp eller S-333LG mjuk huvudtopp eller S-433S mjuk huvudtopp eller S-433L
mjuk huvudtopp eller S-533S mjuk huvudtopp eller S-533L mjuk huvudtopp eller *S-655 mjuk huvudtopp eller *S-657 mjuk huvudtopp eller *S-757 mjuk
huvudtopp eller *S-855E mjuk huvudtopp eller * Inklusive huva, komforthuvudband, skydd for luftflddesinstélining, komfortvaddering som kan anvéndas fér att
minska storleken och ett avdragbart visirskydd.

b) Bruksanvisnin

¢) Referensbroschyr

/\ VARNING

+ Korrekt val, utbildning, anvéndning och [ampligt underhall ar é;rundléig?gande for att produkten ska skydda anvandaren fran luftburna fororeningar. och fysiska risker.
Underlatelse att folja alla instruktioner for detta andningsskydd och/eller underlételse att béra produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada
anvandarens halsa och leda il allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador. .

+ For lamplighet och korrekt anvéndning ska lokala bestémmelser foljas och den bifogade informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en representant fran 3M (se de
lokala kontaktuppgifterna).

A\ Varningsmeddelanden, déir sadana visas, ska uppmérksammas noga.

SYSTEMBESKRIVNING

Hu&/u.dtopp"arna i 3M™ Versaflo™ S-serien ar konstruerade for att anvéndas tilsammans med en godkénd luftfilterenhet (Air Filter Unit — AFU) for att ge skydd for
andningsvagama.

Dessa produkter uppgller kraven enligt SS-EN12941 (Andningsskydd - Flaktassisterade filterskydd med hjélm eller huva) och SS-EN14594 (Andningsskydd -
Tryckluftsapparat med kontinuerligt flode). o ) N !

Obs! Om regulatorer och tryckluftstuber som endast & mérkta EN1835 (Andningsskydd - Trﬁ:kluftsapparat med slang, ltt konstruktion, med hjélm eller huva)
anvénds tillsammans med S-seriens huvudtoppar uppfyller systemet endast kraven fér SS-EN1835. A A B .
Luften leds via andningsslangen fran den baltesmonterade flaktenheten till baksidan é]a skyddshuvan. Luften strommar dver anvandarens huvud och ned framfor
ansiktet. | produkterna med komforthuvudband kan luftens riktning stéllas in sa att luften strommar ned pa sidan av huvudet. Huvudtoppama i S-serien kan aven ha
ansikts-, har- eller axelskydd.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personlig sk%ddsutrustning) och &r darfor CE-markta.

System med hjalm eller mjuk huvudtopp med flaktenhet eller regulator som &r mérkta CE0086 har certifierats, enligt artikel 10, EG-Examination och artikel 11 EG
kvalitetskontroll, av BSI, Kitemark domstolen, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Storbritannien.

System med hjalm eller mjuk huvudtopp med fléktenhet eller re%\l;lator som ar markta CE0194 har certifierats, enligt artikel 10, EG-Examination och artikel 11 EG
kvalitetskontroll, av INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Storbritannien.

BEGRANSNING VID ANVANDNING

Anvénd denna produkt i enlighet med alla anvisningar:
- i detta héfte,
- som medfdljer andra komponenter i systemet
t.ex. referensbroschyren for S -serien och bruksanvisningen for flaktenheten eller regulatorn).

nvand inte huvudtopparna i S-serien vid koncentrationer ver 500 ganger hygieniska grénsvardet tillsammans med flaktenheterna 3M™ Versaflo™TR-602E, 3M™
Versaflo™ TR-302E och 3M™ Jupiter™.
Anvand inte S-seriens huvudto%)ar vid koncentrationer ver 200 ganger hygieniska gransvardet tilsammans med regulatorerna 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E eller 3M™ Flowstream ™, 3M™ Vortex eller 3M™ Vortemp™.
Anvand inte S -seriens huvudtoppar tilsammans med luftfiterenheten 3M™ Dustmaster™ dé koncentrationen av fororeningar dverstiger 10 ganger hygieniska gransvardet.
Utrustningen far inte anvindas som skydd mot fororeningar vars koncentrationer eller sammanséttningar & okénda eller omedelbart I|vshotande%IDLHL.
!_Jtrus.t.r&ingen farinte anvandas om syrehalten i omgivande luft &r légre &n 19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tilampa egna granser for syrebrist. Sok information om du
ar osaker).
Anvand inte dessa produkter i syreberikade miljer.
Dessa dprodukter fillfor inte syre.
Anvé?k endast med luftfilterenheter, regulatorer och reservdelar som finns angivna i referensbroschyren och inom de villkor for anvandning som anges i de tekniska
specifikationerna.

ar endast anvéndas av personal med utbildning i anvandning av utrustningen.
Lamna omedelbart det férorenade omradet om:
a Néfgrf?n del av systemet skadas.
b) Luftflodet till huvudtoppen minskar eller avbryts.
¢) Det blir svart att andas.
d) Yrsel eller andra obehag uppstar.
e) Du kénner lukt eller smak av fororeningar eller om du kénner irritation i luftvégarna.

odifiera eller andra aldrig produkten. Anvand endast originaldelar fran 3M vid reservdelsbyte
Anvénd inte syre eller syreberikad luft.

Anvand inte i narheten av vérme, eld eller gnistor.
Vilj och bér 1amplig skyddsutrustning om du utsétts for gnistor eller eld.
Kontakta 3M om du avser att anvénda produkten i explosiva miljder.
Om den anvands i med tryckluftsanslutning kontrollera att:
+ Kallan till lufttillforseln &r kand.
+ Renheten hos den tillforda luften &r kénd.
+ Den fillférda luften &r av andningsbar kvalitet, enligt SS-EN12021.
/\ Diér andningsskyddet kommer i kontakt med ansiktet br anvéndaren vara renrakad.
(serierna S-100, S-300, S-400 och §-500) .

Anvands endast med rekommenderade skyddsglasdgon. Skyddsglastgon som skydd mot partiklar med hég hastighet Gver vanliga slipade glaségon kan dverfora
stotskador och utgéra en fara for anvandaren. Kontakta din leverantor.
Vind.ar(fé over 2 m/s eller hdg arbetsbelastning (dar undertryck i skyddshuvan kan uppsta) kan minska graden av skydd. Justera utrustningen pa lampligt satt eller
anvénd en annan sorts andningsskydd. . B o
Material i produkten som kan komma i kontakt med anvéndarens hud &r inte kanda for att ge allergiska reaktioner.
Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av naturgummi.
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MARKNING

For mérkning av luftfilterenhet eller regulator, se bruksanvisningen.

Skyddshuvorna i S-serien &r &éma med SS-EN12941 TH3, SS-EN12941 TH1 och SS-EN1459%4 3A.
Tillverkningsdatum (DD/MM) g

Visiren &r mérkta med SS-EN166:2:F:3.

(5) Forpackningen ska inte anvéndas till forvaring av mat.

[Ti]\:] Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.
Obs! Om regulatorer och tryckluftstuber som endast &r markta SS-EN1835 anvénds tilsammans med S-seriens huvudtoppar uppfyller systemet endast kraven for SS-EN1835.

FORBEREDELSER

Kontrollera att du har en mjuk huvudtopp som dpassar ditt huvud - se tabell 1 for riktlinjer.
Valj den mjuk huvudtopp som passar bast med avseende pa din ansiktsform. ) L .
Komfortvaddering som kan minska storleken kan behdvas med komforthuvudbandet for att minska omkretsen eller forbéttra passformen vid pannan eller uppe pa
huvudet - se tabell 2 for riktlinjer.

Montering och Justering.

Huvudtoppen ska justeras sa att den omsluter ansiktet pa bésta satt samtidigt som den ger bésta méjliga synfait.
+ Ta bort visirskyddet.
+$-100, S-300, S-400 och S-500-serierna
- Justera det integrerade huvudbandet sa som visas i Bild 1 .
+$-600, S-700, S-800 serierna
- Justera komforthuvudbandet sa som visas i Bild 2.
- Om det behvs kan du minska storleken med komfortvadderingen sa som visas i Bild 3-6 .
- Avlagsna standardvadderingen genom att ta bort den fran fastpunktera pa huvudbandet.
- Vadderingen som kan anvéndas for att minska storleken har den form som visas i Bild 3 .
- Haka fast de tva langa skarorna pa vadderingen over de stora dvre hakarna pa stodet sa som visas i Bild 4.
- Satt fast vadderingen genom att anvanda de mindre hakarna sa som visas med pilarna i Bild 5 och6.
- Sétti huvudbandet i den mjuka huvudtoppen sé som visas i Bild 7 . Vand huvan upp och ned, med visiret mot dig, och sétt | huvudbandet  huvan.
- Dra slanganslutningen genom dppningen pa baksidan av huvudtoppen. Tyget ska dras forbi den bla luftflodesinstéllningen och placeras i skaran, se fig 8.
- Skjut in visirflikarna i tillbehdrskidmmorna pa huvudbandet sa som visas i Bild 9 .
/\ Dra alltid huvudbandets luftintag helt igenom éppningen.
Kon.troéle.ra att utrustningen &r komplett, oskadad och ratt sammansatt. Eventuella skadade eller felaktiga delar maste erséttas med originaldelar fran 3M fore
anvandning.
For att motverka skador pa den mjuka huvudtoppen bor en avtagbar skyddsfilm appliceras fore anvandning.
Om visiret eller den mjuka huvudtoppen blir r%Jad eller skadad bor hela huvudtoppen bytas ut.
S-800 serien: inspektera de tejpade sémmama. Om de &r skadade ska hela huvudtoppen bytas ut.
Innan anvéndningen gérs en kontroll av luftforsdrjningsenheten, som beskrivs i bruksanvisningen.

BRUKSANVISNING
PATAGNING

1. Vélj en godkénd luftslang (en lista med godkénda 3M-luftslangar finns i referensbroschyren) och anslut den évre &nden till den mjuka huvudtoppen. Information om
luftslangens langd finns i de tekniska specifikationerna.
Inspektera Iuﬂslangen, speciellt tatningen mot flaktenheten, sa att inga skador finns. Om tétningen ar sliten eller skadad ska den ersattas med en ny.
0BS: S-600, S-700 och S-800-serierna — Anslut skyddet for luftflddesinstalningen pa den évre andan av luftslangen och anslut den till luftinsléppet pa
komforthuvudbandet sa som visas i Bild 10a) och 10b).
2. Anslut den nedre nden pa luftslangen till utloppet pa flaktenheten/regulatorn.
3. Justera och passa in flaktenheten/regulatorn enligt bruksanvisningen.
4. Placera den mjuka huvudtoppen dver huvudet och justera huvudbandet om det finns ett sadant.
§-100, $-300, S-400 och S-500-serierna: 3 .
- Huvudbandet pa stddet ska béras runt pannan och hjéssbandet ska placeras mitt i)a huvudet.
/\ Placera alltid den mjuka huvudtoppen s att ansiktstétningen ger ordentlig tétning. Kanten pé ansiktstétningen ska vara i kontakt med ansiktet
under hakan och ovanfor éronen.
$-657-, S-757 huvor:
/\ Stoppa alltid in den inre kragen innanfor overallen eller skyddsdrékten.
S-800 serien
- Dra den langa ytterkragen dver kladerna, spann &t ordentligt och bekvamt pa sidorna.
5. Sla pa flaktenheten eller anslut tryckluftsslangen till regulatorn.
6. Kontrollera att ett minimum luftfidde kan uppnas och justera huvudt(()ﬂpen sa att den sitter bekvamt — se bruksanvisningen
7. Justera luftflodet genom att vrida pa skyddet sa som visas i Bild 11 (géller endast S-600-, S-700- och S-800-seriema).

ANVANDING

Anvandning med stromforsérjning/lufttillférsel avstangd ar inte normalt; koldioxid kan snabbt samlas, syret kan tommas ut och skyddet blir ofillrackligt.
Utrym omedelbart det fororenade omradet. L ) . . .

Kontrollera sa att luftslangen inte fastnar i utskjutande foremal. Lamna det fororenade omradet om detta intréffar och kontrollera att utrustningen inte &r skadad.
Lamna genast det fororenade omradet om luftflddet minskar eller upphdr under anvéandning och kontrollera vad som &r orsaken.

Livslangden for S -seriens huvudtoppar varierar beroende pa hur och var de anvands.

Den mjuka huvudtoppen ska alltid kasseras om den skadats eller &r utsliten.

AVTAGNING

Ta varken av den mjuka huvudtoppen eller stdng av lufttillférseln innan du har 1&mnat det férorenade omradet.
1. Ta tag i den mjuka huvudtoppen och lyft den av huvudet.

2. Sla av flaktenheten eller koppla ifran fryckluftsslangen frén regulator.

3. Knépp upp midjebaltet.

NOTERA

Om andningsskyddet har anvants i ett omrade dér det har fororenats med substanser som kréver speciella saneringsétgérder ska det placeras i limplig
behallare och forseglas tills det kan saneras

RENGORING OCH DESINFEKTION

Anvénd en ren trasa som fuktats med en mild tvallosning. ) . L )
Anvénd inte bensin, klorerade avfettningsmedel, organiska losningsmedel eller slipande rengo.rmgsmeqel for rengdring av utrustningens delar.
| referensbroschyren finns information om vilka sorts rengéringsservetter som kan anvéndas vid desinficering.

22



UNDERHALL

Underhall, service och reﬁgrationer far endast utforas av utbildad personal. o o o )
A\ Anvéndning av ej godkénda delar och utférande av ej auktoriserade andringar kan vara hélsovadligt och livsfarligt samt ogiltiggéra garantin.

VAD NAR

Generell Inspektion Fére anvéndning
Varje manad om inte anvandningen ar regelbunden

Rengdring Efter anvéndning

S-100, S-300, S-400 och S-500-serierna:

+ Byta ut komfortvadderin?en
+ Lossa fastena som haller tatningen vid ansiktet fast vid det integrerade huvudbandet
+ Ta bort resterande vaddering genom att lossa den frén tillbehérspunkterna pé huvudbandet, se Bild 12
+ Fast den nya vadderingen vid tillbehdrspunkterna och sétt tillbaka ansiktstatningen pa det integrerade huvudbandet. Fastena ska sitta fast fran baksidan pa

de stora dvre hakama pa huvudbandet.
A\ Kontrollera s att ansiktstétningen sitter korrekt pa det integrerade huvudbandet och ger effektivt skydd for ansiktet.
+ Ta bort huvudbandet fran den mjuka huvudtoppen (endast for kassering - verktyg kan behdvas) )
+ Lossa féstena som haller fast ansikistétningen mot det integrerade huvudbandet och ta bort det frén anyktstatnmgen -seBid13.
+ Ta bort luftinslappet genom att avlatr;__sna det fran den mjuka huvuqtoEﬁen (verktyg kan behdvas) - se Bild14.
+ Ta bort huvudskyddet genom att aviagsna visirflikarna fran tillbehdrsklammorna pa vardera sidan om huvudbandet - se Bild 15.
S-600, S-700 och S-800-seriemna:

+ Ta bort huvudbandet fran huvan - Avlagsna visirflikarna fran tillbehdrsklammorna genom att lyfta tillbehdrsklammorna nagot och skjuta ut visirfliken - se Bild 9.
Ta bort bandet fran huvan.

*Bytut komfortvadderin%en - Ta bort den befintliga vadderingen fran huvudsttdet genom att dra bort den frén fastpunkterna. Fést den nya komfortvadderingen
sa som visas i Bild 16. Fast de tva stora skarorna pa vadderingen dver de stora dvre hakarna (som visas med cirklar) och sétt fast den pa de mindre hakama
pa stodet évisas med pilar).

Dokumentera underhallet for de manatliga genomgangarna. Det hér till sékerhetsforeskrifterna. Denna dokumentation bor sparas i minst fem ar.
Om vissa delar av utrustningen maste kasseras skall detta goras enligt géllande milio och sékerhetsforeskrifter.

FORVARING OCH TRANSPORT

Dessa produkter skall forvaras i férpackningen i en torr och ren miljé och eLi direkt soljus eller i nérheten av vérmekallor, bensin- eller [dsningsmedelsangor.
Forvara inte utanfor temperaturomrade -30°C till +50°C eller med en luftfuktighet 6ver 90%.

Den forvantade livsléngden pa produkten &r 3 ar frén tillverkningsdatum. )

Om produkten ska Iaé;ras under en langre period innan anvandning, &r rekommenderad forvaringstemperatur mellan 4°C och35°C.

Forpackningarna till dessa produkter lampar sig for att transportera produkterna inom EU-omradet.

TEKNISK SPECIFIKATION

g.)m inget annat anges i referensbroschyren)
ndningsskydd

Nominell skyddsfaktor = 500

EN12941 TH3 tillsammans med 3M™Versaflo™TR-602E, 3M™ Versaflo™TR-302E eller 3M™ Jupiter™ flaktenhet.

Nominell skyddsfaktor = 200

SS-EN14594 3A vid anslutning till regulator 3™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E eller 3M™ Flowstream™.

SS-EN1835 LDH3 vid anslutning ill regulator 3M™ Vortex eller 3M™ Vortemp™.

Obs! Ong3 gggulatorer och tryckluftstuber som endast &r méarkta SS-EN1835 anvénds tillsammans med S-seriens huvudtoppar uppfyller systemet endast kraven for

OBS: De mjuka huvudtopparna i S-serien uppfyller de l&gre kraven (A) i SS-EN14594. De &r godkénda for att anvandas med ett antal tryckluftsslangar som uppfyller

bade de Iégre och de hdgre (A och B) kraven. Se avsnittet Markning av utrustning for mer information om hur de olika regulatorerna anvands.

Nominell skyddsfaktor = 10

SS-EN12941 TH1 nér den ar ansluten till flaktenheten Dustmaster.

Ogonsk dd

SS-EN166:2:F:3 (O‘r()tisk klass 2, slag med lag energi F och sténk 3)

Flodeskarakteristi

Tillverkarens Ién?sta instéllda luftflode (Manufacturers Minimum Design Flow — MMDF).

170 I/min (3M™ Veersaflo™ TR-602E och 3M™ Versaflo™ TR-302E flaktenhet och 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E och V-500E regulatorer).

150 I/min (flaktenheten 3M™ Jupiter™ och regulatorerna 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ och 3M™ Vortex).

Maximalt fldde - Se l&mplig bruksanvisning.

Huvudmatt

$-100, S-300, S-400 och S-500 finns i tva storlekar (se Tabell 1). Huvudets omkrets 50-64 cm.

E;_GOOd S-é70|0 och S-800 finns i en standardstorlek, eller med vaddering sa att storleken kan anpassas (se Tabell 1 ochTabell 2). Huvudets omkrets 50-64 cm.
an, slangar

BT- OSp- 735m?n

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525-850 mm

BT-40 - 840 mm

Temperaturomrade for anvandning

-10°C till +55°C.

Vikt

$-1335 =100 g. S-133L = 110 g. S-133SG = 125 ¢. S-133LG = 130 g. S-433S = 130 g. S-433L = 135 g. S-533S = 170 g. S-533L = 185 ¢. $-655 = 310 g. S-657 =310 g.

S-757=3159. S-855E =375 g.
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BRUGSANVISNING

Venligst lees disse instrukser i forbindelse med 3M™ Versaflo™ S-seriens hoveddel referenceseddel hvor du vil finde information om:
+ Godkendte kombinationer med lufttilferselsenheder (Turbo eller trykluft)

+ Reservedele

+ Tilbehor

UDPAKNING

Din 3M™ Versaflo™ S-serie hoveddelpakke skal indeholde:

a) S-133S Hoveddel el. S-133L Hoveddel el. S-333SG Hoveddel el. S-333LG Hoveddel el. S-433S Hoveddel el. S-433L Hoveddel el. S-533S Hoveddel el.
S-533L Hoveddel el. *S-655 Hoveddel el. *S-657 Hoveddel el. *S-757 Hoveddel el. *S-855E Hoveddel * Inklusiv heette, komforthovedband, justeringsdeeksel til
luftgennemstremningen, komfortband til at mindske starrelsen og aftagelig beskyttelsefilm til visiret.

b) Brugsanvisning

¢) Indleegssedler

/\ ADVARSEL

+ Korrekt valg, traeninﬁ, brug og passende vedligeholdelse er nﬂdvendi?t for at produktet kan beskytte brugeren mod visse luftbame forureninger og fysiske farer.
Undlades at felge alle instrukser i brug af disse andedreetsveern og/eller undlades det at bruge produktet i hele eksponeringstiden kan det indvirke negativt pa
brugerens helbred, fare til alvorlig eller livstruende sygdom, skader eller permanent uarbejdsdygtighed.

+ For egnethed og korrekt brug, felg alle brugsanvisninger og de lokale myndighedsregler. Ved tvivistitfeelde, kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M's lokale repraesentant.

A\ Ver szrlig opmeerksom pa angivne advarsler.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Versaflo™ S-Seriens hoveddele skal bru?es sammen med en af de godkendte lufttilferselsenheder (se indleegssedlen) for at yde andedraets beskyttelse

Disse produkter overholder kravene i EN 12941 (filtrerende andedreetsveern med turboenhed) og EN 14594 (trykluftforsynet andedraetsveern med kontinuert flow).
Bemeerk: Nar regulatorer og trykluftforsyningsslanger, der eksklusivt er forsynet med angivelsen EN1835 (andedraetsveem - light duty trykluftforsynende heetter eller
hjelme) bruges med S-Seriens hoveddele, lever systemet kun op til kravene i EN1835.

Luften ledes via en luftslange fra den beeltemonterede Iufttilfarselsenhed op til bagsiden af hoveddelen. Luften strammer henover brugerens hoved og ned foran
ansigtet. For hoveddele med komforthovedband, kan Iuftstrammens retning justeres til at stramme ud pa siden af hovedet. Hoveddele inden for S-Serien kan ogsa fas
med ansigts-, har- eller skulderbeskyttelse.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundiaeggende sikkerhedskrav i EU-direktivet 89/686/EQS og er CE- maerket i henhold hertil.

Hjelm-eller haettebaserede systemer der omfatter batteridrevne filterenheder eller regulatorer til luftflow enheder maerket CE0086 er certificeret efter artikel 10, EC
typegodkendelse og efter artikel 11 EC kvalitetskontrol udfart af BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Hjelm-eller haettebaserede systemer der omfatter batteridrevne filterenheder eller regulatorer til luftflow enheder mesrket CE 0194 er certificeret efter artikel 10, EC
typegodkendelse og efter artikel 11 EC kvalitetskontrol udfert af INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

ANVENDELSESBEGRANSNINGER

Brug dette andedreetsvaern i ngje overensstemmelse med alle instruktioner:
- | denne brugsanvisning,
- | brugsanvisningen til andre komponenter til udstyret

f.eks 3M S-Seriens reference indlaegsseddel, brugsanvisning for luftilfersel).

rug ikke S-Seriens hoveddele i kombination med luftenhedeme 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E og 3M™ Jupiter™, nar koncentrationen af
forureningen er over 500 gange starre end graensevaerdien (GV).
Brug ikke S-Seriens hoveddele | kombination med regulatoreme 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E , V-500E eller 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex eller 3M™ Vortemp™, nar
koncentrationen af forureningen er over 200 gange starre end graenseveerdien (GV).
Brug ikkeS -seriens hoveddele i kombination med 3V™ Dustmaster™ turboenhed, nér koncentrationen af forureningen er over 10 gange greenseveerdien (GV).
Deﬂ;déﬂ;iedlrat?vzlaern ma ikke benyttes som beskyttelse mod ukendte luftforureninger, hvor forureningens koncentration ikke er kendt eller hvor koncentrationen er
umiddelbart livsfarlig.
Brulg it}keI l;Jd)styret pg steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt (3M's definition. | nogen lande geelder andre minimumsveerdier for iltindholdet. Undersag dette i
tvivistilfeelde).
Brug ikke udstyret i ren ilt eller i iltberigede atmosfeerer (over 23% oxygen).
Dette andedrastsvaern er ikke iltforsynende. .
BFUQ.FE”t.med de luftforsyningsenheder, reservedele og tilbehar, som er anfert i indlaegssedlen og indenfor de anvendelsesomrader, som er angivet i de tekniske
specifikationer.
Ma kun anvendes af uddannet, kvalificeret personale.
Forlad straks det forurenede omrade, hvis:
a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.
b) Luftindtaget til hoveddelen formindskes eller helt stopper.
c) Vejrtraekningen bliver vanskelig.
d) Der opstar svimmelhed eller andet ubehac?.
&) Forurening kan lugtes eller smages eller der o
Dette udstyr ma aldrig modificeres eller gendres.
Brugikke ren ilt eller iltberiget luft.
/N Brug ikke i n&rheden af varme, flammer eller gnister.

Udvalg og brug passende beskyttelse ved udsattelse for gnister ogleller flammer.
@nskes udstyret brugt i eksplosiv atmosfeere, kontakt venligst 3M's tekniske service.
Hvis det brutf]es som trykluftforsynet &ndedraetsveern, sé veer sikker pa:
+ at trykluftkilden er kendt.
+ at den tilfgrte lufts renhed er kendt.
+ at luftens kvalitet svarer til sakaldt andemiddelluft (trykluft til andedreetsveern) jf. EN 12021.
/N Kun egnet til brug af glatbarberede personer, hvor hoveddelen kommer i kontakt med ansigtet.
(S-100, S-300, S-400 og S-500 serierne)

Ma kun benyttes med anbefalede briller. Beskyttelsesbriller til beskyttelse mod partikler med hej hastighed, som beeres udenpa almindelige briller, kan transmittere
ansIaF og dermed udgare en risiko for brugeren. Kontakt din forhandler.
Haje lufthastigheder over 2 m/sek, eller meget hardt arbejde (hvor trykket inde i hoveddelen kan blive negativt pa grund af stort luftbehov) kan nedszstte beskyttelsen.
Juster tilpasningen bedst muligt eller anvend et alternativt andedreetsvaern.
De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, er ikke kendte som allergifremkaldende.
Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med latex.

%stér irritation.
rug kun originale 3M reservedele.
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MARKNING

For turboenhed/re%ulator maerkning, se venli?st de dertil hgrende brli?sanvisnin er.
S-seriens hoveddele er maerkede i henhold til EN12941 TH3, EN12941 TH1 og EN14594 3A.
Fabrikationsdato (DD/MM/AA)

Visirerne er maerket i henhold til EN166:2:F:3

(%) Emballagen er ikke egnet til fodevarer.

[Ti]|2]|Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.
Bemeerk: Nar regulatorer og trykluftforsyningsslanger der eksklusivt er meerket efter EN 1835 bruges med S-Seriens hovedele, lever systemet kun op til kravene i EN 1835

KLARG@RING TIL BRUG

Check at du har den rette starrelse hovedband fil din hovedstarrelse - se i tabel 1 for vejledning.

Veelg den hoveddel, der passer bedst, afhaengigt at din ansigtstarrelse og form. .

Et komfortband til at mindske starrelsen kan veere ngdvendigt sammen med komforthovedbandet for at reducere omkredsen omkring hovedet eller til at forbedre
pasformen pa toppen af hovedet - se i tabel 2 for vejledning.

Montering og justering.

Hoveddelen ber justeres for at give den bedste ansigtstaetning og det bedste synsfelt.
* Fjern beskyttelsesfilmen fra visiret
+ 5100, S-300, S-400 og S-500 serierne
- Tilgas det integrerede hovedband som vist i fig. 1.
+ 5600, S-700 og S-800 serierne
- Tilpas komforthovedbandet som vist i fig. 2.
- Om ngdvendigt, tilpas komfortbandene der mindsker starrelsen, som vist i fig. 3- 6 .
- Eern standard komfortbandet ved at lasne det fra faestningspunkteme pa hovedbandet.
- Komfortbandet til at mindske starrelsen danner en form, som vist pa fig. 3. .
- Fastger de to lange hakker pa komfortbandet over de store kroge pa hovedbandet, som vist pa fig. 4.
- Fastger konfortbandet ved at bruge de mindre kroge pa hovedbandet, som vist med pile i fig. 5096 .
- Indszet hovedband | hoveddelen som vist pa fig. 7. Med hestten og visiret mod dig, indsaet komforthovedbandet i hoveddelen.
- Treek luftindtaget fra hovedophaeenget igennem abningen bag i heetten. Materialet skal traekkes forbi kanten af luftindtaget(placeret lige under den bla luftflow
'éusteringsmekanisme) cz? sidde i furen Ii?e ovenfor luftkanal pakningsringen - se fig. 8.
- Skub visir faneme ind i de vedhaeftede clips pa hoveddelen som vist i fig. 9.
A\ Traek altid luftforsyningen helt gennem abningen.
Tiek at udstyret er kpmﬂlet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver beskadiget eller defekt del skal udskiftes med originale 3M reservedele fer brug.
Atundga at beskadl%e oveddelen, ber den aftagelige beskyttelsesfilm til visiret seettes pa far brug.
Hvis visirthoveddel bliver ridset eller beskadiget, ber den komplette hoveddel erstattes.
S-800 Serien: Kontroller de forseglede semme for skader. Udskift om ngdvendigt.
Udfer kontrol fer ibrugstagning af lufttilferselenheden som beskrevet i beharig brugsanvisning.

BRUGSANVISNING
PATAGNING AF UDSTYRET

1. Veelg en godkendt luftslange (se venligst 3M S-seriens indleegsseddel over 3M godkendte luftslanger) og forbind slangen til hoveddelen. Se de tekniske
specifikationer for at leengden af luftslangen.
ontroller Eaknin en for enden af luftslangen (dvs. den ende der forbindes til turboenheden) for brud eller skader. Hvis teetningen er skadet skal luftslangen udskiftes.
Bemaan;k: 1%r )S 0]9, 51535) S-800 serierne geelder - Fastger justeringsdaekslet til den gverste ende af luftslangen og tilslut luftindtaget til komforthovedbandet som
vist pa fig. 10a) og fig. 10b).
2. Tﬁslut den nederste ende af luftslangen til turboenheden/regulatoren.
3. Juster og tilpas turboenheden/regulatoren som beskrevet i brugsanvisningen.
4. Placer hoveddelen over hovedet og tilpas hovedbandet hvor det er ngdvendigt.
$-100, S-300, S-400 og S-500 serieme:
- Komforthovedbandet skal sidde rundt om panden mens hovedbandet skal sidde henover hovedet.
)\ Sorg altid for at placere hoveddelen saledes at ansigtstastningen giver bedst mulig beskyttelse. Kanten af ansigtstatningen bor vare i kontakt med
ansigtet under hagen og over grerne.
$-657, S-757 haetter:
A\ Put altid det indvendige dakke indenfor overalls’ene eller beskyttelsesdragten.
S-800 Serien
- Treek det lange ydersvab over tgjet og luk teet, men komfortabelt i sidere.
5. Teend for turboenheden eller tilslut trykluftsslangen til regulatoren.
6. Vaer sikker pé at minimum luftfiow opnés og justér fil maksimal komfort er opnéet - se brugsanvisningen til turboenhed/regulator.
7. Justér retningen pa luftflowet ved at dreje pa justeringsdaekslet - se figur 11 (geelder kun for S-600, S-700 og S-800 serierne).

I BRUG

Systemet ma ikke bruges nar turboenhed eller regulator er slukket, da dette kan fore til opbygning af kuldioxid, fortynding/udtemning af ilt i hoveddelen.
Systmet vil da kun give en meget lille eller slet ingen beskyttelse. Forlad da straks omradet. .

Pas pa at luftslangen ikke vikles ind i eller rundt om andre genstande. Hvis dette skulle ske, forlad straks omradet og kontrollér at udstyret ikke er beskadiget.

Huis luftstrgmmen stopper eller reduceres under brug, forlad da straks det forurenede omrade og find arsagen til problemet.

Levetiden for S -Seriens hoveddele vil variere med hyppighed og omsteendigheder for brug.

Hoveddelen skal kasseres hvis den er beskadiget eller gdelagt,

AFTAGNING AF MASKEN

Tag ikke hoveddelen af og sluk ikke for turboenheden! tryklufttilfarslen, for du har forladt det forurenede omrade.
1. Tag fat i hoveddelen og loft den af hovedet.

2. Sluk turboenheden eller afbryd tryklufttilfarslen ved at tage forsyningsslangen af regulatoren.

3. Tag beeltet af.

NB

Hvis udstyret er blevet brugt i et omrade, hvor det er blevet forurenet med skadelige stoffer, der kraever speciel rensning eller uskadeliggerelse, ber det
henlagges i en passende beholder og forsegles, indtil det kan rengeres.

RENG@RING OG DESINFICERING

Brug en ren klud, fugtiggjort i en mild oplesning af vand og husholdningssaebe.
Bru aIdri(aq benzin, chlorerede affedtningsmidler (som f. eks. trichlorethylen), organiske oplasningsmidler eller slibemidler til at rengere enhedens dele.
@nskes udstyret desinficeret, sa anvend saerlige renseservietter som naevnt i indleegssedlen.
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VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse, service 0? reparation ber kun udfares af kvalificeret personale.

A Brug af uoriginale dele eller uautoriserede modifikationer kan medfare risiko for helbredsskader, invaliditet eller livsfare, og kan ugyldiggere enhver
garanti.

HVAD HVORNAR

Generel kontrol For bru

9
Manedligt, hvis det ikke bruges regelmassigt

Rengoring Efter brug

S-100, S-300, S-400 og S-500 serierne:

+ Udskiftning af komfortband
+ Udles trykknapperne der holder ansigtstaetningen fast til det integrerede hovedband
+ Fjern det eksisterende komfortband ved at lgsne det fra faestningspunkterne pa hovedbandet som vist i fig. 12.

+ Sag for at sikre det nye komfortband pa faestningspunkterne og vedhaeft igen ansigtsteetningen pa det integrerede hovedband. Trykknapperne skal faestnes
fra bagsiden af de store kroge pa hovedbandet.
A\ Sorg for, at ansi?tstatningen er korrekt fastgjort til det integrerede hovedband, sa det giver en effektiv tetning mod ansigtet.
'AfmonterinE af det integrerede hovedband fra heetten (udelukkende til bortskaffelse - dette kraever muligvis varktﬂj?
+ Udls trykknapperne der holder ansigtsteetningen fast fil det integrerede hovedband og fiem den fra ansigtsteetningen som vist i fig. 13.
+ Fjern luftindtaget ved at lgsne det fra heetten gdette kraever muligvis veerktaj) som vist i fig. 14.
. FJ]ern hovedbandet ved at Igsne visir fanerne fra de vedhaeftede clips pa hver side af hovedbandet som vist i fig. 15.
S-600, S-700 and S-800 serierne:

+ Afmontering af hovedbandet fra hestten - lasn visir fanerne fra de vedhaeftede clips ved forsigtigt at lafte de vedhzeftede clips og lade visir faneme glide ud som
visti figur 9. FLern hovedbandet fra haetten.

+ Udskiftning af komfortband — Fjern det eksisterende komfortband fra hovedbandet ved at traekke det af feestningspunkterne. Fastger det nye komfortband som
visti ﬁgur 16. Fastger de to store hakker pa komfortbandet over de to store kroge (vist med cirkler) og fastger komfortbandet pa de to mindre kroge pa
hovedbandet (vist med pile).

En log over vedligeholdelse bar fares manedligt i henhold til gaeldende arbejdsmiljabestemmelser. Denne log ber gemmes i mindst 5 ar.
Hvis bortskaffelse af brugte dele er nadvendig, skal det ske efter geeldende myndighedsregler.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Nar udstyret ikke er i brug, bar det opbevares under rene, tarre forhold, og ikke i direkte sollys, i hgje temperaturer, eller under forhold med dampe fra benzin eller
andre oplgsningsmidler. .

Ma ikke opbevares udenfor temperaturomradet -30 °C til +50 °C eller ved en luftfugtighed over 90 %.

Den forventede holdbarhed pa produktet er 3 ar fra fabrikationsdato.

Hvis produktet skal opbevares i leengere tid for brug, er anbefalet lagertemperatur 4 °C til 35 °C.

Den originale emballage er egnet til transport af produktet i hele Den Europzeiske Union.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

glledmindre andet er navnt i indlagssedlen)
ndedratsbeskyttelse

Nominel beskyttelsesfaktor = 500

EN12941 TH3 sammen med 3M™ Versaflo™ TR-602E, TR-302E og 3M™ Jupiter™ Turboenhed.

Nominel beskyttelsesfaktor = 200

EN14594 3A nar tilsluttet regulatorerne 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E og 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 nar tilsluttet regulatorere 3M™ Vortex eller M™ Vortemp™.

?ggg_)aerk: Nar regulatorer og trykluftforsyningsslanger der eksklusivt er maerket efter EN 1835 bruges med S-Seriens hovedele, lever systemet kun op til kravene i EN
Bemaerk: S-seriens hoveddele opfylder de lavere styrkekrav (A) i EN14594. De er godkendt til brug med en vifte af trykluftslanger, som opfylder bade hejere og lavere
styrkekrav (A og B). For information, se venligst afsnittet om udstyrsmaerkning i de relevante brugsanvisninger for de forskellige regulatorer.

Nominel beskyttelsesfaktor = 10

EN12941 TH1 nar den er koblet til Dustmaster turboenhed

Djenbeskyttelse )

EN166:2:F:3 (optisk klasse 2, lav slagstyrke F og vaeskesprait 3)

Flow karakteristika

Fabrikantens minimum design flow EMMDF .

170 /min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E turboenheder og 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E og V-500E regulatorer).

150 I/min (3M™ Jupiter™ batteridrevet turbo og 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulatorer).

Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.

Hovedstarrelse

$-100, S-300, S-400 og S-500 serierne fas i to starrelser (se tabel 1 for detaljer). Hovedomkreds 50-64 cm (UK hoved sterrelse 6%-77%).

S-600, S-700 og S-800-serien fas som standard sterrelse, eller med komfortband il at mindske starrelsen (se tabel 1 og tabel 2 for detaljer). Hovedomkreds 50-64 cm
(UK hatte starrelse 67-77%).

Luftslangelaengder

BT-20S - 735 mm (29 tommer)

BT-20L - 965 mm (38 tommer)

BT-30 - 525-850 mm (21-34 tommer)

BT-40 - 840 mm (33 tommer)

Temperatur arbejdsomrade

-10°C to +55°C.

Vagt
S-1g38 =100g. S-133L =110 g. S-333SG = 125 ¢. S-333LG = 130 g. S-433S = 130 g. S-433L = 135 . $-5335 = 170 g. S-533L = 185 g. $-655 = 310 g. S-657 = 310 g.
S-757=315. S-855E = 375 g.
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BRUKSANVISNING

Les disse instruksjonene sammen med referanseheftet il 3M™ Veersaflo™ S-serien hodesett hvor du vil finne informasjon om:
+ Godkjente kombinasjoner med batteriturboer og trykkluftregulatorer

+ Reservedeler

+ Tilbeher

UTPAKKING

Pakken med 3M™ Versaflo™ S-serien hodesett skal inneholde:

a) S-1338 hodesett eller S-133L hodesett eller S-333SG hodesett eller S-333LG hodesett eller S-433S hodesett eller S-433L hodesett eller S-533S hodesett
eller S-533L hodesett eller *S-655 hodesett eller *S-657 hodesett eller *S-757 hodesett eller *S-855E hodesett. * Inkluderer hette, hodeband, justeringsdeksel til
luftgiennomstremning, ekstra komfortband og beskyttelsesfilm til visir.

b) Bruksanvisning

¢) Referansehefter

/N ADVARSEL

+ Riktig valg av produkt og oppleering i bruk og vedlikehold av produktet er helt avgjerende for at produktet skal beskytte brukeren mot forurensninger i luften og fysiske

arer.
Veed ikke a felge alle instruksjoner for bruk av dette produktet og/eller ikke bruke produktet hele tiden man er eksponert for forurensning, kan dette pavirke brukerens
helse, fare il alvorlig eller livstruende sykdom, skade eller permanent ufrhet.

+ Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med vemeleder, eller 3M.

A\ Vaer spesielt oppmerksom pé advarsler hvor disse forekommer.

SYSTEMBESKRIVELSE

SMdeVersgﬂoTk"‘ S-lserien hodesett er utformet for bruk i kombinasjon med batteridrevet turbo eller en godkjent trykkluftdrevet regulator (se referanseheftet) som
andedrettsbeskyttelse. . .

Disse produktene mater kravene i EN 12941 (Andedrettsvern - baﬂeridreve}\turbo) 0og EN 14594 (Andedrettsvern - trykkluftdrevet utstyr).

Merk: Nar regulatorer og trykkluftslanger som kun er merket med EN1835 (Andedrettsvern - lettkonstruert trykkluftdrevet utstyr med hjelm eller hette) blir brukt
sammen med hodesett | S-serien hodesett, vil systemet kun mate kravene i EN1835 .

Luften fares gjennom en pusteluftslange fra den beltemonterte luftleveringsenheten til baksiden av hodesettet. Luften fares over brukerens hode og ned foran ansiktet.
| de Ee?]te prodléktlgne med hodebgyle kan retningen pa luftstrammen justeres slik at den gar ned pa siden av hodet. Hodesettene i S-serien har ogsa beskyttelse for
ansikt, har og skuldre.

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig vemeutstyr), og er CE-merket.

Hjelm- eller hettebaserte systemer bruk sammen med batteriturboer eller trykkluftregulatorer merket CEQ086 er sertifisert under Artikkel 10, EC type eksaminering og
Artikkel 11, EC kvalitetskontroll utfert av BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Hjelm- eller hettebaserte systemer bruk sammen med batteriturboer eller trykkluftregulatorer merket CE0194 er sertifisert under Artikkel 10, EC type eksaminering og
Artikkel 11, EC kvalitetskontroll utfert av INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

BRUKSBEGRENSNINGER

Dette andedrettsvernet ma kun brukes som beskrevet i instruksjonen:
- du finner i dette heftet.
- som fglger med andre komponenter i systemet.
g.eks. 3M S-serien referanseheftet, bruksanvisningen til batteridrevet turbo eller trykkluftdrevet regulator).
J-serieTr:A hbodesett rglé ikke brukes ved forurensninger over 500 x Tiltaksverdi i kombinasjon med 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E eller 3M™
upiter™ batteriturbo.
S-serien hodesett ma ikke brukes ved forurensninger over 200 x Tittaksverdi i kombinasjon med 3M™ Veersaflo™-V-100E, V-200E- , V-500E- eller 3M™ Flowstream™-, 3M™
Vortex- eller 3M™ Vortemp™-regulatorer.
S-serien hodesett ma ikke brukes ved forurensninger over 10 x Tittaksverdi i kombinasjon med 3M™ Dustmaster batteriturbo.
Nlllél ikke bkr;Jkes hvis konsentrasjonene av forurensninger utgjer eyeblikkelig fare for liv og helse (IDLH), er ukjente eller har darlige varslingsegenskaper (f.eks. lukt
eller smak).
Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen (3M definisjon).
Ma ikke bene(/ttes i oksygenanriket omrade.
Disse produktene tilfarer ikke oksygen.
Ma kun benyttes med 3M batteridrevet- eller trykkluftbasert system og reservedelerftilleggsutstyr som spesifisert i referanseheftet, og innenfor bruksomradene angitt i
Tekniske Spesifikasjoner.
Ma kun brukes av trenet personell.
Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:
a) Hele eller deler av systemet blir skadet.
b) Lufttilfarselen til hodesettet reduseres eller stanser.
¢) Du far pustevanskeligheter.
d) Du merker svimmelhet eller ubehag.
e) Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker irritasjon.
Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du ma kun bruke originale reservedeler eller tilleggsutstyr fra 3M.
Bruk ikke oksygenanriket luft.
N\ M ikke brukes i narheten av varme overflater, flammer eller gnister.
Bruker ma velge %gne beskyttelse ved eksponering av gnister ogleller flammer.
For bruk i omrader med fare for brann og/eller eksplosjon, kontakt 3M.
Hvis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller at:
+ Kilden til trykkluften er kjent.
+ Trykkluftens kvalitet er kLent.
J Trékkluften har pusteluftkvalitet tilsvarende kravene i EN 12021.
/\ Brukeren ma vare glattbarbert der ansiktstetningen til andedrettsvernet kommer i kontakt med ansiktet.
(S-100, S-300, S-400 og S-500 seriene)
Bruk kun anbefalte vernebriller. Vernebriller brukt over vanlige optiske briller kan skade brukeren ved at energi overfares. Kontakt din forhandler.
Vind over 2 m/s, eller hay arbeidsintensitet (hvor trykket inne i hodesettet kan bli negativt) kan redusere beskyttelsen. Juster utstyret slik at det gir tilstrekkelig tetning,
eller vurder en alternativ form for andedrettsbeskyttelse.
Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud er ikke kjent for & gi allergiske reaksjoner.
Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig gummilateks.
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MERKING PA UTSTYRET

Se gjeldende bruksanvisninger for batteridrevet- ogl_tl_?/kkluﬂbasert utstyr.

S-serien hodesett er merket i henhold til EN12941 TH3, EN12941 TH1 og EN14594 3A.
Produksjonsdato (DD/MM/YY)

Visirene er merket i henhold til EN166:2:F:3

() Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer.

[Ti]|Z]| Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler
Merk: Nar regulatorer og trykkluftslanger som kun er merket med EN 1835 blir brukt samme med S-serien hodesett vil systemet kun mote kravene i EN 1835.

KLARGJARING F@R BRUK

Kontroller at du har riktig hodesett i forhold til hodesterrelsen - se tabell 1 for veiledning.
Velg det hodesettet som passer best til ansikistarrelse og form. .
Et ekstra komfortband kan festes til hodebandet for & redusere omkretsen, eller for & forbedre tilpasningen til hodet - se tabell 2 for veiledning.

TILPASNING OG MONTERING

Hodesettet ma justeres for a gi best mulig ansiktsbeskyttelse og utsyn.
+ Fjern den fabrikkmonterte beskyttelsesfilmen pa visiret.
+$-100, S-300, S-400 og S-500 seriene
« Juster det integrerte hodebandet som vist i fig. 1.
+ $-600, S-700 og S-800 seriene
- Juster hodebandet som vist i fig. 2.
- Ved behov, monter det ekstra komfortbandet som vist i fig. 3-6 .
- Fjern standard komfortband ved a lgsne det fra festene pa hodebandet.
- Det ekstra komfortbandet formes som vist i fig. 3 . . .
- Fest de lange "leppene" pa komfortbandet over de gvre krokene pa hodebéandet som vist i fig. 4 .
- Fest komfortbandet ved a bruke de sma krokene pa hodebandet som vist med pilene i fig. 50g 6 .
- Monter hodebandet i hodesettet som vist i fig. 7. Monter hodebandet i hetten med hodesettet opp ned og visiret mot deg.
- Dra luftinntaket til hodebandet gé'ennom apningen bak i hodesettet. Dra stoffet over kanten il luftinntaket (sitter rett under den bla mekanismen for luftjustering)
0g pass pa at stoffet ligger i fordypningen rett over |uftlederens tetningsring - se fig. 8.
- For visirfestene inn i monteringsklipsene pa hodebéandet som vist i fig. 9 .
I\ Trekk alltid slangefestet godt gjennom &pningen.
Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig montert. Enhver skadet del ma byttes med originale reservedeler fra 3M.
For & bevare visiret til hodesettet bar visirbeskyttelse benyttes.
Huis visir/hodesett blir oppripet eller adelagt ma hodesettet byttes. .
$-800 serien - Kontroller de forseglede ssmmene. Huis disse er skadet mé hodesettet erstattes av et nytt.
Foreta kontroll fer bruk pa batteriturbo/regulator som beskrevet i aktuell bruksanvisning.

BRUK AV PRODUKTET
MONTERING

1. Velfg en godkjent pusteluftslange (se 3M S-serien referanseheftet for en liste med godkjente pusteluftslanger), og monter denne pa hodesettet. Se tekniske
spesifikasjoner for lengder pa pusteluftslangene.
ontroller pakningen pa bajonettkoblingen I enden av pusteluftslangen (den enden som sitter pa batteriturboen eller pa regulatoren) for tegn il slitasje eller skade.
Hvis pakningen er slitt eller gdelagt ma Eusteluﬁslangen erstattes med en ny.
I1VIOebrk: $-600, S-700 og S-800 seriene - Fest justeringsdekselet til koblingen pa enden av pusteluftslangen og koble til slangefestet pa hodesettet som vist i fig. 10a) og
2. Monter den andre enden av pusteluftslangen til den batteridrevne- eller trykkluftbaserte enheten.
3. Juster og tilpass den batteridrevne- eller trykkluftbaserte enheten som beskrevet i gjeldende bruksanvisning.
4. Trekk hodesettet over hodet og juster hodebandet.
$-100, S-300, S-400 og S-500 seriene:
- Hodebandet skal sitte rundt og over hodet.
A\ Forsikre deg om at hodesettet er riktig plassert og at ansiktstetningen gir god beskyttelse. Kanten pa ansiktstetningen skal ligge inntil ansiktet
under haken og over grene.
$-657 0g S-757 hetter:
/\ Srg for at det indre sloret legges under arbeidstoy eller vernedress.
S-800 serien:
- Dra den ytre beskyttelsen over klerne og ant odt fast pa sidene.
5. Skru pa det batteridrevne systemet eller koble trykkluftslangen il re%ulatoren.
6. Forsikre deg om at du far minimum luftmengde inn ' hodesettet og juster for maksimal komfort - se %eldende bruksanvisning.
7. Juster retningen til luftstrammen i hodesettet ved a vri pa justeringsdekselet - se fig. 11 (kun S-600, S-700 og S-800 seriene).

BRUK

Systemet skal ikke brukes med batteriturboen avslatt eller trykkluftslangFen frakoblet, da dette kan fore til opgby%ging av karbondioksid eller fortrengning
av oksygen i hodesettet. Systemet vil da gi liten eller ingen beskyttelse. Forlat det forurensede omradet umiddelbart.

Veer forsiktig slik at pusteluftslangen ikke setter seg fast i andre gjenstander. Hvis dette skjer, forlat omradet umiddelbart og kontroller at utstyret ikke er skadet.

Huis lufttiferselen stanser eller reduseres under bruk, forlat det forurensede omradet umiddelbart og undersek arsaken.

Levetiden til S-serien hodesett vil variere avhengig av bruk.

Hodesettene ma kastes hvis de blir gdelagt eller skadet.

DEMONTERING

Ikke ta av deg hodesettet eller koble fra lufttilforselen for du har forlatt det forurensede omradet.
1. Ta av deg hodesettet.

2. Skru at det batteridrevne systemet eller koble trykkluftslangen fra regulatoren.

3. Ta av deg beltet.

MERK

Hvis systemet har vaert brukt i et omrade med spesielle forurensninger som krever dekontaminasjon, mé det plasseres i egnet oppbevaring inntil systemet
kan dekontamineres eller kastes.

RENGJARING

Bruk en ren, fuktig klut med mild sape.
Det ma ikke brukes bensin, klorerte avfettingsveesker (slik som trikloretylen), organiske lasemidler eller slipemidler for a gjere rent utstyret.
For & desinfisere systemet, se Referanseheftet.
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VEDLIKEHOLD

Vedlikehold, service og reparasjoner ma kun utfares av trenede personer.
A ?éyk av uoriginale deler eller uautorisert modifikasjon kan resultere i fare for liv og helse, og gjere eventuelle garanti- eller forsikringskrav til 3M
ugyldige.

HVA NAR

Generell inspeksjon For bruk
Hvis ikke i daglig bruk, hver maned

Rengjoring Etter bruk

S-100, S-300, S-400 og S-500 seriene:
+ Bytte av komfortband
+ Losne klipsene som ansikistetningen er festet til hodebandet med.
J mem det eksisterende komfortbandet ved a lasne det fra festepunktene pa hodebandet - se fig. 12
+ Monter det nye komfortbandet til festepunktene og fest ansikistetningen til hodebandet. Klipsene skal festes fra baksiden av de @vre krokene pa hodebandet.
[\ Forsikre deg om at ansiktstetningen er rlkti? montert pa hodebandet slik at den gir en effektiv beskyttelse mot ansiktet.
+ Demontering av det integrerte hodebandet fra festene i hetten (eventuelt nar hodesettet skal kastes. Kan kreve bruk av verktay).
+ Lasne klipsene som er festet til hodebandets ansiktstetning, og fiem disse fra ansiktstetningen - se fig. 13 .
. Fjern slangefestet ved & dra det gjennom apningen bak pa hodesettet (dette kan kreve bruk av verktay) - se fig. 14.

ern hodebandet ved & ta av visirfestene fra klipsene pa hver side av hodebandet som vist i fig. 15.
$-600,S-700 og S-800 seriene:
. Ejern hodebandet fra hetten - ta av visirklipsene ved a forsikti? Iofte de og samtidig dra de ut - se fig. 9. Ta hodebandet ut av hetten.
+ Erstatte komfortband - Fjern det eksisterende komfortbandet fra hodebandet ved a trekke komfortbandet los fra festepunktene. Fest det nye komfortbandet som
z/ist i fig.d16.| Fj’St de to "leppene" pa komfortbandet over de vre krokene (vist med sirkler) og fest deretter komfortbandet til de sma krokene pa hodebandet
vist med piler).
En vedlikeholdslo? ber fares manedlig i henhold til HMS krav. Denne loggen ber arkiveres i 5 ar.
Destruksjon av deler skal gjares i henhold il lokalt regelverk.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Disse produktene skal lagres rent og tert. Ma ikke utsettes for direkte sollys, hay temperatur, eller damp fra bensin eller lasemidler.
Ma ikke Ia?res utenfor temperaturomradet -30°C til +50°C, eller med luftfuktighet over 90%.

Forventet lagringstid for produktet er 3 ar fra produks&onsdato.

Hvis groduktgt skal lagres i en lengre periode fer bruk, anbefales det at lagringstemperaturen er fra 4°C til 35°C.

Vi anbefaler & bruke originalforpakning ved transport.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

glvis ikke annet er oppyitt i Referanseheftet)

ndedrettsheskyttelse

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 500

EN12941 TH3 nar brukt sammen med 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E og 3M™ Jupiter batteriturboer.

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 200

EN14594 3A nar brukt sammen med 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E-, V-500E- og 3M™ Flowstream™-regulatorer.

EN1835 LDH3 nar brukt sammen med 3M™ Vortex- eller 3M™ Vortemp ™-regulatorer.

Merk: Nar regulatorer og trykkluftslanger som kun er merket med EN 1835 blir brukt samme med S-serien hodesett vil systemet kun mate kravene i EN 1835.

Merk: S-serien hodesett oppfyller de lavere stKrkekrav (A) i EN14594. De er godkjente for bruk sammen med trykkluftslanger som mater de lave og hoye

styrkekravene (A og B). Se seksjonen for merking av utstyr eller relevant bruksanvisning for regulatoren.

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 10

EN 12941 THT nar brukt sammen med Dustmaster turbo.

ﬂ%ebesk telse

EN166:2:F:3 (Optisk klasse 2, slag med lav energi F og veeskesprut 3).

Luftgjennomstrgmning

Produsentens minste anbefalte luft 'ennomstrﬂmning (MMDF%

170 I/min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E batteriturboer og 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E og V-500E regulatorer).

150 I/min (3M™ Jupiter™ batteriturbo o? 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ og 3M™ Vortex regulatorer).

Maksimal luftgiennomstremning - se gjeldende bruksanvisning.

Hodestarrelse

$-100, S-300, S-400 og S-500 seriene er tilgjiengelige i 2 starrelser - se tabell 1 for detaljer.

Omkrets: 50 cm til 64 cm.

26600, S|67‘?0 0g S-800 seriene er tilgiengelige i en standard starrelse, eller med ekstra komfortband for redusert starrelse - se tabell 1 og tabell 2 for detaljer. Omkrets:
cm til 64 cm.

Lengde pa pusteluftslanger

BT-ZQOS - 735 mm

BT-20L - 965 mm

BT-30 - 525 mm til 850 mm

BT-40 - 840 mm

Brukstemperatur

-10°C til +55°C.

Vekt
$-1335 = 100 . S-133L = 110 g. $-3335G = 125 g. S-333LG = 130 g. $-4338 = 130 g. S-433L = 135 9. $-5335 = 170 . S-533L = 185 . 5655 = 310 ¢. S-657 = 310 g.
S-757 = 3159. S-855E =375 g.
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KAYTTOOHJEET

Lue ndméa ohjeetdyhdessé 3M™ Versaflo™ S-sarjan paahineen kéyttboh{(eiden kanssa. Ohjeissa annetaan mm. seuraavat tiedot:
. \I-/vaéksytyt yhdistelmét iimansyéttdyksikdiden kanssa (puhallinyksikét tai paineilmaséatimet)

+ Viaraosat

+ Lisavarusteet

PAKKAUKSEN SISALTO

3M™ Versaflo™ S-sarjan paahineen pakkauksen tulisi sisaltaa:

a) S-133S suojapaahineen tai S-133L suojapaéhineen tai S-333SG suojapaéhineen tai S-333LG suojapééhineen tai S-433S suojapaéhineen tai S-433L
suojapaahineen tai S-533S suojap&ahineen tai S-533L suojapaahineen tai *S-655 suojapaahineen tai *S-657 suojapaahineen tai *S-757 suojapaahineen tai
*S-855E suojapadhineen tai * Mukaan lukien huppu, premium-péénauhasto, imavirran séadin, pehmuste paépannan koon saatoon ja visiirin suojakalvo.

b) Kéyttdohjeen

¢) Tuotevihkot

N\ VAROITUS

+ Suojaimen oikea valinta, koulutus, kayttd ja huolto ovat olennaisia tekijdité kéyttéjan asianmukaisen suojauksen mahdollistamiseksi tiettyjé iimassa olevia
epapuhtauksia E{a fysikaalisia vaaroja vastaan.
giden hengityksensuojaimien ohjeiden vastainen kaytto ja/tai suojaimen kayton keskeyttdminen altistuksen aikana voi olla haitallista kayttéjan terveydelle, johtaa
pysyvaan sairastumiseen, loukkaantumiseen tai ruumiinvammaan.
+ Varmista aina, etté tuote sopii aiottuun kayttotarkoitukseen ja noudata voimassa olevia suojaimien kayttod koskevia maarayksia seké tamén kayttdohjeen ohjeita. Kysy
tarvittaessa lisétietoja Suomen 3M Oy:n tydsuojelutuoteosastolta.
A\ Kiinnit3 erityista huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

JARJESTELMAN KUVAUS

3M™ Versaflo™ S-sarjan suojapaahineet on suunniteltu kéytettaviksi hyvaksytyn ilmansydttdyksikén kanssa (katso tuotevihko), jolloin ne toimivat
hengityksensuojaimina.

N&ma suojaimet tayttavat standardin EN 12941 vaatimukset (hengityksensuojaimet — moottoroidut suodattavat laitteet) sekd EN 14594 -vaatimukset
(hengityksensuojaimet - jatkuvan virtauksen paineilmakayttoiset hengeityslaitteet).._ B .
Huomautus: Kun sellaisia s&étimid ja paineilmaletkuja, joissa on EN1835-merkinté (Hengityksensuojaimet - Kevyeen tyoskentelyi:n tarkoitetut kypérén tai hupun
sisaltdvat paineilmaletkulaitteet) kaytetdan S-sarjan suojapééhineiden kanssa, jarjestelma on ainoastaan EN1835-standardin mukainen.

lima sydtetéén suojapaahineeseen hengi(;ysletkun kautta padhineen takaa vyohon kiinnitetysta puhallinyksikosta. lima virtaa kéyttéjan padn yli kasvojen eteen.
Malliston huippumalleissa ilmavirtaus voidaan saataa myos kulkemaan paén sivusta. S-sarjan suojapaahineet voivat suojata myds kasvot, hiukset ja hartiat.

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttévat Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY ﬁhenkilﬁsuojaindirektiivi? vaatimukset ja niissé on tdman osoituksena CE-merkki.
Kypéré- tai visiiripohjaiset jrjestelmét varustettuina puhallinyksikGilla tai paineilmasaatimilla, joissa on GE0086-merkinté, on sertifioitu artiklan 10
gp\étwﬁpihyvéksynté) seka artiklan 11 (EY-laadunvalvonta) mukaisesti, sertifioinnin on myéntanyt BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5

Kgpéré— tai visiiripohjaiset jarjestelmét varustettuina puhallinyksikéillé tai paineilmasaétimill, joissa on CEQ194-merkinté, on sertifioitu artiklan 10
;\AY-tygppihy’\\/A'aék?Arhta'bf(eké artiklan 11 (EY-laadunvalvonta) mukaisesti, sertifioinnin on mydntényt INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
anchester , UK.

KAYTTORAJOITUKSET

Kayta tata hengityksensuojausjarjestelmaé noudattaen kaikkia ohjeita, jotka
- a) sisaltyvét tahan kéyttoohjeeseen,
- b) on toimitettu jérjestelman muiden osien kanssa

esim. 3M S -sarjan tuote-esite, imansyottoyksikon kéyttoohje).

14 kaytd S-sarjan suojapééhineitéi %mTpéristéissé, joissa epapuhtauspitoisuus ylitté& 500-kertaisesti haitalliseksi tunnetun pitoisuuden (HTP) kéytettyn& yhdessa 3M™
Versaflo™ TR602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E- ja 3M™ Juﬁiter”’I -puhallinyksikdiden kanssa.
Ald kdyta S-sarjan suo&apééhineité mpéristéissé,doissa %pépu tauspitoisuus yittaa 200-kertaisesti haitalliseksi tunnetun pitoisuuden (HTP) kéytettyné yhdessé 3M™ Versaflo™
V-100E-, V-200E-, V-500E- tai 3M™ Flowstream™.-, 3M™ Vortex- tai 3M™ Vortemp™ -saatimien kanssa.
Alé kéyta S -sarjan suojapaahineitd ympéristdissé, joissa epapuhtauspitoisuus yiittaa 10-kertaisesti haitalliseksi tunnetun pitoisuuden (HTP) kéytettaessé niité yhdessa 3M™
Dustmaster™ -puhallinyksikén kanssa. A } o
Ala kéyté hengityksensuojaimia suojaamaan tuntemattomilta iimassa olevilta ep&puhtauksilta, jos epépuhtauspitoisuuksia ei tunneta, tai ilma siséltad terveydelle
valittomasti vaarallisia epapuhtauksia (IDLH).
Alé kéyté hengityksensuojaimia ympéristissé, joiden happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n maéritelmé. Yksittéiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden raja-arvoja.
Krsi tarvittaessa listietoja).
Ald kdyta nditd suojaimia pelkéstéan happea siséltévassa tai happirikkaassa ymparistdssa.
N&ma suojaimet eivét tuota happea.
Kayta naitd suojaimia vain tuote-esitteessa mainittujen puhallinyksikdiden, paineilmasaatimien, varaosien ja lisdvarusteiden kanssa ja vain teknisissa tiedoissa
mainituissa kdyttdolosuhteissa.
Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan niiden kéyttoon koulutettujen henkildiden kéytettavaksi.
Poistu valittémasti epapuhtauksia siséltavalta alueelta, jos:
a) Jérjestelman jokin osa vahingoittuu kéyton aikana.
b) llmavirtaus paahineeseen vahenee tailakkaa.
¢) Hengityksesi vaikeutuu.
d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
¢) Haistat tai maistat epé‘)uhtauksia tai iimenee arsytysta.
Ald koskaan tee minkadnlaisia muutoksia téhan suojaimeen. Kayté vain alkuperaisié 3M-varaosia.
Ala kéyta pelkkéé happea tai happirikasta iimaa.
AN\ Ala Kayta taté suojainta lammonlahteiden, avotulen tai kipinGiden laheisyydessd.

Kayta asianmukaista suojavaatetusta, jos saatat joutua alttiiksi kipindille ja/tai avotulelle.

Jos aiot kéyttda hengityksensuojainta réjahdysvaarallisessa ympéristdssd, kysy ensin lisétietoja Suomen 3M Oy:sté.
Kayttdessasi tuotetta paineilmaldhteeseen liitettynd, varmista etté:
+ Paineilman I&hde tunnetaan.
+ Paineilmaléhteen sy6ttdmén ilman puhtaus tunnetaan.
+ Paineilma on hengityskelpoista (EN 12021:n mukaista).
A\ Kéyttdjan on ajettava gartansa niilta kasvojen alueilta, jotka joutuvat kosketuksiin hengityksensuojaimen kasvotiivisteen kanssa.

_ (sarjat $-100, $-300, S-400 ja S-500) A B o
Kéyta hengityksensuojaimia vain suositeltujen silmalasien kanssa. Tavallisten silmélasien paalla kéytettavat suurella nopeudella tulevilta iskuilta suojaavat
silmiensuojaimet voivat aiheuttaa vaarallisia iskuja kayttajélle. Ota tarvittaessa yhteytta suojaintoimittajaasi.
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Voimakas tuuli, jonka n%peus ylittaa 2 m/s, tai fyysisesti raskaat tydt (jolloin padhineen sisaan voi syntya alipaine) voi alentaa pééhineen suojauskykyé. Sé&da
jérjestelmd tyGolosuhteiden mukaisesti tai kéyta muuntyyppista hengityksensuojainta.

Suurimmalle osalle kéyttéjist ei tiedetd aiheutuneen allergisia reaktioita tuotteen ihon kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien kéytosté.

Né&ma tuotteet eivat sisélla luonnonkumilateksista valmistettuja komponentteja.

MERKINNAT

Katso puhallinyksikén/paineilmasaatimen merkinnat niiden omista kayttoohjeista.

S-sarjan suojapaahineet on merkitty EN12941 TH3, EN12941 TH1 ja EN14594 3A mukaisesti.
Valmistuspaivamaara (DD/MM/YY)

Visiirit on merkitty EN166:2:F:3 mukaisesti.

() Pakkaus ei sovellu kontakiin elintarvikkeiden kanssa.

[Ti]|2]| Havitettava paikallisten méaraysten mukaisesti.
Huomaa: Jarjestelma t&yt& vain standardin EN 1835 vaatimukset, kun S-sarjan péahineiden kanssa kéytetiaviss saatimissé ja paineiimaletkuissa on EN 1835 -merkinta.

KAYTON VALMISTELUT

Varmista, ettd kéytét paasi kokoon sopivaa suojapééhinetté (katso ohjemitat taulukosta1).

Valitse suojapdéhine, joka sopii mukavasti kasvoLem kokoon fq muotoon. B o .

Suojapééhine voidaan varustaa padnauhastoon kiinnitettévalla kokoa pienentavélla pehmusteella ymparysmitan séétémiseksi pdén mittojen mukaan ja suojaimen
sovittamiseksi otsan tai paalaen mukaan (katso ohjeet taulukosta2).

Kokoonpano ja Saato.

Paahine tulisi s&ataa siten, ettd saavutetaan paras mahdollinen tiiviys ja hyvé nékokentta.
+ Poista mahdollinen suojakalvo visiirista.
+ Sarjat S-100, S-300, S-400 ja S-500
- Séada hengit ksensuo&aimen paanauhasto kuvan 1 mukaisesti.
+ Sarjat $-600, S-700 ja S-80
- Sdada paahineen paanauhasto kuvan 2 mukaisesti.
- Tarvittaessa saada kokoa pienentévalla pehmusteella kuvien 3 - 6 mukaisesti.
- Irrota pehmuste paénauhaston kiinnityspisteista.
- Kokoa pienentéva pehmuste on esitetty kuvassa 3 .
- Kiinnita kaksi suurta liuskaa péénauhaston pé&lta pehmusteessa oleviin pitkiin rakoihin kuvan 4 mukaisesti.
- Kiinnité pehmuste paikoilleen paénauhaston pienten liuskojen avulla kuvien 5 ja 6 mukaisesti.
-Asenna paénauhasto suojapadhineeseen kuvan 7 mukaisesti. Kaénna huppu ylosalaisin ja visiiri kohti itseési ja sijoita p&anauhasto huppuun.
- Veda paanauhaston iimakanava hupun takana olevan aukon I&pi. Kankaan on mentava iimakanavan huulen yli (sijaitsee heti sinisen ilmavirran
shatomekanismin takana) ja asetuttava iimaletkun tiivisterenkaan glépuolella olevaan uraan - katso kuva 8.
- Paina visiirin lukitsimet padnauhastossa oleviin kiinnittimiin kuvan 9 mukaisesti.
/\ Muista vetad ilmakanava paénauhastosta kokonaan aukon lapi.
Varmista, etté laite on taydellinen, oikein koottu ja vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset osat on vaindettava alkuperéisiin 3M-varaosiin ennen kéytté.
Suojaimen vahingoittumisen estémiseksi vaihdettava visiirin suoﬁakalvo on kiinnitettéva paikoilleen ennen kayttoa.
Jos Visiri tai suojapaahine naarmuuntuu tai vaurioituu, koko paahine on vaihdettava.
$-800 sarja: Tarkasta tiivistetyt saumat vaurioiden varalta. Jos saumoissa on vaurioita, padhine on vaihdettava.
Suorita iimansydttoyksikon tarkastus ennen kayttoa kéyttdohjeessa selostetula tavalla.

KAYTTOOHJEET
PUKEMINEN

1 Valitse h{véksytty hengitysletku (hyvéksytyt hengitysletkut on esitetty S-sarjan tuote-esitteessd) ja liité sen ylapaa suojapaahineeseen. Katso hengitysletkujen
ituudet teknisisté tiedoista.
arkasta hengitysletkun ba&onenipééssé oleva tiiviste (ts. siind paassd, joka kytkeytyy puhallinyksikkdon) kuluneisuuden tai vaurioiden varalta. Hengitysletku on
vaihdettava, jos tiiviste on kulunut tai vaurioitunut.
Hu(lzmaa: Sarjat S-600, S-700 ja S-800: Kiinnitd ilmavirran séétdrengas hengitysletkun padhan ja hengitysletku paénauhaston ilmanottoliitantaan kuvien 10a) ja 10b)
mukaisesti.
2. Kiinnita hengitysletkun alapaa puhallinyksikdn tai paineilmasaétimen ulostuloon.
3. S&ada ja asenna puhallinyksikko tai paineilmaséédin sen kéytttohjeessa annettujen ohjeiden mukaisesti.
4. Aseta suogapaahlne 63 sdada paaganta paahasi sopivaksi.
Sarjat 5-100, S-300, S-400 ja S-500:
- Nauhaston p&épannan tulee olla otsan p&éllé ja ylahihnan on mentévé paén yli.
AAls_gta slml)ljapé'ahine siten, ettd kasvotiiviste on tiiviisti kasvojasi vasten. Kasvotiivisteen on oltava tiiviisti leuan alaosaa vasten ja korvien
dpuolella.
$-657, S-757 huput:
2 g’ gnné suojapaahineen sisahelma haalarisi tai suojapukusi kaula-aukosta sisaan.
-800 sarja:
- Veda Fitké ulkohelma vaatetuksen paalle ja sido huolellisesti, mutta mukavasti sivuilta.
5. Kytke puhallinyksikko paélle tai liité paineilman sy6ttéletku paineilmasaatimeen.
6. Varmista vahinta&n minimi-imavirtaus suojapaéhineeseen ja saédé suoja{)ééhine‘siten_, ettd sité on mukava kéyttaé (ks. edellé olevat ohjeet).
7. Séada ilmavirta sopivaksi kiertdmall iimavirran séétolaitetta kuvan 11 mukaisesti (vain sarjat S-600, S-700 ja S-800).

KAYTON AIKANA

Puhallinyksikén ilmavirtauksen tai paineilman sy6tén katketessa hiilidioksidia voi kertyd nopeasti suojapééhineeseen, jolloin kéyttdjé ei saa riittavasti
happea ja suoLapééhineen suojauskyky heikkenee. Poistu valittdmasti epapuhtauksia sisaltavaltd alueelta.
Varmista, ettei hengitysletku kietoudu ulkonevien esineiden ymparille. Jos néin tapahtuu, poistu valittémasti epapuhtauksia siséltavélta alueelta, tarkasta suojapaahine
ﬁ esta filanteen toistuminen vastaisuudessa.

kéli imavirtaus IOﬁpuu tai vahenee kayton aikana, poistu valittmasti epapuhtauksia siséltavalta alueelta ja selvité mika tilanteen aiheutti.
S -sarjan suojapaahineiden kéyttoiké riippuu niiden kéyttoajasta ja kayttoolosuhteista
Havita vanhat tai vahingoittuneet suojapadhineet ja niiden komponentit maardysten mukaisesti.

RISUMINEN

Ald riisu paahinetta tai katkaise ilmansy6tta ennen kuin olet poistunut epapuhtauksia sisaltavalta alueelta.
1. Riisu suojapaahine.

2. Sammuta puhallinyksikka tai irrota paineilman sy6ttoletku saétimesta.

3. Avaa vyd.
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HUOMAA

Mikali suojainta on kaytetty olosuhteissa, missa se on altistunut epapuhtauksille, jotka vaativat erityistd puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan
koteloon odottamaan puhdistusta.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Kayta mietoon puhdistusliuokseen kostutettua puhdasta linaa ia nestemaistd saippuaa.

Aléi] Iééyti bensiinia, kloorattuja rasvanpoistonesteit (kuten trikloorietyleenia), orgaanisia liuottimia tai hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkdan osan
uhdistukseen.
esinfiointiin voidaan kayttda tuote-esitteessa mainittuja suojainpyyhkeita.

HUOLTO

Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain néihin tehtaviin koulutetut henkilot.

A \I{ieraigien osien kéytto tai luvattomien muutosten tekeminen suojaimeen saattaa aiheuttaa hengenvaaran ja johtaa lisaksi kaikkien takuiden
raukeamiseen.

KOHDE MILLOIN
Yleistarkastus Ennen kayttoa
Kuukausittain ajoittaisessa kaytossa
Puhdistus Kayton jalkeen
Sarjat $-100, S-300, S-400 ja S-500:
* Pehmusteen vaihto

+ Irrota kasvotiiviste paanauhastosta
+ Irrota pehmuste padnauhastosta avaamalla lukitsimet %ks. kuva 12).
+ Kiinnitd uusi pehmuste paanauhastoon (ks. kiinnityskohdat) niin, ettd se tulee tiiviisti kasvojasi vasten. Varmista, etté ylalukitsimet lukittuvat varmasti.
/\ Varmista, etté kasvotiiviste on kiinnitetty oikein paanauhastoon siten, ettd se tulee tiiviisti kasvojasi vasten.
+ Pdanauhaston irrottaminen Eééhinekan aasta sen havittamiseksi saattaa vaatia tyokalun kayttoa.
+ Vapauta kasvotiivisteen lukitsimet, joilla se on lukittu padnauhastoon, ja irrota tiiviste (ks. kuva 13).
+ Irrota ilmanottoliitanta suojaf)ééhineesté (kéyta tarvittaessa sopivaa tyokalua) (ks. kuva 14).
+ Irrota paénauhasto avaamalla sen molemmilla puolilla olevat visiirin lukitsimet (ks. kuva 15).
Sarjat $-600, S-700, S-800:
+ Péénauhaston irrottaminen: Irrota visiirin lukitsimet ﬂéénauhastosta nostamalla ne yl6s ja irrota visiiri (ks. kuva 9. Irrota pdanauhasto.
+ Pehmusteen vaihto: Irrota vanha pehmuste paanauhastosta vetdmélla se irti kiinnityspisteistéan. Kiinnita uusi pehmuste paikoilleen kuvan 16 mukaisesti.
Kiinnita kaksi suurta liuskaa paénauhaston paalta pehmusteessa oleviin ympyréilla merkittyihin pitkiin rakoihin ja kiinnitd pehmuste nuolilla merkittyihin hakoihin.
Kuukausittaisista tarkastuksista ja huoltotoimenpiteista on pidettév: a tyGsuojelumadréysten tayttamiseksi. Poytékirjaa on sailytettéva vahintéan viisi vuotta.
Osien havittaminen on tehtéva noudattaen voimassa olevia ympéristomaarayksia.

SAILYTYS ja KULJETUS ,

Tuote on sdilytettavé kuljetuspakkauksessaan kuivassa ga puhtaassa paikassa suojattuna suoralta auringonpaisteelta, limmonlahteilta seké bensiini- ja liuotinhdyryilta.
Sallittu [ampatila-alue varastoinnin aikana on -30°C ...+50°C ja ilmankosteus enintadn 90%.

Tuotteen odotetaan kestévén varastointia 3 vuotta valmistuspaivasta.

Jos tuotetta varastoidaan Eitkéén ennen kayttdd, suositeltava varastointilampétila on 4°C - 35°C.

Tuote voidaan kuljettaa alkuperaisessé pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin jésenvaltioissa.

TEKNISET TIEDOT

Ellei tuote-esitteessa ole toisin mainittu)
engityksensuojaus
Nimellinen suojauskerroin = 500 B
EN12941 TH3 kéytettéessé 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E tai 3M™ Jupiter™ puhallinyksikon kanssa.
Nimellinen suo%auskerroin =200
EN14594 3A yhdistettyna 3M™ Versaflo™ V-100E-, V-200E-, V-500E- ja 3M™ Flowstream™ -s&atimiin.
EN 1835 LDH3 yhdistettyna 3M™ Vortex- tai SM™ Vortemp™ -saatimiin.
HuoTaa: Jarjestelma tayttaa vain standardin EN 1835 vaatimukset, kun S-sarjan paéhineiden kanssa kaytettévissé saétimissé ja paineilmaletkuissa on EN 1835
-merkinta.
Huomaa: S-sarjan suoja@ééhineet tayttavat standardin EN 14594 alemmat lujuusvaatimukset (A). Ne on hyvaksytty kdytettaviksi alempien ja ylempien
lujuusvaatimukset (A ja B) téyttévien paineilmaletkujen kanssa. Katso laitteen merkinnét kohdasta "Merkinnat” ja taulukosta 2.
Nimellinen suojauskerroin = 10
EN12941 TH1 kéytettéessa Dustmaster-puhallinyksikkon kanssa.
Silmien Suojaus
EN166:2:F3 (optinen luokka 2, pienen energian iskut F ja nesteroiskeet 3).
Virtausominaisuudet
Suunniteltu minimivirtaus &MMDFJ.
170 I/min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E bPuhallinXIksikét sekd 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ja V-500E paineilmaséaétimet).
150 I/min (3M™ Jupiter™ -ﬁuhallinyksikké ja 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex -saatimet).
Maksimivirtaus: ks. kayttdohje.
Péén Koko
Sarjoista $-100, $-300, $-400 ja S-500 on saatavana kaksi kokoa (ks. taulukko 1). Pa&n ymparysmitta: 50-64 cm. ) " o
Sarjoista S-600, S-700 ja S-800 on saatavana yksi vakiokoko tai saédettévalla pehmusteella varustettuna (ks. taulukko 1 ja 2). Péén ymparysmitta: 50-64 cm.
Hen%itysletkun pituudet
BT-20S - 735 mm
BT-20L - 965 mm
BT-30 - 525mm - 850mm (21 tuumaa - 34 tuumaa)
BT-40 - 840 mm (33 tuumaa)
Kéyttélémgétila
-10°C - +55°C.
Paino
§-1335 =100 g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 g. S-333LG = 130 g. S-433S = 130 g. S-433L =135 . $-533S = 170 g. S-533L = 185 g. S-655 = 310 g. S-657 = 310 g.
S-757=3159. S-855E =375 g.
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INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Por favor leia estas instrugdes em conjunto com o folheto de referéncias 3M™ Versaflo™ Séries S, onde encontrara informagéo sobre:
+ Combinagdes aprovadas de equipamentos de ar assistido ou de equipamentos motorizados

+ Pegas de reposigéo

+ Acessorios

DESEMPACOTAMENTO

0 seu pack de Unidade de Cabega, 3M™ Versaflo™ Série S devera conter:

a) Capucha S-133S ou Capucha S-133L ou Capucha S-333SG ou Capucha S-333LG ou Capucha S-433S ou Capucha S-433L ou Capucha S-533S ou
Capucha S-533L ou Capucha *S-655 ou Capucha *S-657 ou Capucha *S-757 ou Capucha *S-855E * Incluindo suspenséo de cabeca (arnés) premium,
cobertura de ajuste do caudal, banda de conforto almofadada para reducéo de tamanho e protector de viseira

b) Instrucdes de Utilizagdo

¢) Brochuras de referéncia

A\ AVISO

+ Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra certos contaminantes transportados pelo ar e riscos fisicos, é essencial proceder a uma selecgéo,
formagao e uti |za§éo correctas, bem como efectuar a manutengéo adequada.
Se as instrugdes de utilizagao destes produtos de protecgao resPirat()ria nao forem cumpridas e/ou se a totalidade do produto néo for correctamente usado durante
todo o periodo de exposicao, a salde do utilizador podera ser afectada e poderdo ocorrer doengas graves ou fatais, ferimentos ou invalidez permanente.

+ Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informagdes fornecidas ou contacte um especialista em seguranca e higiene no trabalho ou contacte o
servico técnico do departamento de Produtos de Protecgéo Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

/) Preste especial atengdo as adverténcias.

DESCRIGAO DO SISTEMA

As unidades de cabeca da Série 3M™ Versaflo™ S foram concebidas para serem utilizadas com a Unidade de Filtragao/Regulador de Ar aprovada (consulte o
Folheto Informativo) para proporcionarem proteccéo respiratoria.

Estes produtos cumprem os requisitos da norma EN 12941 (Aparelhos de protecgéo respiratéria — Aparelhos filtrantes de ventilagéo) e da norma EN14594 (Aparelhos
de protec?éo respiratoria — Aparelhos de protecgéo respiratoria de ar comprimido de fluxo continuo).

Nota: Se forem utilizados reguladores e tubos de abastecimento de ar comprimido marcados exclusivamente EN1835 (Aparelhos de protecco respiratoria —
aparelhos de protecgdo respiratoria de ar comprimido de carga leve que incorporem capacetes ou capuchas) com unidades de cabega da Série S, o sistema cumprira
apenas os requisitos da norma EN1835.

O ar é transmitido através do regulador de ar instalado no cinto, pelo tubo respiratério até a traseira da capucha. O ar flui por cima da cabega do utilizador para a
frente do rosto. Nos produtos com suspenséo de cabega (arnés) premium, a direcgéo do fluxo de ar pode ser ajustada para direccionar o ar para o lado da cabega.
As capuchas Série S oferecem também protecgéo para o rosto, cabelo e ombros.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de EC\uipamento de Proteccéo Pessoal) da Comunidade Eurcgaeia, possuindo marcagdo CE.
Os sistemas com base em capacete ou capuz que incorporam aparelhos de filtragem alimentados ou unidades de controlo de fluxo de ar/regulador com a marca
CE0086 foram certificados nos termos do artigo 10.°, Exame CE de Tipo, e do artigo 11.°, Controlo de Qualidade CE emitido pelo BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Os sistemas com base em capacete ou capuz que incorporam aparelhos de filtragem alimentados ou unidades de controlo de fluxo de ar/regulador com a marca
CE0194 foram certificados nos termos do artigo 10.%, Exame CE de Tipo, e do artigo 11.°, Controlo de Qualidade CE emitido pelo INSPEC International Ltd, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

LIMITAGOES DE USO

Utilize este sistema de protecgéo respiratdria de acordo com as instrugdes:
- presentes neste folheto,
-que acomFanhem outros componentes do sistema.
(por exemplo, o Folheto de Instrugdes de Utilizagdo da Série S, Instrugdes de Utilizagdo de Ar Assistido).
Néo utilize as unidades de cabega da Série S com concentracdes de contaminantes superiores a 500 vezes o Valor Limite de Exposigéo (VLE), quando forem
utilizadas com Equipamentos Motorizados 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E e 3M™ Jupiter™.
Nao utilize as unidades de cabeca da Série S com concentragdes de contaminantes superiores a 200 vezes o Valor Limite de Exposicéo (VLE), quando forem utilizadas com
Reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E ou 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex ou 3M™ Vortemp™.
Nao utilize as capuchas da Série S em concentragdes de contaminantes acima de 10 vezes o Valor Limite de Exposicéo (TLV) quando utilizado juntamente com a Unidade de
Filtragdo de Ar Dustmaster™ da 3M™.
Nao utilizar para protecgao respiratéria contra contaminantes atmosféricos desconhecidos ou quando a concentragéo de contaminantes for desconhecida ou
imediatamente perigosa para a saude ou vida.
Nao gtilizgr e)m atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definigdo da 3M. Cada pais pode aplicar os seus proprios limites de deficiencia de oxigénio. Informe-se se
tiver dividas).
Né&o utilize em atmosferas enriquecidas com oxigénio.
Estes produtos ndo fornecem oxigénio.
Utilizar apenas com Unidades de Filtragdo do Ar, Reguladores, partes sobresselentes e acessorios mencionados no Folheto Informativo e dentro das condigées de
utilizagao especificadas no Boletim Técnico.
Utilizagao apenas para pessoal qualificado e competente.
Abandonar de imediato a &rea contaminada se:
a) Qualquer parte do sistema for danificada.
b) O fluxo do ar dentro da capucha diminuir ou parar.
¢) A respiragao se tornar dificil.
d) Sentir tonturas.
e) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer irritagéo.
unca modifique ou altere este produto. Substitua pecas apenas com sobresselentes originais da 3M.
Néo utilize oxigénio ou ar enriquecido com oxigénio.
N\ Nio utilize perto de calor, chamas ou faiscas.
Seleccionar e utilizar protec¢éo apropriada quando exposto a faiscas elou chamas.
Em caso de intencdo de utllizagdo em atmosferas explosivas, contacte o Servigo Técnico da 3M.
Se utilizar no modo Ar Assistido, assegure-se que:
+ Afonte do ar fornecido € conhecida.
+ Aqualidade do ar fornecido é conhecida.
‘A %ualidade do ar cumpre os requisitos da norma EN12021.
/\ Os utilizadores devem ter a barba cortada na zona em que o selo facial contactar com o rosto.
(séries S$-100, $-300, S-400 e S-500).
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Apenas utilize 6culos recomendados. Protectores oculares contra particulas de alta velocidade em utilizagéo sobreposta a 6culos oftalmolégicos normais, podem
transmitir impactos, criando, assim, um perigo para o utilizador. Contacte o seu fornecedor.

Ventos com velocidade superior a 2m/s, ou taxas de esforgo de trabalho elevadas (onde a presséo dentro da capucha se pode tornar negativa) podem reduzir a
protecgdo. Ajuste o equipamento de maneira apropriada ou pondere uma forma alternativa de protecéo respiratoria.

Os materiais que podem entrar em contacto com a Fele dos utilizadores ndo causam reaccdes alérgicas na maioria dos individuos.

Estes produtos nao contém componentes feitos de latex de borracha natural.

MARCAGAO

Para marcagéo da Unidade de Filtragdo/ Regulador de Ar, por favor consulte as Instrugées de Utilizagao apropriadas.

As capuchas da Série S estdo marcadas de acordo com a norma EN12941 TH3, EN12941 TH1 e EN14594 3A.

Data de Fabrico (DD/MM/AA)

Os visores estdo marcados com EN166:2:F:3.

() Embalagem nao adequada para contacto com alimentos.

[Til\Z]| Elimine de acordo com os regulamentos locais

Nota: Se forem utilizados reguladores e fubos de abastecimento de ar comprimido marcados exclusivamente EN1835 com unidades de cabega da Série S, o sistema cumprira apenas os
requisitos da norma EN1835.

PREPARAGAO PARA USO

Verifique se possui uma caFucha de tamanho certo para a sua cabega (consultar Tabela 1 para orientagéo).
Seleccione a capucha que |he for mais confortavel, tendo em conta o tamanho e forma do rosto.

Uma banda de conforto almofadada f)ara reducdo de tamanho, pode ser necessaria com a suspensdo de cabega premium, de modo a reduzir a circunferéncia a volta
da cabega ou para que se ajuste melhor na testa ou topo da cabega (consultar Tabela 2 para orientagéo).

Montagem e Ajuste

A capucha deve ficar aH'ustada para lhe dar a melhor vedagao facial e campo de vis&o possivel.
* Remova qualquer elicula do visor.
+ Séries S-100, S-300, S-400 e S-500
- Ajuste a suspenséo de cabeca (amés) integrada, como mostrado na Fig 1.
+ Séries S-600, S-700, S-800
- Ajuste a suspens@o de cabega premium, como mostrado na Fig 2.
- Se necessario, coloque a almofada de conforto para redugao de tamanho, como mostrado nas Fig 3 - 6.
- Retire a almofada de conforto standard, removendo-a pelos pontos de unio.
- Aalmofada de conforto para redugéo de tamanho fica tal como apresentado na Fig 3 .
- Junte as duas ranhuras longas na almofada de conforto a volta dos dois ganchos cimeiros na suspenséo, como apresenta a Fig 4 .
- Prenda a almofada de conforto nos ganchos da suspensdo conforme indicado nas Figs 5 € 6.
- Insira a suspenséo de cabeca premium na capucha, ver Fig 7. Com o capuz virado ao contrario e com o visor virado para si, insira a suspens&o no capuz.
- Puxe a entrada de ar da suspenséo de cabeca através da abertura na parte de trés da capucha. O tecido deve ser afastado do local da entrada de ar
localizado logo abaixo da cobertura de ajuste do caudal de fluxo de aP e encaixado no sulco acima do anel de vedagéo do canal de ar - ver Fig. Fig 8.
- Deslize as presilhas do visor para os ganchos de ligagéo do amés conforme apresentado na Fig 9 .
N\ Empurre sempre totalmente a entrada de ar do arnés, pela abertura.
Verifique se o equipamento esta completo, ndo danificado e correctamente embalado. Quaisquer partes danificadas ou defeituosas devem ser substituidas por partes
sobresselentes originais da 3M antes da utilizagao.
Para ajudar a precaver estragos na capucha, uma cobertura amovivel do visor deve ser encaixada antes da utilizagéo.
Se o visor/capucha ficar arranhado ou danificado, a capucha deve ser substituida.
Séries S-800: Inspecionar antes de cada utilizagao possiveis danos nas costuras seladas. Se estiver danificada, a capucha devera ser substituida.
Realizar verificacdes antes do uso em conjunto com a Unidade Reguladora de Ar conforme descrito nas instrugdes de utilizagao.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO
COLOCAR

1. Seleccione um tubo de respiragéo aprovado (Consulte o Folheto Informativo para uma lista de tubos de respiraéo aprovados pela 3M) e ligue a extremidade
superior a entrada de ar da capucha. Consulte as Especificagdes Técnicas para seleccdo do comprimento dos tubos de respiragao.
Inspeccione a junta localizada no final do tubo respiratério (a extremidade que se conecta a Unidade de Filtrag&o /Reguladora de Ar) para sinais de desgaste ou
danos. Se a vedagéo se apresentar com degaste ou danificada, o tubo respiratorio deve ser substituido.
Nota: Séries S-600, S-700, S-800 — Conecte a unido standard de ajuste para ligagao ao tubo de respiragéo e a entrada de ar da capucha com suspenséo de cabeca
premium, como pode verificar nas Fig 10 a) e 10b).
2. Ligue a extremidade do tubo de respiracdo a saida da Unidade de Filtrag&o/ Reguladora de Ar.
3. Ajuste e cologue a Unidade de Filtragao/Reguladora de Ar como delineado nas Instrugdes de Utilizag&o apropriadas.
4. Coloque a capucha sobre a cabeca e ajuste a fita da cabega onde aplicavel.

Séries $-100, S-300, S-400 e S-500:

- Abanda de cabega da suspenséo deve ser usada a volta da testa e a tira em forma de coroa deve ser posicionada no cimo da cabe%a.
/\ Posicione sempre a capucha de maneira correcta, de modo a que o fecho facial fornega uma selagem eficaz. A borda do fecho facial deve estar em
contacto com o rosto por baixo do queixo e acima das orelhas.
Capuchas S-657, S-757:
nfie sempre o revestimento interior para dentro de aventais ou vestuario de protecgao.
Série S-800: )
- Coloque a capucha sobre a cabega e ajuste lateralmente.

5. Ligue a Unidade de Filtragdo de Ar ou una o tubo de fornecimento de ar comprimido ao Regulador.
6. Assegure-se que o minimo de fluxo do ar para a capucha é alcangado e ajuste para 0 méximo de conforto - ver Instrugdes de Utilizagéo apropriadas.
7. Ajuste a diviso do fluxo de ar ao virar a cobertura do ajustamento do fluxo de ar, como mostrado na Fig 11 (apenas as Séries S-600, S-700 e S-800).

UTILIZAGAO

Utilizagao no modo sem energia / fornecimento de ar néo é normal, podendo ocorrer uma répida acumulagéo de diéxido de carbono, diminuigéo de
oxigénio e pouca ou nenhuma protecgéo é fornecida, evacuar a area contaminada de imediato.

Tome precaugdes para ndo deixar o tubo de respiragéo enrolar-se a volta de objectos salientes. Se tal ocorrer, evacue a area contaminada e verifique se o aparelho
ndo esté danificado.

Se durante a utilizagdo o caudal de ar diminuir ou for interrompido, evacue a rea contaminada de imediato e investigue a causa.

Adurabilidade das capuchas da Série S, variara de acordo com a frequéncia e condiges de utilizagao.

As capuchas devem ser descartadas se forem encontrados danos ou deterioragéo.

Fim da utilizagao
Nao remover a capucha ou desligar o fornecimento de ar até ter abandonado a area contaminada.
1. Agarre a capucha e tire-a da cabega.

2. Desligue a Unidade Motoventiladora ou desconecte o tubo de fomecimento de ar comprimido do Regulador.
3. Desaperte o cinto da cintura.

34



NOTA

Se o equipamento foi utilizado numa &rea onde haja contaminacéo por substéncia que exige procedimentos de descontaminago, coloque o equipamento
num recipiente adequado e selado até que possa ser descontaminado.

LIMPEZA E DESINFECGAO

Utilize um pano limpo humedecido com uma solugéo de 4gua moma e detergente liquido neutro.
Nao use nenhum derivado do petréleo, fluidos de lavagem a base de cloro (tal como tricloroetileno), solventes organicos ou agentes de limpeza abrasivos para limpar
gualquer parte do equipamento.

ara desinfectar, utilize toalhetes como detalhado no Folheto Informativo.

MANUTENGAO

Manutencéo e reparagéo apenas deverdo ser realizadas por pessoal devidamente qualificado.
ASAI utilizago de pegas néo aprovadas ou modificagées néo autorizadas podera resultar em perigo para a vida ou saude, podendo invalidar de imediato,
qualquer garantia.

0 QUE QUANDO

Inspeccao Geral Antes de utilizar
Mensalmente se nao for usado regularmente

Limpar Apos utilizagao

Séries S-100, S-300, S-400 e S-500:

+ Substituir a almofada de conforto
+ Soltar botes de é:resséo que prendem o fecho facial & suspenséo de cabega integrada
+ Remover a almofada de conforto existente, soltando-a dos pontos de unido de ligagéo a suspenséo da cabega (ver Fig 12)

+ Prender a nova almofada de conforto nas marcas de ligagéo e voltar a prender o fecho do rosto & suspenséo de cabega integrada. Os botdes de presséo
devem fazera Ii%agéo da traseira dos grandes ganchos cimeiros & suspensdo da cabega.
/) Certifique-se que o fecho facial esta correctamente ligado & suspenséo de cabega integrada para que fornega uma selagem eficaz contra o rosto.

‘A se‘)aragéo da suspens&o da cabega do tecido da capucha (apenas para eliminacéo - pode necessitar da utilizagéo de uma ferramentag
+ Solte os botdes de pressao que ligam o fecho facial a suspenséo de cabega integrada e remova o fecho de rosto de tecido - ver Fig 13.

+ Remova o orificio de entrada de ar ao separa-lo do tecido da capucha (poderé necessitar da utilizagéo de uma ferramenta) — ver Fig 14.
+ Remova a suspenséo para a cabega ao separar as presilhas do visor dos ganchos de ligagdo em cada um dos lados da suspenséo para a cabega - ver Fig 15.
Séries S-600, S-700, S-800:

+ Remova a suspens&o (amés) do capuz - Solte as presilhas do visor dos ganchos de ligagéo ao levantar ligeiramente os ganchos de ligagao e retire a presilha
do visor, deslizando-a - ver Fig 9. Remova a suspens&o (arnés) do capuz.

+ Remova a suspensdo do capuz - Solte as presilhas do visor dos ganchos de ligag&o ao levantar ligeiramente os ganchos de ligagéo e retire a presilha do visor,
deslizando-a - ver 16. Remova a suspenséo do capuz. Prenda a nova almofada de conforto como na Fig 16. Prenda as duas grandes ranhuras na almofada de
conforto por cima dos ganchos superiores (indicados pelos circulos) € ligue aos ganchos mais pequenos na suspenséo gndicado pelas setas(}.

Um registo de manutengéo devera ser guardado na vistoria mensal, para estar de acordo com as Regulages de Seguranca e Saude. Este registo devera ser
mantido por um minimo de 5 anos.
Se a eliminagéo de pegas for necessaria, deverdo ter-se em conta a legislacdo em vigor sobre material de seguranca, salide e meio ambiente.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Estes produtos deverédo ser armazenados nas embalagens fomecidas em condigdes limpas e secas, ndo devendo ser expostas ao sol, a fontes de calor, derivados
de petrdleo e vapores de solventes.

Néo armazenar fora dos limites de temperatura -30°C a +50°C ou com humidade acima dos 90%.

0 tempo de vida esperado do produto € 3 anos a partir da data de fabrico.

Se o produto for armazenado por um longo periodo de tempo antes da utilizagéo, a temperatura de armazenamento devera estar entre 4°C e 35°C.

A embalagem original é adequada para transportar o produto na Unio Europeia.

ESPECIFICAGAO TECNICA

|("Se nenhuma indicagao contraria estiver presente no Manual de Referéncias)
rotec¢do Respiratoria
Factor de Proteccao Nominal = 500
<root />
Factor de Proteccdo Nominal = 200
EN14594 3A quando ligado aos Reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E € 3M™ Flowstream™.
EN1835 LDH3 quando ligado a Reguladores 3M™ Vortex ou 3™ Vortemp™. ) ) ) )
Nota: Se forem utilizados reguladores e tubos de abastecimento de ar comprimido marcados exclusivamente EN1835 com unidades de cabeca da Série S, o sistema
cumprira apenas os requisitos da norma EN1835.
Nota: As capuchas da Série-S cumprem os requisitos minimos de forca (A) da EN14594. Séo aprovados Fara utiizagdo com uma (?ama de tubos de fomecimento de ar comprimido
(F]ue cumprem ambos 0 requisitos minimos e méximos de forga (Ae B). Consulte o ponto Marcagéo das Instrugdes de Utilizagéo dos Reguladores, para informagdes.
actor de Proteccao Nominal = 10
EN12941 TH1 quando ligado & Unidade de Filtragao de Ar Dustmaster.
Protecc¢ao Ocular
EN166:2:F:3 (Classe optica 2, impacto de pouca energia F e salpicos liquidos 3)
Caracteristicas de Fluxo
Caudal minimo de projecto do fabricante. )
170l/min (3M Versaflo TR-602, ngpamento Motorizado 3M Versaflo TR-302E e Reguladores 3M Versaflo V-100, V-200E e V-500E).
150 I/min (Powered Air Turbo 3M™ Jupiter™ e Reguladores 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex).
Fluxo méximo — Ver Instrugdes de Utilizag&o apropriadas.
Tamanho da Cabega
As séries $-100, S-300, S-400 e S-500 estdo disponiveis em dois tamanhos (para detalhes, consulte a Tabela 1). Circunferéncia da cabeca: 50-64 cm (tamanho de
chapéus no Reino Unido 6%-77%)
As séries S-600, S-700 e S-800 estéo disponiveis em tamanhos normais, ou com aimofadas de conforto )aara reducdo de tamanho feitas @ medida (para detalhes,
consulte as Tabelas 1 e 2). Circunferéncia da cabega 50-64 cm (tamanho de chapéus no Reino Unido 6%.- 7%).
Comprimento dos tubos de respiragao
BT-20S - 735mm (29 polegadas)
BT-20L - 965mm (38 polegadas)
BT-30 - 525mm a 850mm (21 polegadas a 34 polegadas)
BT-40 - 840mm (33 polegadas)
Temperatura para Funcionamento
-10°C a +55°C.

Peso
S-1338=100g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 g. S-333LG = 130 g. S-4338 = 130 g. S-433L =135 g. S-5338 = 170 ¢. S-533L = 185 g. S-655 =310 g. S-657 =310 g.
S-757=3159. S-855E =375 g.
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OAHTIEZ XPHZHZ

AioBdore autég Tig odnyieg o€ auvduaoy6 e 1o PuMadio OBnyiiv Twv Kahuppdrw Kegahig 3M™ Versafio™ S-Zeipd, 6rrou 8a Bpefte mnpogopieg yia:
+ EyKekpipévol auvduaapol Twv GUOKEUWY QIATPapiapaTog Tou aépa (CUOKEUR QIATPapITNATOS ToU aépa f pUBMIOTEG).

+ AvTaMakTIKG

+ AvTaMaKTIKG

AMNOZYZKEYAZIA

H ouokeuaaia Tou Kahuppatog Kepahig 3M™ Versaflo™ S- Zeipd, mepiéyel:

a)Kpdvog S-1338S 1/ Kpdvog S-133L / Kpdvog S-333SG r Kpavog S-333LG i Kpavog S-433S r Kpavog S-433L 1 Kpavog S-533S 1 Kpavog S-533L 1y Kpavog
*S$-655 1) Kpdvog *S-657 i Kpdvog *S-757 1y Kpvog *S-855E *ZupmepirapBaverar koukoUAa, kaAupa puBpiaT porg aépa, puBjiopevo kepahddeapo kai
HepBpavn Idg xprang.

b) Odnyieg Xpnoew

cg Tz)(r\]/\f»(c'lg CDS)F\]Ad&é

N\ NIPOEIAOMOIHEH

* H owar emoyn, ekmaideuan, xprion kai karaAAnAn ouvTApNaN ivai oUTIAOTIKEG TIPOKEIHEVOU TO TIpOiGV val BonBrae! aTnv TIpoaTaia ekivou Trou To opd aré
UTIOUG CIEPIWV.

gl arotuyia va akohouBnBolv é)\ei o1 0dnyieg U)%CTIK(I HE TN XpAOM QUTWV Twv TIPOIGVILY PETWV TIPOGTATIAG TG avamvorg f/Kal aTroTuyia va gopodv owaTa 1o
TIARPEG TIPOiOV Kamd T Bidipkela OAwv Twv TrepIodwy EkBeang, evBEXETal Vol ETMPEATEN TV Uyeid ToU XpAaT, Vo 0Bnynoe! G GoBapég f AMEIANTIKES aOBEVeIES,
Er]uia 1| HovIpn avarnpia

+Eav 3: Eﬁ tﬁnmwénnors appiBoNieg yia v karaMnAdmTa Tou TIPOiGVTOG yia MV epyaaia Trou KaveTe, Ba pémel va oupBouleuteite évav 1ampd epyaaiag 1y KaAEoTe To TRrAua
G 3M Hellas.

/N I8iaitepn Tpoooyi wpémel va 50Bei aTa oipaTa KIVEUVOU 6TTOU avapépovTal.

NEPIFPA®H XYZTHMATOX

Ta Kahoppara Kegahdg g aeipdg 3M™ Versaflo™ S éxouv axediaaTei yia xprion pe pia eykexpipévn Movada Mapoxng Aépa (BA. puAAadio avagopag) yia
TIPOCTaC(a TOU AVATIVEUTTIKOU UuoTr']uaTo%

Ta mpoidvra auté mAnpolv Tig amaimoeig EN12941 (mpoataaiag Tng avammvorig — auokeun giATpapioparog aépa aro mrapoyn) kai EN14594 (mpoatagiag g
QVaTIVoriG — CUGKEUH TIEMETHEVOU aépa GUVEXOUG POIG).

znueiwan;: Otav or puBpIoTéG kar o cwAveg Tapox g Temeapévou aépa Tou gépouv T ahpavan EN1835 (Zuakeuég mpoaTaaiag Tou avamveuaTikoU GuaTAaTOS -
Ehagpdg xpr’]cgg OUOKEUN unogor']enong QVaTvorG TIETTIEGHEVOU TEPQ e EVOWUOTWUEVD Kgdvog 1 koukoUAa) xpnaipomolotvtal pe KaAUupara Kepalig mg oeipag
S, 10 000G Ba TARPOT ATTOKAEITTIKA TiG AMAITAGEIG TpodIaypagv Tou TpoTuTiou EN1835.

0 aépag eiatpyeTal amo 1o aUoTa Tapoxg aépa HEaw evog awAnva aTo Triow pépog Tou KahduaTog kepaAng. H por) Tou aépa Eekiva amo To mévw pépog Tou
KeQaioU Kall KaTaAYel OTO HTTPOCTIVO uéfog TOU TIPOOWTIOU. it Ta TTP0iOvTal {E TV premium avapTnan, 1) por) Tou aépal HTropei va pubpioTei GoTe va
kareuBOveralamd To A kal katw. Ta kaAUpata GeIpag S Hmopolv va TPOGPEPOUV TIPOCTATiT TTPOCWTIOU, HOANIWY KOl WHWV.

ErKPIZEIX
Ta mpoibvia autd eivar maTomoinéva aUpgwva e Tig Bagikég Amraimoeis Aogaleiag mg Eupwmaikig Oéqgiog 89/686/EEC Kan pepouv snopévw%nl:or']pavon CE.
Kpdvn kar KoukoUAeg Trou auvdéovtal {e GUTKEUES TTAPOXAG acga/pova&g E)\é&ou agpa pépouv or?)uavon CE0086 g¢pouv MigTotroinan ApBpou 10, EC
'I}'gpe- xamination kai ApBpo 11, EC Moiotikég EAeyxog, ou edidetai atro 1o BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK
pavn kai KoukoUAeg Tou auvdéovTal e GUOKEUES TIAPOXG aégu/povdéeg El)\l\%)é’oEUCGIépa QEpOUV oJJavon CE0194 gépouv Migrommoinan ApBpou 10, EC

Type-Examination kai ApBpo 11, EC Molotikég Eeyxog, Trou exdidetal amo 1o International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK

NEPIOPIZMOI XPHZHZ
XpnoIHOTIOIGTE TNV GUOKEUR GULPWVA e TI 0BNyieg:
- TIoU TIEpIEXOVTal O€ AUTO T0 QUAAGSIO,
- TI0U 0UVOOEUoUY GMa EEapTraTa ToU OUTAATOS
.. 0dnyieg Xprioewg yar 3M S-Zs}gad, 0Bnyieg xproewg ouaKeung GIATpapioparog Tou apa).
nv qumkjﬂonomm 1a KaAppara Kegahic Tng osuﬂad& € GUYKEVTDWOEIG pUTILV TTou utiepBaivouv katd 500 gopég mv Tiuh Karwrarou Opiou (TLV) kara
M}r’]on peam™ Vgrsaﬂﬁ“;\,'l'R-SOZE 3(]’)\\/”"‘ ersaflo ;’ -302E ka1 3M™ Jupiter™ PowerEd Air Turbqs.zoo ey Tt Kot Opiou (V) ) i
Inv pnoipomoieire Ta KaAdppara Kegalic T aeipag S o€ auykevTpwaeic pimwy trou utepBaivouy kara 200 opég my Tipr) Kardrarou Opiou Kaai m xpron pe
Versaﬁ:)nm \]/-100E, V200, w—JSOOE ] SM% Flowstream™, SM% \ortex 1} 3M™ Vortemp™ £u9p|01ég.
Mnv S ypnaipotroleite e guykevipwaelg pimwv Tiévw amd 10 x EOE (Emmperé Opio ExBeang) drav eival ouvdedepéva e Toug pubpioTég 3M™ Dustmaster™.
%/Iny 0 xpnu\l(pono;igi IYII)G TIPOCTOGIO EVOVTI AYVWOTWY ATHOTQAIPIKWY PUTIWV f 6TAV O GUYKEVTPWOEIG Twv PUTTWV Eival GyvwaTeg 1 peaa emmikivauveg yia Tv
wn kal TV Yyeia .
Mnv 1o xpnaooeite ot TepiBaMovia pe epiekTikomTa ofuydvou Aiyotepn amo 19,5%. (Opiapdg g 3M. H ipi g TiepiekTIkTTag Slogépe! amo Xwpal OE Xwpd.
MapakaAoUpE pwMaTE Qv UTIAPXOUV OTI0IEDRTIOTE APIBOATES).
Mnv To ypnaipoToeite g€ 0§uyovo f Gt aTpOT@aIpa e HEYaAN TIEPIEKTIKOTTA OZUYOVOU.
Autd To Trpoiov Oev Tapéyel oguyovo.
Xpnaipomoifote pévo Tig Movadeg Mapoxrg Aépa, Toug puBuIOTES, Ta aviaMakTIKG kal Ta ageaoudip Trou ava@épovtal oty Texvikég Mpodiaypages.
Ta xprion MONO atd karéAAnAa EKTTOIDEUEVO TIPOCWTTIKG
ATTolaKPUVBEITE a6 TOV HOAUGEVO XWPO AETWG EQV:
a)Kamolo pépog Tou gUaTAATOG UTTOOTET BAGRN.
b) H por} Tou aépa péoa aTo kAuppa peiwdei TOAU 1/ aTapaTAgE!.
¢) AuakoAéye n avamvor| oag.
d) Edv viwoere (aAdda 1y duogopia.
e) Mupidete 1) yeueate Toug pUTToug A TpokAnBei kamolog epeBIouog.
OTE NV ETMIXEIPAOETE VOl PETATPEWETE TO TPOIGV. XpnaipoToifaTe povo yviaia aviaMakrika mg 3M.
Mn\M(pnmponow']om 0guyovo 1} aépa eUTTAOUTIOEVO pE OSuyOVO.
A My XPNOIHOTIOIEITE O EUPAEKTEG 1} EKPNKTIKES ATHOOQIPES.
EmiAegre v kardAnAn mpooTagia oTav extiBeaTe o€ EOPAEKTES ) EKPNKTIKES ATUOOQUIPES.
Y€ TIEPITITLON TIaPATETAWEVNG EKBETNG € EKPNKTIKEG ATUOCPAIPES ETTIKOIVWVATTE e TO TeXVIKO TuRpa g 3M.
Edv xpnoipomoicital o€ GUVOUQOKG HE TIApoxN aépa ato Tpim Ty BeBaiwBeite OTi:
+ H mmyn tou aépa gival yvwarh,
+ H kaBapdmTa Tou Tapexépevou aépa eival ywaoTr,
* H mmoiomna Tou mrapexpevou aépa eival karMnAn, olpguva pe EN12021.
AT xphon gévo amo ATopa pE KaAd éuplausvo mpoogwo. Ta yévia PEIWVOUV TNV TTpoaTaaia.
(Ze1pd §-100, S-300, S-400 and S-500 )
Xprian povo pe eykekpipéva yuahid TpooTaaiag evavTia oTa owpamdiwy uwg)\rﬁg TaKUTNTOG TTIOU PopIovTal TIAVW aTTd d10pAWTIKA YUCAIG UTTOPET VOr PETAPEPOUV TNV
TPOCKPOUTN Kall Vol TPaUPaTIoouv Tov XpriaTn. ETikoIvwvAaTe pe Tov TpopnBeut aag.
loxupoi dveyior peyaUTepol amd 2mls, f TOAU uynAoi pubpoi epyaaiag (6Tou pTropei n Triean péoa aTa 0To KAAUPA va yivel apvnTIK) HTTOpOUV val PEILTOUY TV
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nﬁoomoiu. Egapudéate mv ouakeun owaoTd 1 e§erdaTe evalakTikég AUGEIS TpoaTadiag TG avammvors.
YAIk@ KaTaoKEURG T oTroia pTopei va épBouv a€ emragn pe To Gépua Tou Xpria dev TpokaAolv aMepyIkEG EMBPATEIS aTNV TIACIOWN@ia TwY XPNOTWY.
Autd Ta TpoiévTa Oev TEPIEXOUV EPN aTTO PUOIKO AAOTIXO AdTeE,

IHMANZH

Ta 1ig anpdvoeig aTic Movadeg Mapoyrig Aépog, TapakaroUpe Seite 10 avtiaTolxo QUAGSIO 0dnyIwv.
Ta kpavn 0€1pdg S (psgpouv m')&ovo éN12941 gI'H3, EN12941 TH1 ko EN14594 3A.

Huepopnvia Karaokeung (HH/MM/E %

O1 mpoowmideg pépouv T arjuavan EN166:2:F:3

(%) H ouakeuaaia Sev eivar kataMnAn yia eTagn pe TpoQES.

[Til|:] Na ammoppiTrTeTal cUUguva e Toug TOTTIKOUG KAVOVIHoUg

Znpeiwon: Otav ol 5pu8u|01ég kai ol owhiveg Temeapévou agpa Trou gépouv anpavan EN1835 ypnaipomoiolvrar e Kahpuara Kepahig S-Zeipd, 1o alotnua 8a mhnpoi yovo Tig
amarmoeig EN1835.

MPOETOIMAZIA A XPHZH

E)\éxﬁe 0 éxete o kataMnho péyeBog kpavoug . BA. Mivaka 1 yia Aetropiépeieg.
EmiAEgTe auto 1o Kpévog Trou Taipiadel kaAUTEpa aTo PéyeBog Kal OTo GXNUa TTPOOWTTOU 0.
‘Evag KegaAddeapiog Gveang HTTOPE] Val XPEINOTE! TTPOOTG 0To GUOTNHA VAPTNOTG Yiat PeyaUTEPN avean otav EpBel ot eman e To pétwro. BA. Mivaka 2 yia AeTTopépeleg.
ZuvappoAoynon kai Egappoyn KaAupparog Kepahig.
To avw PEPOG Tou KAAUPATOG TIPETTEI VO EQAPYOOTEI CWOTA £T01 LOTE Vet PNV EUTTOBIZEI T0 OTITIKO TiEdio Tou XprioTn.
. Esko)\'%ms kaBe TpoaTaTEUTIKN éjsbp[devn Qo 10 OTITIKG TIEDIO TG TTPOCWTTIdAC.
+ ZeIpd S-100, S-300, S-400 kar S-500
- Egapuoate 1o kdAuppa dmwg eaiveral o Eikdva- 1.
+ Ze1pd S-600, S-700 kar S-800
- Mpooappdate 1o kahuppa 6TMwg gaiverar oy Eikdva- 2.
- Eav xpeiaotei, mpoaBeaTe Tov kegahddeapio BA. Eikéva- 3 -6 .
- ApaipéaTe Tov Kavoviko KEQaAOOETHO TPABWVTAG TOV Ao Tal GNEIT ETAQAG HE TO GUATNHA avapTONG.
- 0 puBpIopEvog KeQaAGBETOG TaipVEl T HOPQI T%( Ek-3.
- AyKIoTpWOTE TIG 500 HEYGAES OXIOLEG OTOV KEQAGOETHO TTAVW ATT6 Tal LEYGAQ dEKmpa 070 €Mavw PéPOG TN avapmang BA. Eik.-4 .
- Ao@aAiaTe Tov KEQaAGdEaHO TEpVVTAG Tov Kail aTid Tig SU0 pikpég oxiapeg. BA. Eik.-56 .
- Bakre mv avaptnon oo kuppa 6mwg eaivetal atnv Eik. 1. 7 . Me v koukoUAa avamodoyupiapévn kai Ty mpoowida va "BAEmel" mpog To pépog aag
KOUWTIQOTE TNV avaptan.
- TpaBngre my eigodo Tou agpa g avdpTnang PExp! To Trow PEPOG TG KoukoUAg. To Ugaaja TpEEI va TpaNXTEr P! T0 Xeihog T e1a0Bou Tou agpa TG
uvde%cq (Bpiokeran karw amd To PTAE aUaTNUA TTPOCAPHOYAG PoNG aépa) kai va kabiael aTo auAdKI akpIBWG Emavw ammé To SayTuAidI aepaywywy - Beite
10 OX£010 8.
- Zuprapwate Ty y\wooida Tg mpoowridag ota kAim g avapman BA. Eik.-9 .
A\ Na Tpapare wévrote Ty €i0od0 Tou aépa ™6 avépTnang péxpi o TSAOE'
EAéyGre 611 10 0UOTOA £ival OAOKANPWEVD, Xwpig {nuIE Kal 0waTa auvappoloynuévo. Oroladrmore pépn £xouv utioaTei BAGRN TpEmel va avrikataoTaBolv pe
er']mo aviaAaktika 3M mpiv m xpnon.
101Vl PNV KATaOTPEWETE T0 KAAUHG, pIa PeRBPAVR HIOG XPNONG WTTOPET Val EQOIPHOCTEI TIPIV TN XpAaN.
Edv n mpoowmida Ay 10 kpavog ypar{ouviatouv fi xTutinBouv T6Te TpEMel va avTIKaTaoTaBE.
2eip S-800: EAEYETE TIC ogpayiopveg pocpéi yia nuiég. Eav é)éouv KaTaoTpagei 1o Kpdvog Ba TPEME! va avTIKaTAOTOBE .
Kavere eAéyxoug TIpIv T xpnan T ouvappoAdynang Twv povadwy Mapoxng Aépa aUppwva e Tig 0dnyieg XpRoews.

OAHTIEZ XPHZHZ
EQAPMOTH

1. EmAEge Evav eykexpipévo owhiva mrapoxiic Gépa (BA. MAnpogopiakd Eviuto) kai guvBEGTE T0 £mavw HEPOG TOU 0TO oW pEPOG Tou KaAGHATOG KEGAARS,
Embewprjate 1 To1M0UXa TIOU BpioKeTal 0TO TEAOG TOU GwAAVa avamvorg (M. aTo TEAag TTou uVBEETaI e TN GUOKEU! QINTPApIGHATOG Tou agpa) yia anpadia
évduang N iguiog. Qv T0 OTEYQVWTIKO EXEl QOPEBEI 1 KATAOTPAYET, 0 AVATIVEUOTIKGG TWARVAG TIPETTEI Val AVTIKATAOTCBE|.
Inpeiwon: 2eipa S-600, S-700, S-800 Egappote To kGAUWA TOU pUBWIOTA aépa OTO TTAVW PEPOG TOU GWAAVA KAl GUVBETTE TV £i0080 aépa TG avapmang OTiwg
aiverar oy Eik. 10a) kai 10b).
.ZUVBEDTE TO KATW HEPOG TOU AVATIVEUDTIKOU GwAiva oV £i00 TG Zuakeung Mapoxiig Aépa
3. Epappoore 1) Zuokeur Mapoxiig Tou Aépa akohouBwvtag Ti odnyieg xpr’]orkg.
4. optare T0 Kun&uu Kegu)\f}é, €QapHOaTE To owaTa Kail BeBaiwBeiTe 0TI T0 EAAOTIKG KAAUppa Aaipo Exel T owaTr Béan.
€1pd S-100, S-300, S-400 kai S-500:
- O Ke@aAGBEGHOG TNG AVAPTNONG TIPETIEI Va GOPIETAI YUpW ATTO TO PETWTTO KAl T0 EAVW Aoupi TIPETTEI va Eivall TOTTOBETNEVO GTO TTAVW LEPOG TOU KeGaAIoD.
N\ Na ggappdlete owoTd 1o KaAuppa WoTe Ta TAciva va pappdlouv kahd aTo Tpoowo. H dkpn Tou TAdivod KaAUuaTOg TPETE Va £pXETal O€
€TMAQN e TO ngéowno KOTW 016 TO TTNYOUVI KOl TFAVW AT TO AUTIA.
KoukoUAeg S-657, S-757:
Na padedere wavra TV eGwTEPIKA KOUKOUAG PEGQ OTTO TIG YOPUES ) TOV POUXIGHO TTPOGTATTOG.

Zeipa S-800:
-'Ppaﬁr']trc mv ﬁwnpmr'] KOUKOUAQ TrGvw aTT6 Tal podya Kal BEaTe oIxTd, ahAG Gvera aTig TAEUpEG.
5.Avoicre ™ Zuokeur Mapoxr Tou Aépa f ouvdETTe TO GWANVa TIEMETHEVOU CEPQl LIE TOV pUB}JIGT%

6. BeBaiwBeire 611 1 pory Tou EloepXOEVOU aépa eival Ak K puBIoTE TV yial peyahdtepn aveon - BA. Oﬁgviegx nong.

7. PuBuiaTe Tov dlaywpIopd TG Porg Tou Aepa YUpVVTag To KaAuppa 6Twg aiverar oy Eik 11 (S-600, S-700 kar S-800 pévo).

XPHZH

Xphon pe KAeIoT6 To BiakdTrTn 1 TNV TTAPOXN Tou aépa Gev ouvioTaTal, EKKEVWOTE T0 XWPO ANETWS,

Mpooé % (0T 0 OWAVaG TIapoXNG aépa va PV pTmAexTEl ot TpoegExovTa avrikeieva. EQv aupel kam Tetolo, exkevware Tv Hohuapévn Teplox kai e€eyre edv Exel
uToaTei {npid.

Edv kara m xprion n ouokeun giktpapioparog oTauamae! f pelwber n TapOoI ToU GENQ, EKKEVAOTE T0 XWPO OHETWS Kai ENEyETe T oUTKEU.

0 xpdvog {wng Tou S -kaAUppaTog sfapn’nm Qo T GUYVOTNTA KAl TIG GUVBRKEG XpAaNG.

Ta kaAOppaTa kepaAfig TIPETEN va TIETILVTQI 6TaV EVIOTTOETE 0ToIadATIOTE {nuId f) anuavrikr @Bopd.

BrAZONTAZ TO KAAYMMA

Mnv Byadere To kAuppa kailf) unv KAEIVETE TV Trapox Tou aépa PEXPI TN OTIVWIA TTOU EXETE QUYEI 0T TV EMKivBUVR TrEPIOKA.
1. iagte To kaAuppa Kal TPABAGTE TO aTT6 T0 KEGAA 0T,

2. KkeioTe T Zuokeun @IATapiopatog aépa f amoguvdEaTe To owArva TETETWEVOU aépa amd To pubpIoTh.

3. Byaihre m Coovn.

IHMEIQZH:
Edv rbouoxsur'\ é)%tl Xpnotpotroindei o€ TéTolo XWpo WOTE PETa TN XpAon va XperddeTal £181kA SladiKkagia amoAUpaveng, 8a Tpémel va oQpayIoTEi Kail va
Totrofetnei o€ €161K0 KOUT yia amoAUpavor).
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KAGAPIZMOZ KAI AMOAYMANZH

XONOIHOTIOIEIOTE £val UYpG TV BOUTNYWEVO GE VEPG KaI GATTOUVI OIKIAKAS XPAONG.

Er]v pnaIoTIOIETE ﬁavz’vn, XAwpiwpéva amoArmavTika uypd (g TpixAwpoeiBUALvIo), opyavikoUg diaAUTe 1} AelavTikG yia va kaBapioeTe oToI0d1TToTe péPog Tou
efomAigpou.

Ta amoAUpavan xpnaiyomolnate e18IKG uypd pavimAdkia, omwg meplypagovial 1o Pulddio.

ZYNTHPHZH

H ouviipnon kai emoKeur TPETEN va Yiveral aTo EI81KA EKTTAIBEUPEVO TIPOOWTTIKG
Xpfon pn eykekpipévwv avaAaKTIK@V i pn eSouciodotnpévn perarpori pTropei va wpokahéael dueao Kivouvo yia Tnv Jwi kai TNV Uyeia kai HTropei
Va KATOOTNOE TV EyyUnon dkupn.

Tl NoTE

Fevikn EmBewpnon Mpiv ™m xpr’]cn ) .
Mnviaiog eav dev XpnaipoTrolgital Kabnpepiva

KaBapiopog Meré m xpfion

elpa S-100, S-300, S-400 kar S-500:

+ AvtikatdoTaon Tou kegaddeapou
+ AproTe eAelBepa Ta KOUWTTIG TTOU KPaTOUV TO GTEYAVWTIKG TIPOCWTIOU OTNV avApTnON
* ApaiptaTe Tov keQaAOBETHO EACUBEPLIVOVTAG TOV aTTG Tal OTUEIC GUYKPATNONG OTNV avapTNaN 6TTWG aTNV EIK. 12
+ AogahiaTe Tov Véo kepaAodeapo aTa idia anpgia guykpamang Kai {uchaMe T0 OTEYQVWTIKO TOU TIPOCWTIOU 0TV avaptan. Ta TPEcaapIaTd KoupTid Ba

TPETEN va guvdEovTal Ao TO THioW PEPOG TwV peyGAwy AYKIGTPWY TNG avapTang.
N\ BeBauwBeite 611 To 0TEYAVWTIKG TTPOOWTTOU £XEI EQAPHOOTET GWOTH 0T TTPOCWTTO 101 WOTE Va Eival amoteAeapaTIKe.

* XwpiCovrag mv avaptnan amo 1o Ugaciia 1ou kaAUPKaTog (ovo gt TepiTwan aMaynig pmopei va xpeiaotei T BonBeia epyaleiou)

+ EAeUBEPQIOTE TO TIPEGOAPIOTA KOURTTIGN TTOU GUYKPATOUV TO OTEYAVWTIKG TIPOGWTTOU 0TV avaipTnan kal agaipeate To Ugaapa BA. Eik. 13 .
* ApaIpEaTE TV €000 TOU CEPQ ATOTUVAPLONOYWVTAG TV QT TO UGAOA (UTTopEi va épmumei epyaheio) BA. Eik. 14.
+ Byahre v GV(’IpT%UB Byadovrag Ta koupTa TG TpooWTIdAg amd Ta KAITT 6Twg oty EIk.15.

Zeipd S-600, S-700 kar S-800:

+ Byadovag TEV avdgmcn a6 T KoukoUAd - ByaAte Ta koupmid amé Ta kAT avagnkwvovTag EAagpd Ta KAITIG kal TpaBwvTag aupTapwTd Ty Tpoowida
omwg oty Eik. 9. Byakre mv avapmaon amé Ty koukoUAa.

+ AvtikardaToaon kegahodeapiou - ApaipéaTe Tov KegaAGBETO TpABWVIAS Tov aTmé Ta onueia auyKpamnang. AceaNioTe Tov véo kepahodeapo omwg oty EIk.
16.,Aoq>u)\éore Bni §uo)uev0Aeg OXIOHEG TOU KEQaAGdETpOU Travw amié Ta Suo peyaAa GyKiaTpa (a€ KUKAOUG) KOl KOUNTIWOTE Tal MIKPOTEP AYKIOTPA 0TV
avaptnon (o€ BeAdkial).

épxejo ouvtipnang Ba mpémel va kpamiétal og unviaia Baon aupgwva pe Tig 0dnyieg Yyievag kai Aopdeiag. Auto To apyeio 6a Tpémel va guAdoaetal TouhdyioTov
povia.
E&(V gival amapaitn n améppIwn KATToI0U EPOUG, auTn TIPETTEI Vat yivel GUMPWVA HE TOUG VOROUG TTepT uyeiag, aopahelag Kai TpoaTaadiag Tou TrepiBaovTog.

AMOGHKEYZH KAl METAOGOPA

H ougK%ur']Anpg'nu va amoBnkeUeTal aTa apyIKG KouTid guokeuaaiag e aTeyvo, kabapd mepiBaMov, pakpid amo Ao, upnhég Beppokpaaieg, merpeAaloeIdn kal
arpolg SIaAuTa@V.
M%v amodnkeUee ot Bepuokpaaieg g Tagewg amd -30°C éwg +50°C A ot emimeda uypaciag Tagewg mavw atd 90%.
H O1dpkela qwrig Tou aT0 pag! €ival 3 XpOvIa AT TV NUEPONVIO KATAOKEUNG TOU.
To Tpoidv auto Ba aTroBNKEUTEI yia APKETO XpOVIKG BIaaTNa Tpiv TN XpriaT) Tou, kai O€ TpOTIVGLEVEG Bepokpaaieg ammo 4°C éwg kai 35°C.
H apyik ouokeuaaia ival kardAAnAn yia peragopd o€ xwpeg s Evpwdiknig Evwong.
TEXNIKEZ NMPOAIATPAOEZ
hEKTég av avapépovral dAAeg ato MAnpogopiakd éviuto)

poaTacia AvaTrvoig
OvopaaTikoc Mapayoviag I'Ipomooia% =500
EN12941 TH3 étav ouvdéerar e 3M ™ Versaflo ™ TR-602E, 3M ™ Versaflo ™ TR-302E ka1 3M ™ Jupiter ™ Powered Air Turbos.
OvopaaTikég Mapayovia I'Ipomuoiolf =200
EN14594 3A karci T olvoean pe 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E kai 3M™ Flowstream™ PuBpioTég.
EN1835 LDH3 kard m a0veon pe 3M™ Vortex f 3M™ Vortemp™ PuBpiotég.
Ineiwory: Otav o puBpIoTEG Kal 0 cwAveg TeMmeaévou aépa Trou épouv arjpavan EN1835 ypnaipomoiouvrar pe Kahippara Kepahig S-Zeipd, 1o adomya Ba
TAnpoi povo Tig amaimoeig EN1835.
Ineiwon: TakahdppaTa oeipdg S Ikavotololy Tig amaimaelg XapnAérepng avioxig (A) Tou mpotutiou EN 14594, Eivan eykekpipéva yia xpgcn e ToMoUg owArveg
Tapox/ig TEMEpEVOU aépal TIoU IKvOTIoIoUV TiG amaiTiaeig XapnAdTepng kai uynAdtepng avtoxrg (A) kar (B). Aeite Tv mapaypago yia m 2pavan e5omhiouod Twv
%?K%V 0dnyIWV XpAONG yia TePIoTOTEPEG TTANPOPOPIES.

EN 12941 TH1 é1av eivar ouvdedepévo pe T ouakeur] giAtpapioparog pe apoyr aépa 3M™ Dustmaster
Mpootacia Maricv
EN166:2:F:3 (Optical class 2, xaunAf unxaviki avriotaon F, kai évavi uypav 3)
XapakTnpioTika Por’]z
Minimum Zyediaouds Pong Tou Karaokeuaotd (MMDF‘)I_.
170 I/min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo kai 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E kai V-500E PuBuigTég).
150 I/min (3M™ Jupiter™ 20gTpa QiAtpapiopartog Aépa atro Mapoyr kar 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ka1 3M™ Vortex Puuiorg).
Méyiam Pon Aépa - BAéme Odnyieg Xpriong.
MéyeBog kepahng
elpd S-100, S-300, S-400 kar S-500 diabéaipeg ot dUo peyedn (Acite emauvaropevo Mivaka 1 yia Aetopépeieg). Aidataon Mepipétpou Kepalig : Ao 50cm éwg
64cm. (uéyeBog kaméhou UK 6%-77%).
01 oelpeg S-600, S-700 kar S-800 eivar diaBéaipes o€ onvuy) eyEDN, N pe puBIZouevo keparddeapo (BA. Mivaka 1 & 2 yia Aemopépeieg). AidaTaon MepiyéTpou
Kepang: Amé 50-64 exaroatd. (péyeBog kaméhou UK 6%-77%).
MFKB owhngv nquoxr’]g Aépa
BT-20S - 735mm (29 v1o¢C)
BT-20L - 965mm (38 Iv1aeg)
BT-30 - 525mm ge 850mm (21 inches e 34 inches)
ET-40 - 840mmA(33 inches)
Eplokpacia AeiToupyiag
-10°C éwg +55°C.

Bdipo:
S-1 33% =100 yp. S-133L = 110 yp. S-333SG = 125 yp. S-333LG = 130 yp. $-433S = 130 yp. S-433L = 135 yp. S-533S = 170 yp. S-533L = 185 yp. S-655 = 310 yp.
S-657 = 310 yp. S-757 = 315 yp. S-855E = 375 yp.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

Prosze czytaé ta instrukcje w potaczeniu z ulotka referencyja 3M™ Versafio™ naglowia seriiS gdzie znajduja sie informacje na temat:
Dopuszczalnych kombinacjl zespotow filtra powietrza i aparatow wezowych sprezonego powietrza.

+ Czeci zamiennych

+ Akcesoriow

ROZPAKOWANIE

Twoje opakowanie nagtowi serii 3M™ Versaflo™ S powinno zawierac:

a) nagtowie S-133S lub nagtowie S-133L lub nagtowie S-333SG lub nagtowie S-333LG lub nagtowie S-433S lub nagtowie S-433L lub nagtowie S-533S lub
nagtowie S-533L lub nagtowie *S-655 lub nagtowie *S-657 lub nagtowie *S-757 lub nagtowie *S-855E * zawiera kaptur, wiezbe nagtowia, pierécien do regulacji
natezenia przeptywu powietrza, miekkq wkiadke zmniejszajaca rozmiar nagtowia, folie ochronna,

b) Instrukcja obstugi

¢) Ulotka referencyjna

/\ OSTRZEZENIE

+ Wiasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednia obstuga sq podstawa dla zapewnienia przez produkt odpowiedniej ochrony uzytkownika przed
zanieczyszczeniami powietrza i zagrozeniami fizycznymi.
Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania niniejszych $rodkéw ochrony uktadu oddechowego i / lub nieprawidiowe noszenie kompletnego produktu
podczas catego okresu narazenia na dziafanie czynnika szkodliwego moze negatywnie wptyna¢ na zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do chorob zagrazajacych
zdrowiu lub zyciu lub przyczynic sie do trwatego kalectwa.

+ Dla wiasciwego uzytkowania produktow nalezy przestrzegac lokalne przepisKl,‘ stosowac sie do informacji zawartych w instrukcjach, w przypadku jakichkolwiek wapliwosci
nalezy skontaktowac sig z pracownikiem dziatu BHP lub przedstawicielem 3M.

N\ Nalezy zwrdci¢ szezeging uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie zostaty wskazane.

OPIS SYSTEMU

Nagtowia z serii M™ Versaflo™ S sg zaprojektowane do uzytkowania z dopuszczonymi jednostkami doprowadzajacymi powietrze (zob. ulotka referencyjna) w celu
zapewniania ochrony drog oddechowych. ) ) }

Te produkty spetniaja wymagania norm EN12941 (Sprzet ochrony uktadu oddechowego - Oczyszczajacy sprzet z wymuszonym przeptywem powietrza) i EN14594
(Sprzet ochrony ukfadu oddechowego - Aparaty wezowe sprezonego powietrza stale?o przepfywu).

Uwaga: gdy regulatory i przewody doprowadzajace sprezone powietrze posiadajace tylko oznaczenia normy EN1835 (Sprzet ochrony uktadu oddechowego - aparaty
wezowe sprezonego powietrza o lekkiej konstrukcji wsyposamne w hetm lub kaptur) uzywane sa z nagtowiami z serii S, catkowity tworzony przez te elementy system
bedzie spefnia¢ wylacznie wymagania normy EN1835.

Powietrze dostarczane jest wezem powietrznym z zamontowanego na pasku zespotu filtra lub aparatu wezowego sprezonego ﬁowietrza do tylniej czedci nagtowia.
Powietrze przeptywa nad szczytem glowy uzytkownika i kierowane jest do dotu przed g’ego twarza. W produktach wyposazonych w dodatkowe nagtowie
rozprowadzajace powietrze kierunek przeptywu powietrza moze byc regulowany. Nagfowia serii S zapewniaja réwniez ochrong twarzy, glowy i ramion.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt spefnia wymagania Dyrektywy Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkow Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczong znakiem CE.

Systemy zawierajace }\ednostki z wymuszonzm przeptywem powietrza lub aparat{y wgiowe spreione(\;l\(; £owietrza oznaczone symbolem CE0086, posiadaja,
Certyfikaty zgodnie z Artykutem 10 - Certyfikat oceny typu WE oraz Artykutem 11 - Kontrola Jakosci WE wydane przez BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes MK5 8PP, Wielka Brytania.

Systemy zawierajace jednostki z wymuszonzm przeptywem powietrza lub aparat1y wezowe sprezone% Igowietrza oznaczone symbolem CE0194, posiadajg
Certyfikaty zgodnie z Artykutem 10 - Certyfikat oceny typu WE oraz Artykutem 11 - Kontrola Jakosci WE wydane przez INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Wielka Brytania.

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA

Niniejszy sprzet ochrony ukfadu oddechowego nalezy stosowac $cisle zgodnie ze wszystkimi instrukcjami obstugi:
- instrukcjg zawarta w niniejszej publikacji,
- instrukcjami zataczonymi do pozostatych elementéw systemu.

np. broszura referencyjna 3M serii S ,instrukcje obstugi aparatu wezowe% sgrezonego powietrza.

ie uigwaé nabglowia serii S ‘%rzy stezeniu zanieczyszczen powyzej 500 x NDS, gdy stosowane sa w potaczeniu z jednostkami napedowymi 3M™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E i 3M™ Jupiter™.
Nie uzywac naglowia serii S Elﬁv stezeniu zanieczlxszczer'l ponad 200 x NDS, gdy stosowane sa w potaczeniu z regulatorami 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E lub 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortex badz 3V™ Vortemp™.
Nie uzywa¢ naglowia seriiS z jednostka 3M™ Dustmaster™ przy koncentracji zanieczyszczen przekraczajacych 10 x NDS
Nie stosowac¢ do ochrony uktadu oddechowego przed nieznanymi zanieczyszczeniami atmosfery lub w przypadku nieznanego stezenia zanieczyszczen lub gdy
zanieczyszczenia bezposrednio zagrazajg zdrowiu lub zyciu (NDSP).
Nie stosowac w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (Zgodnie z definicjq 3M. Poszczegolne kraje moga posiadac swoje wiasne limity zawartosci tienu w
atmosferze. W razie wafpliwosci nalezy zwrécic sig o porade).
Nie stosowa¢ w atmosferze tlenu lub w atmosferze wzbogaconej w tlen.
Nie wolno zasilac tych produktow tlenem
Nalezy stosowa¢ wytacznie z zespotami filtra ﬁowietrza (AFU), aparatami weZowymi sprezonego powietrza, czesciami zamiennymi i akcesoriami wymienionymi w
broszurze referencyjnej oraz z%odnie z warunkami stosowania zawartymi w Specyfikacji Technicznej.
Produkt moze by¢ uzywany wyfacznie przez przeszkolonych i kompetentnych pracownikéw.
Nalezy niezwocznie opuscic zanieczyszczony obszar w przypadku:
a) uszkodzenia dowolnej czesci systemu,
b) spadku lub zatrzymania przeptywu powietrza do naglowia.
¢) gdy oddychanie staje si? utrudnione.
d) wystapienia zawrotow glowy lub innych dolegliwosci,
€) pojawienia si¢ smaku, zapachu lub podraznienia.

ie wolno modyfikowa¢ lub Erzerabiaé produktu. Poszczegdine czesci nalezy wymieniac na oryginalne wyprodukowane przez 3M.
Nie wolno stosowac tlenu lub powietrza o podwyzszonej zawartosci tlenu.
A\Nie uzywaé w poblizu ptomienia, goracych odpryskow metali, wysokiej temperatury.

Nalezy dobrac i nosic wtasciwe ochrony w czasie ekspozycji na iskry illub pfomien.
Przed zastosowaniem w atmosferze grozacej zapaleniem lub wybuchem nalezy skontaktowac sig z Dziatem Bezpieczeristwa Pracy w regionalnym oddziale firmy 3M.
Stosujac potmaske z aparatem wezowym sprezonego powietrza nalezy upewnic sig czy:
- znane jest zrédio zasilania sprezonym powietrzem,
- znana Jest czysto$¢ dostarczanego powietrza,
- dostarczane powietrze jest odpowiednie do oddychania, spefnia wymagania normy EN12021.
A\ Uzytkownic stosujch sgrzet ochrony ukfadu oddechowego z czgs$cia twarzowa przylegajaca do twarzy powinni by¢ doktadnie ogoleni.
(serie: S-100, S-300, S-400 i S-500)
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Nalezy stosowac tylko z zalecanymi okularami. Ochrony oczu noszone na okularach korekcyjnych moga przenosic uderzenia a tym samym powodowac zagrozenie
dla uzytkownika. Nalezy skontaktowa¢ sie z producentem lub dostawca.

Silne wiat Frzekraczajape 2 m/s lub duzy wysitek w czasie pracy (kiedy wewnafrz nagtowia powstaje podcisnienie podczas wdechu) moga spowodowa¢ zmniejszenie stopnia
ochrony. Nalezy stosownie do warunkow dopasowac sprzet ochronny Iub rozwazy( zastosowanie innych sposobow ochrony ukiadu oddechowego.

Materialy stykajace sie ze skérg uzytkownika nie wywoluja reakcji alergicznych.

Te produkty nie zawieraja komponentéw wykonanych z naturalnej gumy lateksowej.

OZNACZENIA

Oznaczenie zespotu filtra powietrza lub aparatu wezowego patrz odpowiednia instrukcja obslu%i.

Nagtowia serii S oznaczone sg zgodnie z wymaganiami norm: EN12941 TH3, EN12941 TH1 i EN 14594 3A
Data produkcji (DD/MM/RR&

Wizjery oznaczone sg EN166:2:F:3

(&) Opakowanie nie nadaje si¢ do kontaktu z zywnoscig.

[ T3]\ Produkt nalezy zutylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami

Uwaga: gdy regulatory i przewody doprowadzajace sprezone powietrze posiadajace tylko oznaczenia normy EN1835 uzywane sg z nagtowiami z serii S, calkowity tworzony przez te
elementy system bedzie speinia¢ wytacznie wymagania normy EN1835.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Sprawdz czy masz odpowiedni rozmiar nagtowia zgodnie z wymiarami twojej glowy - patrz Tabela 1.

Dobierz nagtowie, ktére przyle%a najwygodniej i jest odpowiednie do wielkosci i ksztaftu twojej glowy.

Redukujace obwod miekkie wkiadki moga by¢ zastosowane w nagtowiu rozprowadzajacym powietrze do zmniejszenia obwodu nagtowia lub do polepszenia jego
przylegania do czofa lub szczytu glowy - patrz Tabela 2.

Montaz i dopasowanie

Nagtowie powinno by¢ tak dopasowane aby szczelnie przylegato do twarzy i zapewniato moZliwie najwigksze pole widzenia.
- Usun wszgstkie folie ochronne z wizjera.
*seria %—10 , S-SO?, S-400i 5'50% o ik b0k R 1
- Dopasuj zintegrowang wigzbe nagtowia jak pokazano na Rys. 1.
* seria $-600, S-700% $-800
- Dopasu{ rozprowadzajace powietrze nagtowie jak Eokazano na Rys. 2.
- Jesli potrzeba, zat6z redukujace obwdd migkkie wkiadki jak pokazano na Rys. 3 -6 .
- Jezeli potrzeba usun wkiadki wyjmujac je z punktow mocowania na wigzbie.
- Redukujaca obwod miekka wktadke uformuj jak pokazano na Rys3 .
- Przymocuj dwie boczne czesci mi? kiej wkiadki przektadajac je przez wiezbe i mocujac jak pokazano na Rys 4 .
- Zabezpiecz potozenie migkkiej wkiadki przekladajgc jej przednig cze$¢ przez wigzbe i mocujac jak pokazano naRys 56 .
- Wiéz wigzbe do nagflowia jak pokazano narys 7 . Trzymajac kaptur wierzchotkiem w dét a wizjerem na przeciw siebie wioz naglowie z rozprowadzaniem CFowietrza do kaptura.
- Przeciagnij rurke wlotu powietrza przez otwor w tyinej czesci naglowia. Tkanina musi byc przeciagnieta przez cala]rurke wiotu powietrza do jej krawedzi (zlokalizowanej
poniief(niebieskiego mechanizmu regulacji przeptywu powietrza) i osadzona w rowku 'gowyiej pierscienia uszczelniajacego kanat powietrzny - patrz rys 8.
- Wsun koricowke wizjera w klips mocujacy na wigzbie nagtowia jak pokazano na Rys 9 .
[\ Zawsze przeciagni] rurke wiotu powietrza przez caty otwor.
Sgrawdi czy sprzet jest kompletny, nieuszkodzony, prawidtowo skompletowany. Czgsci uszkodzone lub wadliwe nalezy wymieni¢ przed uzyciem sprzgtu.
Aby zapobiec uszkodzeniu nagtowia, nalezy zatozy¢ folie ochronng przed uzyciem.
Jezeli wiz&)er/naglowie zostanie porysowany lub uszkodzony, cate nagtowie powinno by¢ wymienione.
Seria S-800: Sprawdz szczelno$¢ szwow. Jezeli sa uszkodzone nagtowie powinno byc wymienione.
Wigcz zespt filira powietrza lub podtacz przewdd doprowadzajacy sprezone powietrze do aparatu wezowego, zgodnie z odpowiednia instrukcjg obstugi.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
ZAKLADANIE

1. Dobierz odpowiedni, zatwierdzony waz oddechowy (patrz broszura referencyjna 3M serii S zawierajaca liste dopuszczonych wezy oddechowych 3M) i podtacz
gérny koniec weza do nagtowia.
prawdz czy uszczelka na zaczepie bagnetowym weza oddechowego nie ma oznak zuzycia lub uszkodzenia. Jezeli uszczelnienie jest zuzyte lub uszkodzone waz
oddechowy nalezy wymienic. o i ) ) ) )
Uwaga: Naglowm serii $-600, S-700, $-800 - Zaloz pierscien regulujacy przeptyw powietrza na gorny koniec weza oddechowego i pofacz z wiotem powietrza do
naglowm jak pokazano na Rys 10a) i 10b).
2. Polacz dolny koniec weza oddechowego z wylotem jednostki doprowadzajace& powietrze.
3. Wyreguluj jednostke doprowadzajgca powietrze zgodnie z odpowiednig instrukcjg obstugi..
4. Zatz nagtowie na glowe i wa/reguluj wiezbe nagtowia jezeli potrzeba
serie 5-100, S-300, S-400 i S-500:
- Wiezba nagfowia powinna by¢ oparta na czole a tasmy nagtowia powinny opiera¢ sie o czubek gowy.
/\ Zawsze dokiadnie dopasuj naglowie tak aby uszczelnienie twarzy zapewnialo wystarczajaca szczelnos¢. Brzegi uszczelnienia powinny stykac sie z
twarza pod podbrédkiem i ponad uszami.
Naglowia S-657, S-757:
S .avésgte) auléi zewnatrzna dolna ostong nagtowia pod kombinezon lub ubranie ochronne.
eria $-800:
- Przeciagnij dtugq zewngtrzng ostong na ubranie i zwiaz ciasno, tak aby bylo wygodnie na bokach.
5. Wacz zespt filtra lub lub podiacz przewdd doprowadzajacy sprezone powietrze do aparatu wezowego.
6. Upewnij sig, Ze przeptyw powietrza do nagtowia jest przynajmniej na minimalnym poziomie I wyreguluj nateZenie przeptywu powierza tak aby osiagna¢ maksymalny komfort
od(\%chama - patrz odpowiednia Instrukcja Obstugi.
7. Wyreguluj przeptyw powietrza w nagtowiu przekrecajac pierécier jak pokazano na Rys 11 (tylko seria 8-600, S-700i 8-800 ).

PODCZAS UZYTKOWANIA

Uzywanie prZ{ wziqczonym zasilaniu lub odigczonym doprowadzeniu sprezonego powietrza jest niedopuszczalne, doprowadza to do natychmiastowego wzrostu
stezenia dwutlenku wegla, niedoboru tlenu, zapewnia niewielka lub zadna ochrone, nalezy niezwiocznie opuscic zanieczyszczony obszar.

Nalezy uwazac, aby waz oddechowy nie okrecit sie wokét wystajacych przedmiotow. Jezeli tak sig zdazy nalezy opusci¢ zanieczyszczony obszar i sprawdzi¢ czy
sprz$t nie jest uszkodzony lub zniszczony.

Jezeli w czasie uzywania sprzetu grzep{yw powietrza zostanie przerwany lub zmnigjszony, nalezy niezwocznie opuscic zanieczyszczony obszar i sprawdzic przyczyng.
Czas eksploatacji naglowia seriiSzalezy od czgstotliwosci uzytkowania i warunkow pracy.

Nagtowie powinno zosta¢ natychmiast wymienione jezeli zostato zniszczone lub uszkodzone.

ZDEJMOWANIE

Nie wolno zdejmowac nagtowia lub wytaczy¢ doptywu powietrza przed opuszczeniem zanieczyszczonego obszaru.

1. Chwy¢ nagfowie i zdejmij je.

2. Wytacz jednostke napedowa lub odtacz przewod doprowadzajacy sprezone powietrze do aparatu wezowego.

3. Odepnij pas biodrowy
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UWAGA

Jezeli sprzet ochrony uktadu oddechowego zostat uzyty w obszarze, w ktérym nastapito je?o zanieczyszczenie substancja wymagajaca specjalnych
procedur usuwania zanieczyszczen, nalezy umiescic go w odpowiednim pojemniku I szczelnie zamknac do czasu, gdy mozliwe bedzie usunigcie
zanieczyszczen.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Do czyszczenia nalezy stosowac czysta szmatke nasaczona fagodnym roztworem wody i mydta w piynie.

Do czyszczeﬂia nie wolno stosowac: benzyny, cieczy odttuszczajacych na bazie chloru (takich jak trichloroetylen), rozpuszczalnikéw organicznych i $ciemych $rodkow
czyszczacych.

W celu dezynfekcji naglowia nalezy zastosowa¢ $ciereczki opisane w broszurze referencyjnej.

KONSERWACJA

Konserwacja, obstuga i nalprawa moga b%é dokonywane jedynie przez odpowiednio przeszkolonych pracownikow.

/\ Stosowanie nieoryginalnych czesci 3M i nieauforyzowane modyfikacje sprzetu moga doprowadzic do powaznego zagrozenia zdrowia lub zycia uzytkownika oraz
spowodujq utrate gwarancji producenta.

co KIEDY
Kontrola ogélna Przed uzyciem
Raz na miesiac jezeli nagtowie nie jest uzywane regularnie
Czyszczenie Po uzyciu
serie $-100, S-300, S-400 i S-500:
- Wymiana migkkie] wktadki.

- Nacisnij i zwolni| zapinki taczace uszczelnienie twarzy z wigzba na%Iowia.
+ Zdejmij zuzyta miekka wktadke odpinajac ja z zamocowarn na wiezbie nagtowia jak pokazano na Rys 12
- Zamocuj nowg miekka wkiadke do wigzby naglowia, zatoz i przymocuj ponownie uszczelnienie twarzy do wigzby naglowia.
A\ Upewnij sig, zg uszczelienie twarzy jest odpowiednio przymocowane do naglowia, tak ze zapewni odpowidnia szczelnosé w czasie uzytkowania.

- Oddzielenie wiezby nagfowia od tkaniny (jedynie w celu usuniecia - moze by¢ potrzebne uzycie narzedzi)

- Nacisnij zapinki mocujséce uszczelnienie twarzy do wigzby naglowia i zdejmij uszczelnienie twarzy z tkanir}/ jak pokazano na Rys 13 .
+ Odfacz wlot powietrza do tkaniny nagtowia (moze by¢ potrzebne uzycie narzedzi) jak pokazano na Rys. 14.
+ Odtgez wigZ! %naoglqwia odiaczajgc z dwach stron Klipsy mocujace wizjer jak pokazano na Rys. 15.

nagfowia serii: S-600, S-700 i S-800

* Usuwanie nagfowia z kaptura - odtacz zaczepy wizjera od Klipsow mocujacych poprzez delikatne pociagnigcie Klipsow mocujacych jak pokazano na Rys. 9.
Usun nagtowie z kaptura.

+ Wymiana migkkiej wkiadki - Zdejmij zuzyta miikkq wkiadke odpinajac ja z zamocowan na wigzbie nagtowia. Zatoz nowa wkiadke jak pokazano na Rys 16.
Przymocu;j dwie boczne czgsci migkkiej wktadki przekladajac je przez wiiibe i mocujac - na rys. zaznaczono kétkiem, zabezpiecz potozenie migkkie) wkladki
przektadajac jej przednia cze$¢ przez wiezbe - na rys. zaznaczono strzatka,

W celu spefnienia wymogc’:w przepiséw bezpieczenstwa i higieny pracy, comiesieczng kontrole sprzetu nalezy rejestrowaé. Ewidencja ta powinna by¢ prowadzona
Gvrzez okres co najmniej o lat.
przypadku koniecznosci utylizacji sprzetu lub jego czesci nalezy postepowaé zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony $rodowiska i BHP.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Te produkty nalezy przechowywac w dostarczonym opakowaniu w suchym i czystym pomieszczeniu z dala od bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych,
zrodet wysokiej temperatury, oparow benzyny i rozpuszczalnikow. ) ) )

Nie przechowywac w temperaturze ponizej -30°C i powyZej +50°C lub przy wilgotnosci powyzej 90%.

Okres przydatnoéci do uzycia wynosi 3 lat od daty produkcji.

Jezeli produkt bedzie przechowywany przez duzszy okres czasu przed uzyciem, zalecang temperatura przechowywania jest temperatura od 4°C do 35°C.
Oryginalne opakowanie produkfu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie UE.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

8eieli broszura referencyjna nie podaje inaczej)
chrona uktadu oddechowego
Nominalny Wspatczynnik Ochrony = 500
EN12941 TH3 przy podigczeniu do jednostki napedowej TR-602E Iub TR-302E lub Jupiter.
Nominalny Wspatczynnik Ochrony = 200
EN14594 3A grzy podigczeniu do regulatorow 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E oraz 3M™ Flowstream™.
EN1835 LDH3 przy podtaczeniu do regulatorow 3M™ Vortex lub 3M™ \/ortemJ)W.
Uwaga: gdy regulatory i przewody doprowadzajace sprezone powietrze posia aqucEe t%/lko oznaczenia normy EN1835 uzywane sa z nagtowiami z serii S, catkowity
tworzony przez te elementy system bedzie spehnia¢ wylacznie wymagania normy EN1835.
Uwaga: Naglowia serii S spefniajg wymagania nizszej wytrzymafosci (A) wedtug EN14594. Nagtowia sg dopuszczone do wspolpracy z wezami zasilajacymi
sprezonym powietrzem spefniajacymi wymagania zarowno nizszej jak i wyzsze] wytrzymatosci (A i B) wg powyzszej normy. Patrz rozdziat Oznaczenia w odpowiedniej
instrukc{| wezowych aparatow sprezonego powietrza.
Nominalny Wspotczynnik Ochrony = 10
EN12941 TH1 jezeli podtgczono do jednostki filtrujacej z wymuszonym przeptywem powietrza Dustmaster.
Ochrona oczu
EN166:2:F:3 (klasa optyczna 2, odporno$¢ na uderzenia o niskiej energii F,
Charakterystyka przeptywu
Minimalny przeptyw powietrza (Manufacturers Minimum Desi?n Flow, MMDF).
170 I/min ( jednostki napgdowe TR-602E, TR-302E oraz regulatory V-100E, V-200E i V-500E)
150 I/min (jednostka napedowa 3M™ Jupiter™ oraz regulatory 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex).
gaksymal?y przeptyw powietrza - patrz odpowiednia instrukcja obstugi.
ozmiar glow
Nagtowia seri|yS-100, $-300, S-400 i S-500 dostepne sa w dwoch rozmiarach ﬁzgodnie z tabelg 1). Obwod giowy: 50-64 cm (UK rozmiar glowy 61/8-77/8)
Nagtowia serii S-600, S-700 i S-800 dost$9ne sa w standardowym rozmiarze, lub z redukujacymi obwod dodatkowymi wktadkami (patrz Tabela 1 Tabela 2 ) . Obwad
glowy 50-64 cm éUK rozmiar gtowy 61/8-77/8).
tu%oéc'w 7a oddechowego
BT-20S - 735 mm (29 cali)
BT-20L - 965 mm 438 cali) :
BT-30 - 525 mm do 850mm (21 do 34 cali)
BT-40 - 840 mm (33 cale)
Temperatura
-10°C do +55°C

Waga
S-1gSS =100 g S=133L = 110 g S-333SG = 125 g S-333LG = 130 g S-433S = 130 g S-433L = 135 ¢ S-533S = 170 g S-533L = 185 ¢ S-655 = 310 9 S-657 - 310 g
S-757=3159 S-855E =375 ¢
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HASZNALATI (TMUTATO

Keérjiik ezt a hasznélati utmutatot a 3M™ Veersaflo™ S-sorozatul fejrész referenciafiizetével egyiitt olvassa &t, amely informaciét tartalmaz:
+ a mindsitett levegd ellato egység-kombinaciokrol (szlrtlevegds turbdegységgel vagy nyomélevegds szabalyzéval)

+ a potalkatrészekrol

+ kiegészitokrol

KICSOMAGOLAS

A3M™ Versaflo™ S-sorozatt fejrészt tartalmazé csomag az alabbit tartalmazza:

a) S-1338 fejrész vagy S-133L fejrész vagy S-333SG fejrész vagy S-333LG fejrész vagy S-433S fejrész vagy S-433L fejrész vagy S-5338 fejrész vagy S-533L
fejrész vagy *S-655 fejrész vagy *S-657 fejrész vagy *S-757 fejrész vagy *S-855Efejrész * Tovabba kamzsa, prémium felfliggeszto szerelvény, légaram
szabalyzd, specidlis méretszabalyzo egyseg és latomezovéds.

b) Hasznélati itmutato

¢) Referenciafiizet

/\ FIGYELEM

* Amegfelel kivalasztas, oktatas, hasznalat és kelld karbantartés elengedhetetienek ahhoz, hogy a termék megfeleld védelmet nydjtson a viseléjenek a levegdben
szdllo szennyezddésekkel és a fizikai veszélyekkel szemben.
Atermék hasznalatéra vonatkozo barmely utasités be nem tartasa, és/vagK a Ié?zésvédfi rendszer viselésének elmulasztasa az expozicio teljes ideje alatt karos
hatassal lehet a visel8 egészségére, stlyos betegséget vagy tartdés munkaképtelenséget okozhat.

+ Amegfelel6 és szabalyszer(i hasznalattal kacholatban kovesse a helyi eldirasokat, illetve az Gtmutatoban leirtakat, konzultéljon a helyi 3M képviselettell (A cimeket és
telefonszamokat ebben az Utmutatdban talalja.)

A\ A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku odafigyelést kivetelnek.

ARENDSZER LEIRASA

é\3M"" VerskafloTM S-sorozatti fejrészek Ugy lettek kialakitva, hogy egy jovahagyott leveg ellatd egységgel (Iasd a referenciafiizetet) egylitt hasznalva légzésvédelmet
iztositsanak.

Ezek a termékek megfelelnek az EN12941 (!_éEZésvédb'k - Résegitéses, szlirési tipust légzésvedd készlilékek) és az EN14594 (Légzésvéddk - Folyamatos
adagolasu, nyomolevegs légzésvedt keszlékek) szabvany kovetelményeinek, . B

Megjegrzés: Egyediil az ENT835 (Légzésvéddk — Konnyd, siritett levegds |égzésvedd késziilek beéFitett kémzséval vagy légzésvédd sisakkal) jeloléssel ellatott
siritett levegds tomitkkel egyiitt hasznalva a S-sorozatu fejrészek csak az EN1835 szabvany kovetelményeinek felelnek meg.

Alevegd egK légz6tomion keresztiil egy dvre szerelt levegt szallito egyseghdl keriil a fejrész héatuljdba. A eve%é a visel feje felett aramlik, onnan le az arc elejére. A
pr%mlium fejkeret szerelvénnyel a levegdaram iranya allithato, a levego levezethetd a fej oldalara. Tovabba az S-sorozatu fejrészek biztositjak az arc, a haj és a vallak
védelmét is.

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK iranyelv egyéni védéeszkézokre vonatkozo eldirasainak, és igy CE jeloléssel rendelkeznek.
A CE0086 jeldléssel ellatott szabalyzoe: ység el égéramlés-szabébyzéval vagy sz(irt levegds légzésvéddvel kombinalt sisakra vagy kamzséra épiild rendszerek
EK-tipusvizsgalati bizonyitvanyat (a 89/686/EGK tanacsi iranyelv 10. cikke alapjan) és EK-mindségellendrzési bizonyitvanyat (az iranyelv 11. cikke alapjan) a BSI
&Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Egyesiilt Kiralysag) allitotta ki.

CE0194 jelolessel ellatott szabéIyzéegység&el/légéram_lés-szabé(l)yzéval, vagy szlirt levegs légzésvédGvel kombinalt sisakra vagy kamzséra épil6 rendszerek
EK-tipusvizsgalati bizonyitvanyat ﬁa 89/686/EGK tanacsi iranyelv 10. cikke alapjan) és EK-mindsegellendrzési bizonyitvanyét (az iranyelv 11. cikke alapjan) az
INSPEC International Ltd. (56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, Egyesiilt Kiralysag) allitotta ki.

ALKALMAZASI KORLATOZASOK

Ezt a légzésveédd rendszert szigorlian azoknak az utasitasoknak megfelelden hasznalja:
+ melyek ebben az tmutatoban talélhatok, illetve
+ a rendszer egyéb komponenseihez tartoznak
(pl. 3M S -sorozatt fejrészek Referencia fiizete, levegd szallitd egység hasznalati tmutatéja).
Ne haszndlja az S-sorozatu fejrészeket 500-szoros e>r<’;ﬂ)oziciés hatarértéket meghaladé szennyezéanyag koncentrécid felett, abban az esetben, ha 3M™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E és 3M™ Jupiter™ sziirtlevegds légzésvédovel egyiitt alkalmazza!
Ne hasznéga az S-sorozatu fejrészeket 200-szoros expozicios hatérertéket meghalado szennyez6anyag koncentracié felett, abban az esetben, ha 3M™ Versafio™ V-100E,
V-200E ,V-500E vagy 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex vagy 3™ Vortemp™ nyomdlevegds szabalyzoegységgel egyiitt alkalmazzal
Ne hasznalja az S-sorozatl fejrészeket 10-szeres expozicios .
hatérértéket meghaladd szennyezanyag koncentrécio felett, abban az esetben, ha 3V™ Dustmaster™ sziirtlevegds légzésvedbvel egyitt alkalmazzal .
Ne hasznalja legzésvédelemre ismeretien atmoszférikus szennyezéanyagok ellen, vagy amikor a szennyezéanyagok koncentracidja ismeretlen, kozvetlenil veszélyes
az életre vagy az egészségre (IDLH).
Ne hasznalja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo légtérben! (3M definicid. Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az oxigénhianyra. Amennyiben kétségei
vannak az alkalmazhatosaggal kapcsolatban, kérjen tanacsot!)
Ne hasznélja ezeket a termékeket oxigénben vagy oxigénnel dusitott [égkdrben!
Ezek a termékek b'nma%ukban nem biztositanak oxigént.
Esak ahrefereTcia fiizetben felsorolt levegd szallitd egységekkel, alkatrészekkel és tartozékokkal, tovabba a miiszaki specifikacioban megadott hasznalati feltételek
0z0tt hasznalja.
Csak képzett, Lompetens személyzet altali hasznalatra.
Azonnal hagyja el a szennyezett feriiletet, ha:
a) a rendszer barmelyik része megsérill,
b) a légaramlas a fejrészben lelassul vagy ledll,
¢) a légzés megnehezil,
d) sz&diilés vagy mas rosszullét esetén,
&) szennyezGanyag izét vagy szagat érzi, vagy irmitacio esetén.
Soha ne mddositsa vagy valtoztassa meg ezeket a termékeket, az alkatrészeket csak eredeti 3M alkatrészekkel cserélje!
Ne hasznaljon oxi?ént vagy oxigénnel dusitott levegé!
A\ Ne hasznélja lang és szikrak kérnyezetében!
Vélasszon és viseljen meafelelﬁ védelmi képességii terméket, ha szikraknak és/vagy langoknak van kitéve a munka soran!
Ha robbanasveszélyes helyen kivanja hasznalni, elétte forduljon a 3M képviseléjéhez!
Ha sritett levegds modban hasznalja, gy6zddjon meg réla, hogy:
+ a siiritett levegd forrasa ismert;
+ a slritett levegd tisztaséga ismert; A )
* a levegt belélegezhett mindségl, megfelel az EN12021 szabvany kévetelményeinek.
I\ Afejrészek csak borotvalt arcon nyujtanak megfeleld védelmet, az arcszérzet a tomitéseknél csokkenti a védelmet.
(S-100, S-300, S-400 és S-500 sorozat)
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Csak aH'avasoIt szemivegekkel hasznalhato. A szemvédok viselés soran a nagy sebességii részecskék becsapodasakor sérilést okozhatnak a viselének. Vegye fel a
kapcsolatot beszallitéjaval, vaPy a 3M helyi képviseletével. ’

Nagy szélsebességnél, 2 m/s felett, vagy naF on gyors munkatemponal, (ahol a fejrészen beliili nyomas negativ lehet) csokkentheti a védelem fokat. Allitsa be a késziléket
megfelelden, va?y mérlegelie ey altemativ legzésvédelmi eszkdz hasznalatét. . )

Aviseld borével érintkezésbe kerild anyagok az emberek tobbségénél nem okoznak allergias reakciokat.

Ezek a fermékek nem tartalmaznak természetes latexgumibol késziilt alkatrészeket.

JELOLESEK

Alevegd szallitd egység jelolésével kapcsolatban 1asd a hasznalati Utmutatd megfeleld részét.

Az S-sorozatl fejrészek jeldlései megfelelnek az EN12941 TH3, EN12941 TH1 es az EN14594 3A szabvanyok elgirasainak.
G{értés déatuma (NN/HI /EEb)

Alatémezd jelolése az EN166:2:F:3 szabvanyban elgirtaknak megfeleld.

() A csomagolas nem alkalmas élelmiszerekkel valo érintkezésre.

[Til\Z]| Ahelyi szabélyzasoknak megfeleléen semmisitse meg!

M je?(yzés: Egyedil az EN1835 jeldléssel elldtott stiritett levegds tomidkkel és szabalyzokkal egyiitt hasznalva az S-sorozatl fejrészek csak az EN1835 szabvany kévetelményeinek
elelnek meg.

A HASZNALAT ELOKESZITESE

Ellendrizze, hogy a fejkor-méretének megfeleld fejrészt hasznalja-e (iranymutatasul Isd. 1.sz. tablazat adatait).

Valassza ki az arcforméjahoz és méretéhez legkényelmesebben illeszkedo fejrészt.

Aspecialis meretszabalyzo egység és a premium felfiiggesztd szerelvény hasznalata szikkseges lehet a fej kirméretehez vagy a homlok, illetve a fejtetohoz valo
illesztés tokéletesitésehez, (iranymutatasul Isd. 2.sz. tablazat adatait).

Osszeszerelés és beallitas.

Afejrészt Ugy kell bedllitani, hogy a legjobb arctomitést és latomez6t biztositsa.
+ Aldtémezordl tavolitson el minden védéfilmet!
+§-100, S-300, S-400 és S-500 sorozat
-Az 1. sz. abran lathato mddon allitsa be a felfiiggesztést.
+$-600, S-700 és S-800 sorozat
-A2. sz. abrén lathatd modon éllitsa be a felfliggesztést
- Amennyiben sziikséges, illessze be a specidlis méretszabalyzo egységet a 3, 6. sz. brakon mutatott modon.
- Afelfiggeszté szerelveny csatlakozasi pontjairol tavolitsa el a standard kenyelmi véddbetetet.
- A specialis méretszabalyzd egysé?et formalja olyan alakura, ahogy a 3 abra mutatja.
-A4. dbran jelltek szerint a kenyelmet biztositd véddbetét két részét csatlakoztassa a szerelvényhez .
- Az 5, 6 dbrakon lathatd nyilak mutatjak, hogy hogKlan kell rdgziteni a véddbetétet a szerelvényen talalhaté kisebb karocs segitségével.
-AT. dbra szerint ilessze a szerelvényt a fejrészbe. A csuklyat fefjel lefelé tartva és alatomezd iranyaban, lllessze a prémium szerelvényt a csuklyahoz.
- Huzza meg a felfiiggeszté szerelvény levegd bevezetd nyilsat, a fejrészt hatoldalan levé nyilason &t. A szovetet a leveg® bevezetG nyilasan (amely a kék levegdszabalyzd
mechanizmus alatt van), ttlhazni és elhelyezni a levegdvezeték szigeteldgydrdie feletti véjatba - Isd 8 dbra.
- Csatlakoztassa a latomez( csatjat a szerelvény rogzit6 elemehez a 9. abran lathato modon.
A\ A szerelvény levegd bevezetd csatlakozasat mindig hiizza keresztill a nyilason.
Ellenﬁyilz;e, hogy a készlléket helyesen szerelte dssze, és minden alkatrésze seriilésmentes! Barmelyik hibés vagy sériilt elemet csak eredeti 3M alkatrésszel szabad
icserélni.
Afejrész seriiléseinek megelozése érdekeében hasznéljon védéfoliat, melyet me'? a haszndlat el6tt tegyen fel.
Ha a fejrész latomezoje dsszekarcolodik vagy megsérll, az egész fejrészt ki kell cserélni.
$-800-as sorozat: vizsgalja meg, hogy a szigetelések nem sériltek-e. Ha sériilést észlel, abban az esetben a fejrészt cserélni kell.
Hasznalat el6tt ellendrizze a levegdszallitd egység megfeleld mikddését, a vonatkozd hasznélati itmutaté alapjan!

HASZNALATBA HELYEZES
FELHELYEZESI UTASITAS

1. Valasszon ki egy megfelel6 légz6tomidt, (a 3M altal jovahagyott 16gz6tomidk listajat lasd az S-sorozatu fejrészek referencia fiizetében), és csatlakoztassa a felsd
végét a fejrészhez. Nézze meg a mliszaki specifikacio részben a 16gz6tomlé hosszara vonatkozd részt!
Vizsgélia rygeg f;l‘[«iagzétémlﬁ Vvégeén levd bajonett csatlakozo tomitéset (az a vége, mely a sziirtlevegds turbo egységhez csatlakozik), hogy nem hasznalédott-e el vagy
nincs-€ rajta sériiles.
Megjegyzés: az S-600, S-700, S-800 sorozatu fejrészeknél - a légaramszabalyzo fedelét csatlakoztassa a levegdtomid fels végéhez és illessze a prémium
szerelveny levegd bevezetd csovéhez, ahogP/an a 10a) és 10b). dbrak mutatjak.
2. Alégz6tomid also végét csatlakoztassa a levegd szallitd egység kivezetéséhez.
3. Alevegt szallito egyseget allitsa be és csatlakoztassa a vonatkozo hasznalati itmutatoban megadott modon.
4. Tegye fel a fejrészt a fejtetcre, allitsa be a fejpantokat.

-100, S-300, S-400 és S-500 sorozat:

- A szerelvény fejféntjénak a homlok koril kel lennie, a csatot pedig a fejtetdre kell helyezni.

Mindig megfeleléen vegye fel a fejrészt és gy6z6djon meg arrol, hogy az arcszigetelés jol illeszkedik-e. Az arcszigetelés szélének az all alatt és a
fillek felett kell érintkeznie az arccal.
S-657, S-757 fejrészek:
A\ A belsé gallért az overallon vagy védéoltozeten beliil kel viselni.
S-800-as sorozat:

- Aruhézata felé hizza a kdmzsa hosszl anyagat és réintse szorosan az oldalakon.
5. Kapcsolja be a légsz{ird egységet, csatlakoztassa a siritett levegés csovet a szabalyzohoz.
6. Biztositsa, hogy legalabb a minimalis [égaramlés a fejrészbe jusson, €s utana dllitsa be a maximalis kényelemhez - lésd a vonatkozé haszndlati Utmutaté részt.
7. Csatlakoztassa a légaram szabalyz6 egységet az 11 abra szerint (kizarolag az S-600, S-700 és S-800-as sorozatoknal).

HASZNALAT KOZBEN

Akikapcsolt készilléknél/levegdellatasnal a hasznalat nem megengedett, mert a szén-dioxid koncentrécié a fejrész belsejében hirtelen megndvekedhet az
oxigénhiany mellett, a védelem foka alacsonnyé vélik vagy teljesen megsziinik, ilyenkor azonnal hagyja el a szennyezett terilletet.
Figyeljen oda, nehogy a Iégz6tomd killo targyak kdré hurkolodjon. Ha ez megtdrténne, hagyja el a szennyezett teriiletet és ellendrizze, hogy a készilék nem sériilt-e

meg.

Ha %asznélat kdzben a légaramlas ledll vagy lecsokken, azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet és vizsgalja ki az okot.
S -sorozat(l fejrészek élettartama a hasznalat gyakorisagatol és az alkalmazasi koriiményektdl is fiigg.

Afejrészt meg kell semmisiteni, ha megsérilt vagy elhasznalodott.

LEVETEL

Ne vegye le a fejrészt vagy kapcsol*'a ki a légellatast, amig el nem hagyta a szennyezett teriiletet!
1. Fogja meg a fejrészt és vegye le a fejérdl.

2. Kapcsolja ki a [égsz(ir8 egységet vagy oldja le a sritett levegd ellato vezetéket a szabalyzorol.

3. Oldja a derékszij csatjat!
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MEGJEGYZES

Ha a légzésvédét olyan teriileten hasznaltak, ahol kiilonleges dekontaminalasi eljarast megkdvetelé anyaggal érintkezett, azt egy megfeleld taroloba kell
helyezni és lezarni a dekontaminalasig.

TISZTITASI UTMUTATO

Hasznaljon egy enyhe szappanos oldattal fitatott tiszta kendot.

Ne hasznaljon benzint, klérbazisu zsirtalanito folyadékot (mint pl. trikloretilén), szerves oldoszereket vagy csiszoldanyagot a berendezés barmely részének
tisztitaséra.

Fertétlenitésre hasznalja a referencia flizetben megadott toridkenddket.

KARBANTARTAS

Akarbantartast, szervizt vagy javitast csak megfelelden kepzett személyzet vegezheti.
N\ Az engedély nélkiili alkatrészek hasznalata, vagy jovahagyas nelkiili atalakitas életveszélyt okozhat, és érvényteleniti a garanciat.

MIT MIKOR

Altalanos ellenérzés Hasznalat el6tt
Havonta, ha nincs rendszeresen hasznalva

Tisztitas Hasznalat utan

$-100, S-300, S-400 és S-500 sorozat:
* Akényelmi véddbetét cseréje
+ Oldja ki az arctomitést a fejpant szerelvénnyel dsszekotd kapcsot.
+ A szerelvény csatlakozasi pontjairé| tavolitsa el a meglévé veddbetétet (Isd. 12. abran)
+ Rogzitse az u& véddbetétet a csatlakozopontokhoz és illessze az arctémitést a fejpant szerelvényhez. Az 6sszekdtd kapocsnak a szerelvény rogzitdjének
hétoldalahoz kel illeszkednie.
A\ Gy6z6djon meg arrdl, hogy az arctomités megfelelden lett régzitve a fejpantszerelvényhez, igy biztositva a hatékony védelmet.
* Aszerelvény és a fejrész szovetenek elvalasztasa (kizarolag megsemmisitésenek celjabol - ehhez a feladathoz egy eszkoz hasznalata valhat sziiksegessé)
+ Oldja ki az arcszigetelést és a fejpant-szerelvényt dsszekotd kapcsot és tavolitsa el a sz6vettl a 13. abran jeldltek szerint.
+ Tvolitsa el a levegd bevezetécsovét a fejrész szovetétol éehhez a folyamathoz lehet, hogy egy eszkdzre lesz sziikség), Isd. 14. abran.
+ Tvolitsa el a szerelvényt a latémez0 rogzitdelemeinek oldasaval minden oldalon, a 15. abra szerint.
$-600, S-700 és S-800-as sorozat:
+ A szerelvény eltavolitasa a csuklyabdl - A [atdmezd rogzitdelemeit valassza le, a régziték némi megemelésével és csisztassa ki a 9. abra szerint. Tavolitsa el a
szerelvényt a csuklyabdl.
A kgnt))/elmi véddbetet cseréje - tavolitsa el a megléve véddbetétet a szerelvényrél a csatlakozopontok lenyomésaval. A 16. &bra szerint rogzitse az Uj
védbetétet.
Az egészséivédelmi és biztonsagi szabalyok betartasahoz karbantartasi naplot kell vezetni a havi ellendrzésekrél. Ezt a naplot 5 évig meg kell Grizni.
Ha egyes alkatrészeket meg kell semmisiteni, azt a helyi egészséguigyi, biztonsagtechnikai és kormyezetvedelmi szabalyokkal megegyezoen kell végezni.
TAROLAS ES SZALLITAS
Algészijléket akbilztositott csomagolasban kell tarolni széraz, tiszta kdriilmények kozétt, védve a kdzvetlen napsugérzastol, magas hdmérsékletforrastol, benzin és
olddszer g6zoktdl.
Ne téroILa -30°C és +50°C kozétti hémérsékleti tartoméanyon kivil vagy 90% paratartalom felett!
Atermék varhato élettartama 3 év a gyartastol szamitva.
Amennyiben a terméket hasznalat elGtt sokaig taroljak, akkor a javasolt tarolasi hémersékleti tartomany 4°C és 35°C kozott van.
Atermék eredeti csomagolasa alkalmas az Eurépai Uni6 teriletén torténd szallitasra.

MUSZAKI SPECIFIKACIO

{Kivéve, ha a referencia fiizetben masképpen van megadva)
égzésvédelem
Névleges védelmi tényez6 = 500
EN12941 TH3 amennyiben 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E vagy 3M™ Jupiter™ sz(irtlevegds légzésvédthoz van csatlakoztatva.
Névleges védelmi tényezd = 200
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E vagy 3M™ Flowstream™ szabalyozéhoz csatlakoztatva EN14594 3A jeléléssel rendelkezik.
3M™ Vortex™ vagy 3M™ Vortemp™ szabélyzohoz csatlakoztatva EN1835 LDH3 jelléssel rendelkezik.
Megje?yzés: Egyediil az EN1835 Jeldléssel ellatott siritett levegds témlékkel és szabalyzokkal egyitt hasznalva az S-sorozatl fejrészek csak az EN1835 szabvany
kovetelményeinek felelnek meg.
Megjegyzés: Az S-sorozatll feLr;é,szek az EN14594 szabvany konny( kategoriajanak (A) eldirasait teljesiti. Siritett levegés Ié.?zﬁkégz(]lékek széles vélasztékahoz
alkalmazhato, melyek mind a knnyebb, mind a nehezebb (A és B{ szabvany eldirasoknak megfeleinek. Nézze meg a késziilék jeldlése részt, illetve a vonatkozo
szabalyz6 hasznalati Utmutatéjat tovabbi informacioért.
Névleges védelmi tényez6 = 10
EN12941 TH1 3M™ Dustmaster™ késziilékkel.
Szemvédelem
EN166:2:F:3 /Optikai osztaly: 2, alacsony energiéju részecskék (F) és folyadék (3) ellen/
Aramlasi jellemzok
Gyart6 minimalis tervezett aramlas MMDF&
1 Obl/}l)erg k()SMTM Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E sziirtlevegds légzésvédok és 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E és V-500E nyomélevegés
szabalyzok).
150 I/perc (BM™ Jupiter™ sz(irtlevegds Iégzésvéds és 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ vagy 3M™ Vortex nyomolevegds szabalyzoegység).
I%Aa_xin,lélis aramlas — Lasd a hasznalati Utmutat6 erre vonatkoz részét.
ejméret
Az $-100, S-300, S-400 és S-500-as sorozatu fejrészek kétféle méretben rendelhetdk (Isd. 1. tablazat adataith FeLkE)r—méret: 50-64 cm.
éé 24600, S-700 és S-800-as sorozatll fejrészek sztenderd méretben vagy méretcsokkentd egységgel rendelhetdk (Isd 1. és 2. tablazatok adatait) . Fejkor-méret:
-64 cm.
Légz6tomlé hossza
BT-20S - 735mm
BT-20L - 965mm
BT-30 - 525mm - 850mm
BT-40 - 840mm
Uzemelési hémérséklet:
-10°C to +55°C

Suly:
S-1 ¥3S =100 gSS-133L =110 ¢ S-333SG = 125 ¢ S-333LG = 130 g S-433S = 130 g S-433L = 135 g S-533S = 170 ¢ S-533L = 185 g S-655 =310 g S-657 =310 g
S-757=3159 S-855E=375¢9
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NAVOD K POUZITI

[ Prosime, Ctéte tyto pokyny spolu s referencnim letékem néhlavniho dilu 3M™ Versaflo™ fady S, kde jsou popsany nésledujici polozky:]
+ Povolené kombinace jednotek s pfivodem vzduchu (jednotky ¢i regulatory)

+ Nahradni dily

+ PrisluSenstvi

BALENI

Vade souprava nahlavniho dilu fady 3M™ Versaflo™ Sby méla obsahovat:

a) S-133S nahlavni dil nebo S-133L nahlavni dil nebo S-333SG nahlavni dil nebo S-333LG nahlavni dil nebo S-433S nahlavni dil nebo S-433L nahlavni dil nebo
S-5338 nahlavni dil nebo S-533L nahlavni dil nebo *S-655 nahlavni dil nebo *S-657 nahlavni dil nebo *S-757 nahlavni dil nebo *S-855E nahlavni dil nebo *
Veetné kapuce, vylepSenou nahlavni konstrukei, vnitini rozvod vzduchu, komfortni viozku pro zménu velikosti a vyménny zornik.

b) Navod k pouziti

c) Referencni letak

/\ VAROVANI

* Vjrobek mé pomoci ochrénit uzivatele pred urcitymi, vzduchem se Sificimi kontaminanty a nebezpecnymi mechanickymi vlivy. Z tohoto hlediska je dulezité umét jej
spravné vybrat, pouzZivat a absolvovat prislu$na skoleni.
edodrzovani byt i jen nékterych pokynu k pouzivani téchto vyrobki na ochranu dychaciho dstroji, resp. nepouzivani vyrobku v kompletni podobé po celou dobu
expozice mize mit nepfiznivy dopad na zdravi uzivatele, véstk vaznému az Zivot ohrozujicimu onemocnéni, Eoraném’ nebo trvalé pracovni neschopnosti.
+ Pro spravné pouzivani ochrannych prostiedku se poucte o mistnich hygienickych predpisech, peclivé prostuduite veskeré dostupné informace nebo kontaktujte zastupce 3M,
odbornika na bezpecnost prace (viz. kontakini idaje).
N\ Zvigdtni pozornost je tfeba vénovat vystraznym napisim, pokud jsou uvedeny.

POPIS SYSTEMU

yahr!avnihdily série 3M™ Versaflo™ $ jsou navrzeny pro pouzivani se schvalenou jednotkou pro pfivod vzduchu (viz referenéni leték) s cilem zajstit ochranu
ychacich organd.
Tyto vyrobky splfiuji Eg)oiadavk,v standarddl EN12941 (Prostfedky na ochranu dychaciho Ustroji - filtraéni jednotky s pohonem) a EN14594 (Prostfedky na ochranu
dychaciho Ustroji — Dychaci pristroje s kontinuaini dodavkou stlaceného vzduchu).
Poznamka: V pfipadg, Ze regulatory a hadice pro pfivod stlaceného vzduchu, které jsou oznaceny vyhradné EN1835 (Zafizeni pro ochranu djchacich organ -
dychaci ﬂh’stroj s lehkou konstrukci vedeni stlaceného vzduchu, zahmujici helmu nebo kapuci), jsou pouzivany s nahlavnimi dily série S, systém bude spliovat pouze
0zadavky normy EN1835.
zduch Le veden dychaci hadici od opasku z jednotky (Air Delivery Unit, ADU) do zadni Csti nahlavniho dilu. Vzduch poté proudi pfes homi Cast hlavy nositele doll
nahtvéF. komfolrtnich produktti s vylepSenou nahlavni konstrukei Ize proudéni vzduchu pfesmérovat po strané hlavy dold. Néktere nahlavni dily fady S nabizeji také
ochranu tvéfe, vlast a ramen.

SCHVALENi

Tyto produkty spliiuji zakladni bezpecnostni pozadavky podle smémice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich) a jsou oznaceny symbolem CE.
S%/stemy s helmou Ci kuklou s filtracnimi systémy s piivodem vzduchu, které jsou znaceny dle CE0086, podle’hagi certifikaci pod clankem 10, EC zkouska, a Clankem
11, EC zkouska kvaIitK, ktera byla vydana BSI, Kitemark Court, DavK Avenue, Knowlhill, Milton Ke(;;nes MKS5 8PP, Velka Britanie.

S%/stémy s helmou ¢i kuklou s filtracnimi systémg S Iph’vodem vzduchu, které jsou znaceny dle CE0194, podiéhaji certifikaci pod ¢lankem 10, EC zkouska, a ¢lankem
11, EC zkouska kvality, ktera byla vydéna INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ , Velka Britanie.

OMEZENI POUZITI
PHi pouzivani tohoto prostfedku na ochranu dychacich organu pfisné dodrzujte véechny pokyny:
- uvedené v tomto materialu,
- dodévané s ostatnimi dily
(napf. referencni letak 3M'S S-Série, ndvod k pouZiti k filtroventilacni jednotce a regulatoru).
Nepouiiveg‘te nahlavni di% série S Eﬁ koncentracich necistot 500krat vysSich, neZ je hodnota prahového limitu, pokud zérover pouzivate jednotky 3M™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E a 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos.
Nepouiiv\eﬂ'te nahlavni dily série S pfi koncentracich necistot 200krat vy3Sich, neZ je hodnota prahového limitu, pokud zaroveri pouzivate regulatory 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E , V-500E nebo 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex nebo 3M™ Vortemp™.
Bléhlavni diI¥M?-Sén'e nepouZivejte v prostedich, kde koncentrace Skodiivin prekracuje limitni prahovou hodnotu (TLV) vice nez 10 krét (v kombinaci s turbojednotkou 3M™
ustmaster ™).
Nepouzivejte na ochranu dychacich organ(i pfed neznamymi atmosférickymi Skodlivinami nebo v pfipadé, Ze koncentrace $kodlivin neni zndma nebo bezprostfedné
ohrozuje lidsky zivot ¢i zdravi (IDLH - immediately dangerous to life or health).
Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice spoleénosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku kysliku; pokud si nejste jisti,
¥yhledejte odbornou pomac).
yto produkty nepouzivejte v kzslikonch atmosférach nebo v atmosférach obohacenych kyslikem.
Tyto produkty nedodavaji kyslik.
Pouzivejte pouze v kombinaci s filtracnimi jednotkami, regulétory, nahradnimi dily a pfisluSenstvim definovanymi v referenénim letaku a za podminek popsanych v
technické specifikaci.
V{robek muze pouzivat pouze proskoleny kompetentni uzivatel.
Okamzité opustte zne€istény prostor, jestlize:
a) dojde k poSkozeni kterékoliv €asti prostiedku.
b) Proudéni vzduchu do nahlavniho dilu se zpomali nebo zastavi.
¢) Dychani se stane obtiznym.
d) objevi se malatnost nebo jing forma podrazdéni.
€) zacnete vnimat chut nebo pach Skodlivé latky nebo dojde k jiné formé podraZdéni.
ikdy nemodifikujte ani neupravuite tento vyrobek. PouZivejte pouze originalni nahradni dily 3M.
NepouZivejte kyslik nebo vzduch obohaceny kyslikem.
Nepouzivejte v blizkosti zdroju tepla, plamenu i jisker.
Pro praci v blizkosti plamen a jisker poutzijte pfislusné ochranné prostredky.
Pokud zamyslite prostfedek pouZivat ve vybusném prostfedi, kontaktujte technicky servis 3M.
Pfi pouzivani zplsobem pfivadéni vzduchu se ujistéte, Ze:
+ Je zndm zdroj vzduchu
+ Je zndma Cistota privadéného vzduchu
+ Pfivadény vzduch splfiuje pozadavky dle normy EN12021
Uzivatelé produktu b¥ méli b%t hladce oholeni v misté, kde se tésnici linie masky dotyka tvare.
(série §-100, 5-300, 5-400 a $-500)
Pouzivejte pouze v kombinaci s doporucenymi ochrannymi brylemi. Prostfedky na ochranu zraku Jafed rychle se pohybujicimi ¢asticemi mohou pfi nodeni s b&Znymi

dioptrickymi brylemi pienadet narazy a znamenat nebezpedi pro uzivatele. Kontaktujte svého prodejce.
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Vitr o rychlosti vy$8i nez 2 mis nebo vysoké pracovni tempo (pfi kterém v nahlavnim dilu méize vzniknout podtiak) mohou sniZit efektivitu ochrannych prostfedk. Své ochranné
Hostfedky tomu pﬁzﬁﬂsobte nebo zvate altemativni formu ochrany djchacich orgénd.

aterialy, které mohou pfijit do styku s pokoZkou, u vétSiny osob nevyvolavaji alergické reakce.
Tento vjrobek neobsahuje Zadné soucasti z pfirodniho kaucuku.

ZNACENI

Jednotlivé oznaceni fitlroventilaéni jednotky/regulatoru najdete v pfisluSném navodu k pouZiti.
Nahlavni dily série-S jsou oznaceny podle norem EN12941 TH3, EN12941 TH1 a EN14594 3A.
Datum vyroby (DD//MW/RR)

Zomnik je oznacen dle normy EN166:2:F:3

() Obal neni vhodny pro kontakt s potravinami.

[Ti]|Z]| Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
Pozn.. Pokud rey ulétog a hadice na stlaeny vzduch nesou vyhradné oznaceni dle EN1835 a pouZivaji se spolu s nahlavnimi dily fady S,znamena to, Ze takovy systém spliiuje pouze
pozadavky standardu EN1835.

PRIPRAVA K POUZITi

Zkontrolujte, zda va$ nahlavni dil velikosti o%)ovidé vadi hlavé - viz tabulka 1.

Vyberte si nahlavni dil, ktery vam nejlépe sedi ~ podle tvaru a velikosti obliceje.

ma'hlavn( dil gy?kavgny vylepSenou vnitfni konstrukci je mozné doplnit o komfortni viozku pro zmengeni velikosti a docilit tak vétSiho pohodli v oblasti ¢ela a homi ¢asti
avy - viz tabulka 2 .

Sestaveni a Pfizplsobeni

Nahlavni dil by mél byt nasazen tak, aby co nejlépe tésnil a zarover umoziioval dostate¢ny vyhled.
« Qdstrarite ze $titu 6akéko|iv ochranné folie
+Rada $-100, S-300, S-400 a S-500
. - Nastavte integrovanou nahlavni konstrukci podle obrazku1 .
+ Rada S-600, S-700 a S-800 )
- Nastavte vylepsenou nahlavni konstrukci podle obrézku 2.
- Je-li potfeba, vlozte komfortni viozku pro zmenseni velikosti podle obrazki 3 -6 .
- Odstranite standardni komfortni viozku odepnutim od pfipinacich bodu.
- Komfortni viozku pro zmengeni velikosti vytvarujte podle obrazku 3 .
- Pomoci dvou dlouhych zafez( pfipevnéte komfortni vioZzku na velke hacky na homi strané vnitfni konstrukce nahlavniho dilu podle obrazku 4 .
- Upevnéte komfortnf viozku pomoci menSich hackd na nahlavni konstrukei podle obrazki 5a6 .
- Vlozte vnitini konstrukci do nahlavniho dilu pode obrézku 7. S kuklou obrécenou naruby a Stitem nasmérovanym k sobé vioZte vnitini konstrukci do kukly.
- Protahnéte zadni st nahlavniho dilu, ktera pfivadi vzduch, skrze otvor v zadni ¢asti kukly. Tkanina musi byt gietaiena pres okraj pfivodu vzduchu ({Jmisténého primo pod
modrym zafizenim pro priichod vzduchu?]a usazena v drazce primo nad vzduchotésnym krouzkem - na obr.8.
- Zasunte prichytky stitu do draZek v nahlavni konstrukci podle obrazku 9 .
/\ Otvor pro privod vzduchu na néhlavni konstrukei je tfeba vdy zcela protahnout otvorem kukly.
Zkontrolujte, je-li ochranny prostfedek kompletni, neposkozeny a spravné sestaveny. Vsechny poskozené nebo nefunkeni Casti je pred dalSim pouzitim potfeba
nahradit novymi originélnimi dily 3M.
AbK se zabranilo poskozeni nahlavniho dilu, mél by jeSté pred pouZitim byt nainstalovan zornik.
Pokud doslo k poskrabani nebo poskozeni $titu ¢i nahlavniho dilu, mél by bzt vyménén za novy.
Serie S-800: Dohlédnéte na to, zda neni naruSena tésnost $vii. Pokud je nahlavni dil poskozen, je tfeba jej vyménit.
Pred pouzitim provedte kontrolu na kompletni jednotce pfivodu vzduchu dle névrhu v pfisluSném navodu k pouZiti.

PROVOZNi POKYNY
NASAZOVANi

1. Zvolte si vhodnou hadici na pfivod stlaceného vzduchu [}seznam schvalenych hadic na pfivod vzduchu naleznete v referenénim letaku 3M) a pfipojte jeji horni
konec k nahlavnimu dilu. Optimaini délku hadice na pffivod vzduchu naleznete v technické specifikaci.
Ujistéte se, ze tésnici krouzek umistény na bajonetovém konci djchaci hadice (tzn. konec, ktery se pfipojuje k jednotce s pohonem vzduchu) nevykazuje znamky
opotfebeni ¢i poskozeni. Pokud je tésnéni opotfebeno &i poskozeno, dychaci hadice by méla byt vymeénéna.
Poznamka: fady S-600, S-700 a S-800 - pfipevnéte uzavér regulatoru proudéni vzduchu k hornimu konci hadice na pfivod vzduchu a pfipojte k otvoru pro pfivod
vzduchu v komfortni vnitfni konstrukci nahlavniho dilu podle obrazka 10a) a 10b).
2. Napojte spodni konec hadice na filtracni jednotku nebo regulator.
3. Nastavte filtracni jednotku / regulator podle pokyndi v prisluSne uZivatelské prirucce.
4. Zdyihnéte nahlavni dil nad hlavu, aé)e-li to potfeba, pfizpisobte délku vnitinich paska.
Rada $-100, S-300, S-400 a S-500
- Pasek nahlavni konstrukce by mél byt nasazen okolo ¢ela a paskova korunka by méla sedét na vrcholu hlavy.
£\ Nahlavni dil je tieba vzdy nasazovat tak, aby tésnici linie spravné tésnila, Okraj tésnici linie masky by se obliéeje mél dotykat pod bradou a nad
usima.
Nahlavni dily S-657, S-757:
%gniﬁni ochranny plast vzdy zasunujte pod overal nebo ochranné obleceni.

-Serie;

- Pietahnéte dlouhé vnéLéi oplasténi pfes obleceni. Pevné, ale pohodiné je uvazte po stranach.
5. Zapnéte filtracni jednotku nebo prip?'te zdroj stlaceného vzduchu k regulétoru. )
6. Ujistéte se, Ze do nahlavniho dilu proudi alespor minimalni mnozstvi vzduchu, a upravte rychlost proudéni vzduchu pro své maximaini pohodli.
7. Nastavte rovnomémeé rozprostieni proudu vzduchu pomoci oviadani proudéni podle obrazku11 (S-600, S-700 and S-800 series only).
POUZIVANI
Pouzivani bez pohonu / pfivodu vzduchu neni standardni a mize Eﬁ ném dojit k rychlému nahromadéni CO2 a ubytku kysliku. Ochrana uzivatele je v
takovém pfipadé nedostatecna nebo dokonce nulova a je nutné okamzité opustit kontaminované prostredi.
Dejte pozor, aby se hadice na piivod vzduchu nezamotala okolo cizich pfedmétd. Pokud by k tomu doslo, okamZité opustte kontaminované prostredi a zkontrolujte,
zdaje gh’stroj v poradku.
Pokud béhem pouzivani dog'de k zastavé nebo zpomaleni proudéni vzduchu, okam?Zité opustte kontaminované prostredi a zjistéte, co je pficinou.
Zivotnost nahlavnich dilu S-Série se lisi podle frekvence pouZivani a podminek.
Poskozené ¢i opotiebované nahlavni dily je tfeba vyménit.
Snimani
Nesundavejte nahlavni dil nebo nevypinejte pivod vzduchu, dokud neopustite zne€istény prostor.
1. Uchopte nahlavni dil a sejméte jej z hlavy.
2. Vlypnéte filtracni jednotku nebo odpojte zdroj stlaceného vzduchu od regulatoru.
3. Rozepnéte pas.
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POZNAMKA

Pokud jste filtracni polomasku c‘pouil'vali v prostredi, které ji kontaminovalo latkou vyzadujici specialni dekontaminacni proceduru, méli byste ji vlozit do

vhodneho obalu, zapecetit ji a drzet uzavienou az do chvile, kdy bude dekontaminovéana nebo zlikvidovana.

CISTENI A DEZINFEKCE

Pouzivejte Cistou latku navihcenou slabym roztokem vody a tekutého mydla.
Na Zadnou cast nepouzivejte benzin, odmastovadla obsahujici chlér (napr. trichloretylen), organické rozpoustédia ani brusné Cistici prostfedky.
K dezin‘f,ekci pouZivejte utérky, které jsou uvedené v referencnim letaku.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy smi provadét pouze fadné vyskolena osoba.
N Pouziti neschvalenjch nahradnich dild a nepovolené modifikace mohou ohroZovat Zivot uZivatel(i a anuluji platnost zaruky.

co KDY

Generalni Prohlidka Pfed pouzitim
Kazdy mésic, neni-li pouzivano pravidelné

Cisteni Po pouziti

Rada $-100, S-300, S-400 a S-500:

+ \lyména komfortni viozky
+ Uvolnéte patentky pfipeviiujici tésnici linii masky k integrované nahlavni konstrukci
* Vyjméte stavajici komfortni viozku z nahlavni konstrukce jako je zobrazeno na obrazku 12
+ Pripevnéte novou komfortni viozku na hacky a pfipojte tésnici linii masky zpét k integrované nahlavni konstrukci. Patentky by mély drzet na velkych hornich

haccich nahlavni konstrukce.
A\ Ujistéte se, ze tésnici linie masky je spravné pfipevnéna k integrované nahlavni konstrukci tak, aby efektivné utésiiovala oblicej.

« \lyjmuti vnitini konstrukce z nahlavniho dilu (pouze pro Gcely likvidace - mize vKiadovat pouZiti specialniho nafadi)

+ Uvolnéte patentky pfidrzujici tésnici linii masky k integrované nahlavni konstrukei a odpajte konstrukci od latkové tésnici masky podle obrazku 13 .
+ Odpoite pfivod vzduchu od atky nahlavniho dilu (mize vyZadovat specidlni nafadi) podie obrézku 14.

. + Odpojte nahlavni konstrukci vysunutim ochranného Stitu ze spon po obou stranach konstrukce podle obrazku 15.

Rada S-600, é-700 a S-800:

* Vyjmuti nahlavni konstrukce z kukly - Odpojte ochranny 8tit od pfidrzovacich spon jemnym zdvihnutim spon a vysunutim 8titu podle obrazku9. Vyjméte
nahlavni konstrukci z kukly.

* Vymena komfortni viozky ~ Viyjméte stavajici komfortni viozku z nahlavni konstrukce vytahnutim ze spojovacich bodd. Novou komfortni viazku pfipevnéte podie
obrazku 16. Dvé velké drazky na komfortni vioZce pfipevnéte k velkym hornim hackiim (oznaceno kolecky) a poté pfipevnéte viozku k mensim hackim
nahlavni konstrukce (0znaceno Sipkami).

dO gravidelnylch n%élsiénich prohlidkach by v souladu se zdravotnimi a bezpecnostnimi predpisy mély byt vedeny zaznamy. Tyto zaznamy by mély byt archivovany po
lobu minimainé 5 let.

ng-l(ij potieba zlikvidovat nékteré soucasti ochranného prostiedku, mélo by se tomu tak stat podle platnjch mistnich hygienickych, bezpecnostnich a ekologickjch
predpist. . .

SKLADOVANI A PREPRAVA

Tento vyrobek se musi skladovat v dodaném obalu v suchém a Cistém prostfedi, mimo piisobeni pimého slune¢niho zafeni, zdrojti vysokych teplot a vypard benzinu
a organickych rozpoustédel.

Neskladujte pi teplotach mimo uvedené teplotni rozpéti -30°C do +50°C nebo ve vihkosti nad 90%.

Otekavana zivotnost skladovani produktu je 3 roky od data vjroby. )

Pokud bude produkt skladovan po delsi dobu pfed uZitim, doporucena skladovaci teplota je od 4°C do 35°C.

Origindlni baleni je vhodné k pfiepravé v ramci celého Evropského hospodar'ského spolecenstvi.

TECHNICKE SPECIFIKACE

g‘leni-li v referencnim letaku uvedeno jinak)
chrana dgchacich organu
Nominalni Ochranny Faktor = 500
EN12941 TH3 pfi pripojeni k vzduchovy turbo jednotkam 3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302 E a 3M Jupiter.
Nominalni Ochranny Faktor = 200
EN14594 3A v pfipadé, Ze jsou pfipojeny k regulatorim 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E a 3M™ Flowstream™.
EN1835 LDH3 v pripade, Ze jsou pfipojeny k regulatorim 3M™ Vortex nebo 3M™ Vortemg“".
Pozn.: Pokud regulatory a hadice na stlaceny vzduch nesou vyhradné oznaceni die EN1835 a pouZivaji se spolu s nahlavnimi dily fady S,znamené to, Ze takovy
systém spliuje pouze pozadavky standardu EN1835.
Poznamka: Nahlavni aily fady S splfiuji pozadavky nizsi urovné (A/l normy EN14594. Byly schvaleny pro pouziti v kombinaci s celou fadou hadic pro pfivod
stlaceného vzduchu odpovidajicim pozadavkim jak nizsi urovné (A), tak vy3si (B) Urovne této normy. V sekci o znaceni regulétord v pfislu$eném navodu k pouziti
naleznete vice informaci o regulétorech pfivodu vzduchu.
Nominalni Ochranny Faktor =10
EN12941 TH1 ve spojeni s filtroventilacni jednotkou Dustmaster.
Ochrana Zraku
EN16(|5(:2:F:3 (opticka tfida 2, tfida F - proti narazu Eastic s nizkou energii a stupeni ochrany profi rozstfiku tekutin 3)
ritol
V;’goétovy minimaini pritok podle vyrobce aMMDF —zangl.).
170 I/min (3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E Powered Air Turbo a 3M Versaflo V-100E, V-200E a V-500E regulétory).
150 I/min. (3M™ Jupiter™ motorova vzduchova turbo jednotka a regulatory 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortex).
Maximaini Pritok - viz. pfisludny navod k pouZiti.
Velikost Hlav:
Rady $-100, $-300, S-400 a S-500&'sou k dispozici ve dvou velikostech (podrobnosti v tabulce 1). Obvod hlavy: 50-64 cm
Rady S-600, S-700 a S-800 jsou k dispozici v jednotné velikosti nebo s komfortni viozkou pro zmenseni velikosti (podrobnosti v tabulce 1 a 2) . Obvod hlavy 50-64 cm.
Délka dychaci trubice
BT-20S - 735mm
BT-20L - 965mm
BT-30 - 525mm az 850mm (21 az 34 palcl)
BT-40 - 840mm (33 palct)
rovozni Teplota
-10°C az +55°C.
Hmotnost
S-1335 =100 g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 ¢. S-333LG = 130 g. S-433S = 130 g. S-433L = 135 ¢. S-533S = 170 ¢. S-533L = 185 ¢. $-655 = 310 g. S-657 =310 g.
S-757 =315 9. S-855E = 375 g.
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& .
NAVOD NA POUZITIE

Precitajte si tento ndvod na pouzitie spolu s referencnym letakom Tpre 3M™ Versaflo™ hlavové diely série S, kde najdete informécie o:

* schvalenych kombinciach systémov s dodavkou vzduchu (filtracno-ventilacné jednotky alebo regulatory s nitenym obehom vzduchu)
+ nahradnych dielov

+ prisluenstva

OBSAH BALENIA

Viade balenie hlavového dielu 3M™ Versaflo™ série S by malo obsahovat:

a) Hlavovy diel S-133S alebo hlavovy diel S-133L alebo hlavovy diel S-333SG alebo hlavovy diel S-333LG alebo hlavovy diel S-433S alebo hlavovy diel S-433L
alebo hlavovy diel S-533S alebo hlavovy diel S-533L alebo *hlavovy diel S-655 alebo *hlavovy diel S-657 alebo *hlavovy diel S-757 alebo *hlavovy diel S-855E. *
Vratane ochranného krytu, hlavového upinacieho systému Premium, krytu na reguléciu vzduchu, podlozky na redukciu vefkosti a jednorazovej ochrannej folie na
priezor.

b) Navod na pouzitie

c) Referencny letak

/\ UPOZORNENIE

+ Spravny vyber, Skolenie a naleZita Gdrzba produktu st nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uZivatela voci vzdusnym kontaminantom a inym nebezpecenstvam, voci
ktorym Je ureny prisluSny hlavovy diel.
Nedodrzanie vetkych pokynov o pouzivani produktov uréenych na ochranu dychania a/alebo nespravne nosenie produktu pocas celej doby, kedy je uZivatel
vystar\]/eny nebezpecnému prostrediu, mdZze nepriaznivo ovplyvnit zdravie uzivatela, zapricinit vazne alebo Zivot ohrozujlice ochorenie, zranenie alebo trvald prace
neschopnost.

+V zaujme vhodného a spravneho pouZitia, dodrZiavajte miestne nariadenia, vyuZite véetky dostupné informécie, alebo kontaktujte miestne zast(ipenie 3M (Vajnorska 142, 831
04 Bratislava, www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

A\ Zvjsend pozornost venujte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny symbol .

POPIS SYSTEMU

Hiavové diely série 3M™ Versaflo™ S st uréené na Bouiivanie so schvalenou filtracnou jednotkou (pozri Referenény letak), aby poskytovali ochranu dychania.
Tieto produkty spliiaju poziadavky normy EN12941 (Prostriedky na ochranu dychacich ciest - Systémy s natenym obehom vzduchu) a EN14594 (Prostriedky na
ochranu dychacich ciest — Dychaci pristroj s nepretrzitym privodom vzduchu).

Poznamka: Ak sa regulétory a hadice na privod stlaceného vzduchu vyhradne oznacené normou EN1835 (Prostriedky na ochranu djichacich ciest - fahky gn’stroj S0
vzduchovodom na dychanie stlaceného vzduchu s prilbou alebo maskou) pouZivaju s hlavovymi dielmi série S, se/stém spifia iba poziadavky normy EN1835.
Vzduch je privadzany cez dychaciu hadicu z filtratnej jednotky upevnenej na pase na zadnej Casti hlavoveho dielu. Vzduch pradi ponad hlavu pouzivatela smerom
dolu pozdiz tvére. U vyrobkov vybavenjch hlavovym upinacim systémom Premium sa moze smer pridenia vzduchu prispdsobit tak, Ze vzduch pridi smerom dole
popri bocne; strane hlavy. Hlavové diely série S zarove chrénia pouZivatefovu tvar, viasy a ramena.

SCHVALENIA

V/yrobky splfiaji poZiadavky nariadenia Eurépskeho spolocenstva ¢. 89/686/EEC (Nariadenie o osobnych ochrannych pracovnych prostriedkochga majl znacenie CE.

Prilby alebo systemy s hlavovzm dielom obsahujlice filtracno-ventilacnu jednotku alebo regulétory pre privod vzduchu oznacené normou CE0086, maju certifikéciu
odla ¢lanku 10, EC typova skiska a podla ¢lanku 11, EC kontrola kvality, vydal BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Velkd Britania.
rilby alebo systémy s hlavovzm dielom obsahujuce filtraéno-ventilacndi jednotku alebo re?ulétory pre privod vzduchu oznacené normou CE0194, maju certifikaciu

podra élanku 10, EC typova skiska a podfa ¢lanku 11, EC kontrola kvality, vydal INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6

6AJ, Velka Britania. )
OBMEDZENIA POUZITIA

Tento systém na ochranu dychania pouZivajte len v silade s intrukciami:
- ktoré st uvedené v tomto navode na pouzitie, )
- ktoré sa tykajl ostatnych sicasti systému na ochranu dychania.
(napr. referencny letak pre 3M sériu S, navod na poutitie filtratnej jednotky alebo regulétora).
Na miestach, na ktorych koncentrécia kontaminantov 500-nésobne presahuje hranicnd hodnotu (TLV), nepouzivaite hiavové diely série S spolu s filtracno-ventilaénymi
jednotkami 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E a 3M™ Jupiter™.

la miestach, na ktorych koncentrécia kontaminantov 200-nésobne ;rJresahuje hraniénd troves, nepouzivajte hlavové diely série S spolu s regulatormi 3M™ Versafio™ V-100E,
V-200E , V-500E alebo 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex alebo 3M™ Vortemp™.
Nepouzivajte hlavové diely S -série s filtragno-ventilacnou jednotkou 3M™ Dustmaster™ v koncentraciach znecistujlicich latok vy3Sich ako 10-nasobok najvyssieho pripustného
expoziéného limitu (NPEL¥.
N;popii(\llsjﬁ(le_l ?a ochranu dychania voci neznadmym znegistujlcim latkam, alebo ak je nezndma ich koncentracia, alebo ak tieto latky bezprostredne ohrozuju Zivot a
zdravie .
Nepouzivajte v atmosfere, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika. (Definicia 3M. Jednotlive krajiny mozu aplikovat viastné limity na mnoZzstvo kyslika. Ak mate
Rlochybnosti, poradte sa s bezpe¢nostnym technikom).

epouiivag‘]te tento vyrobok v kyslikovych alebo kyslikom obohacovanych atmosférach.
Tento vyrobok neposkytuje kyslik.
VPouZ.;ykajte} iba s filtracnymi jednotkami, regulatormi, nahradnymi dielmi a prisluSenstvom, ktoré st uvedené v referenénom letaku. Postupujte podla asti Technické
Specifikacie.

yrobok méZze pouzit iba kompetentna osoba so Specialnym Skolenim.
Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:
a) sa poskodi ktorakolvek Cast vyrobku.
b) sa znizi, alebo zablokuje privod vzduchu do hlavového dielu.
¢) sa staZi djchanie. )
d) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest.
e) zacitite pach alebo chut kontaminantu, alebo nastane podrazdenie.

yrobok nikdy neupravujte, neprerabajte, ani neopravujte. Diely nahradzajte len originalnymi nahradnymi dielmi 3M.
Nepouzivajte kyslik alebo kyslikom obohateny vzduch.
A Negouzivajte Eri vysokej teplote, plamerioch alebo iskrach.

Vyberte si a oblecte vhodnu ochranu pri styku s iskrami alebo plamefimi.
V pripade planovaného pouzitia vo vybusnom prostredi, kontaktujte 3M.
V rezime “dodavany vzduch” venujte pozornost tomu, aby:
+ zdroj dodavaného vzduchu bol znamy,
« Cistota dodavaného vzduchu bola znama,
+ dodavany vzduch bol dychatelnej kvality, podfa EN12021.
A\ Uzivatelia by mali byt hladko oholeni na mieste, kde tvérové tesnenie dychacieho pristroja prichédza do kontaktu s tvarou.
(série S-100, S-300, S-400 a S-500)
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Pouzivajte vylucne s odporucenymi okuliarmi. Ochrana ogi voci nérazu rychlo letiacich Castic, ktora sa nosi cez bezné dioptrické okuliare, moZe preniest naraz, a tak
E/redstavovat’ riziko pre uZivatela. Kontaktujte svojho dodévatefa. ) ) o )

ietor s rychlostou nad 2m/s, alebo vysoké pracovné nasadenie (€o moze viest k podtlaku v hlavovom diele), mdzu celkovo zniZit icinnost ochrany. Vhodne prispdsobte
nastavenie, alebo zvazte altenativnu formu prostriedku na ochranu df’/chania.
Pri materialoch, ktoré st v priamom kontakte s pokoZkou uZivatela, neboli zistené Ziadne Ucinky sposobujlce alergické reakcie.
Vyrobok neobsahuje Ziadnu Cast vyroben( z prirodného kaucuku.

ZNACENIA NA VYROBKU

Oznacenia filtracno-ventilacnej jednotki/lre ulatora su uvedené v prisluSnom navode na pouZitie.
Hlavové diely série S st oznacené podia EN12941 TH3, EN12941 TH1 a EN14594 3A.

Datum vyroby (DDIMM/YY)

Priezory st oznacené podia EN166:2:F:3

(5%) Obaly nie st vhodné pre styk s potravinami.

[Ti]|2] Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.

Poznamka: Ak s regulatory a hadice na privod stiadeného vzduchu oznacené iba nomou EN1835 a pouzivajli sa spolu s hlavovymi dielmi série S, cely systém bude spifat iba
poziadavky normy EN1835.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Skontrolujte, ¢i mate primeran( velkost hlavoveho dielu na vaSu velkost hlavy - pozri Tabulka1.

V\I/berte sl najvhodnej$i hlavovy diel v zavislosti od velkosti a tvaru tvare.

? %v%\(/y lszinaci systém moze vyzadovat podlozku na redukciu velkosti na zmendenie obvodu okolo hlavy alebo zlepSenie polohy nad obocim a na vrchu hlavy - pozri
abulka 2.

Zostavenie a spravne nastavenie

Hlavovy diel nastavte tak, aby ste dosiahli Co najlepsie utesnenie okolo tvare a co najsirsie zomé pole.
+ Odstrarite prepravn(i ochrannu fdliu z priezoru
+ Série S-100, S-300, S-400 a S-500
- Upravte integrovang hlavovy upinaci systém podfa obrazku 1.
+ Série S-600, S-700 and S-800
- Upravte hlavovy upinaci systém Prémium podla obrazku 2.
- Podla potreby upevnite podiozku na regulaciu velkosti podla obrazkov 3 - 6.
- Odstrante Standardnd podlozku odpojenim z upeviiovacich Uchytiek na upinacom systéme.
- Podlozka na redukciu velkosti mé tvar, ako je zobrazené na obrazku 3.
- Prichytte dve dihé priehladné drazky na ﬁodloike na redukciu velkosti na velké vrchné haciky na upinacom systéme, ako je zobrazené na obrazku 4.
- Zabezpette podiozku pouZitim mensich hacikov na upinacom systéme, ako je naznacené Sipkami na obrézkoch 5 a 6.
- Vlozte hlavovy upinaci systém do hlavového dielu, ako je zobrazené na obrazku 7. Obrétte hlavovy diel naopak, priezorom &elom k vam, viozte hlavovy upinaci systém
Premium do hlavového dielu. i .
Potiahnite privod vzduchu na hlavovom upinacom systéme cez zadny otvor ochranného er\u. Latka musi byt potiahnuta po okradl privodu vzduchu (kfory sa nachadza
hned pod modrym mechanizmom na regulaciu privodu vzduchu) a umiestnena v drézke hned nad vzduchovym tesniacim kriizkom - pozri Obr.8.
- Vsurite drziaky priezoru do upeviiovacich tchytiek na hlavovom upinacom systéme, ako je zobrazené na obrazku 9.
A\ Vidy Uplne vytiahnite privod vzduchu z hlavového upinacieho systému cez otvor.
Skontrolujte pristroj, ¢i je kompletny, Ci nie je poskodeny, i je spravne zostaveny. PoSkodené alebo chybné Casti musia byt nahradené originéinymi 3M néhradnymi
dielmi este pred pouzitim.
Pred pouzitim nasadte ochrann foliu priezoru na ochranu hlavoveho dielu voci poSkodeniu.
Ak je priezor hlavového dielu podkriabany alebo poskodeny, musi byt vymeneny kompletny hlavovy diel.
Séria S-800: Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny spoj. Ak ano, vymerite hlavovy diel.
Pred pouZitim vykonajte kontrolu systému s dodavkou vzduchu podfa popisu v navode.

NAVOD NA OBSLUHU
NASADENIE

1. yberte doporucenu schvalend hadicu na privod vzduchu (pozri zoznam doporucenych hadic 3M v referenénom letaku pre hlavové diely série S) a pripevnite jej
vrchny koniec na hlavovy diel. Pozrite technické pecifikacie tykajice sa dizok chhacej hadice.
Skontrolujte, Ci na tesneni umiestnenom na konci bajonetu djichacej trubice (t,. koniec, ktory sa napéja na filtracno-ventilacnd jednotku) nie st stopy opotrebovania
alebo poSkodenia. Ak ano, vymerite dychaciu hadicu.
Poznamka: Série S-600, S-700, S-800 - Pripojte regulaény kryt na privod vzduchu na vrch dychacej hadice a pripojte privod vzduchu hlavového upinacieho systému
Premium, ako je zobrazené na obrazku 10as)a 10Db).
2. Spodny koniec hadice pripevnite do otvoru na ﬁItra(:n?' jednotke / regulétore.
3. Filtracnu jednotku / regulator nastavte a pripevnite podla instrukcii v prisluSnom navode na pouzitie.
4. Nasadte si hlavovy diel na hlavu a ak treba, nastavte hlavovy upinaci pas.
Série S-100, S-300, S- 400 a $-500: )
- Hlavovy pas upinacieho systému by mal bgf upevneny okolo hlavy a temenny pas by mal byt umiestneny na vrchu hlavy.
A\ Vidy spravne umiestnite hlavovy diel, aby tvarové tesnenie poskytovalo efektivne utesnenie. Kraj tvarového tesnenia by sa mal dotykat' tvére pod
bradou a nad usami.
Ochranné kryty S-657, S-757:
S  Vid gggravte vnatorny plast do pracovného odevu alebo ochranného oblecenia.
éria S-800:
-Potiahnite dlhy vonkajsi kryt ramien cez obleCenie a pevne zatiahnite tak, aby vas po stranach ni¢ netlacilo.
5. Zapnite filtranu jednotku, alebo pripevnite hadicu pre privod stlaceného vzduchu do regulatora.
6. Zabezpecte, aby v hlavovom diele bol aspof min. privod vzduchu a nastavte ho tak, ako vam vyhovuje — pozri prislusny navod na pouZitie.
7. Prispdsobte rozdelenie privodu vzduchu otogenim krytu na regulovanie privodu vzduchu, ako je zobrazené na obrazku 11 (iba série S-600, S-700 a S-800).

POUZITIE

Poutzitie vypnutého pristroja nezabezEeéuje Ziadnu ochranu. V hlavovom dieli sa vyrazne zvysi koncentracia oxidu uhli¢itého a vyrazne sa znizi hladina
kyslika. Ak takéto situacia nastane, okamzite opustite kontaminovany priestor. ) ) ) ) ) L

f adlgi nda privod vzduchu sa nesmie ohybat okolo vycnievajicich predmetov. Ak sa tak stane, okamzite opustite kontaminovany priestor a skontrolujte pristroj, Ci nie
je poskodeny.

Ak sa pocas pouzivania zastavi zariadenie dodévajlice vzduch, alebo zniZi svoj vykon, okamZite opustite kontaminovany priestor a preskimaite pricinu.

Doba pouZitelnosti hlavového dielu S -série zavisi od frekvencie a podmienok pouzivania.

Hiavovy diel by mal byt vymeneny pripade poskodenia alebo zhorsenia stavu.

PO POUZITi

Neskladajte hlavovy diel, ani nevypinajte privod vzduchu, kym neopustite kontaminovanu oblast’.
1. Zlozte z hlavy hlavovy diel.
2. \lypnite filtracno-ventilacnt jednotku, alebo odpojte hadicu na privod stlageného vzduchu z regulatora.
3. Odopnite regulator.
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POZNAMKA

Ak bol hlavovy diel pouzivany v prostredi, ktoré spdsobilo jeho kontaminaciu substanciou vyZadujucou $pecialne procesy dekontaminacie, umiestnite
vyrobok do vhodnej vzduchotesnej nadoby, pokial nie je dekontaminovany alebo znehodnoteny.

CISTENIE A DEZINFEKCIA

Pouzite Cistu utierku navihcend v jemnom roztoku mydia a vody.

Na (:istinie Ziadnej z Casti pristroja nepouzivajte benzin, odmastovacie roztoky chiéru (ako napr. trichléroetylén), organické rozpistadia alebo brusne Cistiace
ripravky.

Dezinfikujte podfa navodu v referencnom letaku.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy moze vykonat len $kolend osoba. o . o o ) )
A\ PouZitie neschvélenych stcasti alebo vykonanie neautorizovanych Uprav, moZe ohrozit Zivot alebo zdravie a zarovefi znamené stratu zaruky.

¢o KEDY
Vseobecna kontrola Pred pouzitim
Kazdy mesiac pri nepravidelnom pouzivani
Cistenie Po pouziti
Série $-100, S-300, S- 400 a S-500:
+ Odstranenie podlozky

+ Uvolnite spojku, ktora upeviiuje tesnenie tvare k integrovanému hlavovému upinaciemu systému
+ Odstrante podlozku Lej uvolnenim z upeviiovacich bodov na hlavovom upinacom systéme podfa obrazku 12
+ Zaistite novu Fodloi u na upeviovacich bodoch a znovu pripevnite tvarové tesnenie k integrovanému hlavovému upinaciemu systému. Spojka sa ma napojit
zozadu na velké vrchné haky hlavného upinacieho systému.
A\ Uistite sa, Ze tvarové tesnenie je spravne upevnené k |nte%rovanému hlavovému upinaciemu systému tak, aby zabezpe¢il efektivne tesnenie tvare.
+ Oddelenie hlavového upinacieho systému od latky hlavového dielu (iba za icelom likvidacie -~ moZze vyzadovat pouzitie nastroja)
* Uvolnite spojku, ktora upevﬁLH'e tvarové tesnenie ku integrovanému hlavovému upinaciemu systému a odstrante z latky tvarove tesnenie — pozri obrazok 13.
+ Odstranite ﬁrlvod vzduchu oddelenim od latky hlavového dielu (méze vyZadovat pouZitie néstroja) — pozri obrézok 14.
. %dstrér“\te lavovy upinaci systém odopnutim drZiakov priezoru od upeviiovacich Uchytiek na kazdej strane hlavového upinacieho systému — pozri obrazok

Série S-600, S-700 and S-800:

+ Viybratie upinacieho systému z ochranného krytu — Odopnite drziaky priezoru z upeviiovacich tchytiek miemym nadvihnutim upeviiovacej Gchytky a vysunutim
drziaku priezoru — pozri obrazok 9. Vyberte hlavovy systém z ochranného krytu.

+ Vybratie vloieneg’podloik - Odstrante viozenu podiozku z hlavového upinacieho systému vytiahnutim drziakov z Gchytnych bodov. Zaistite novu podiozku ako
je ukazané na obrazku 16. Zaistite dva velké otvory na podlozke na velkych vrchnych hacikoch (zakrizkované) a upevnite podlozku na mensie haciky
upinacieho systému (naznacené Sipkami).

Zapis 0 Udrzbe by sa mal kontrolovat kazay mesiac v silade so zasadami bezpecnosti a zdravia. Tento zapis by mal byt uchovany najmenej 5 rokov.
Ak je nevyhnutné znehodnotit' ¢asti vyrobku, postupujte v sulade s miestnymi ekologickymi, bezpecnostnymi a zdravotnymi predpismi.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Virobky by sa mali skladovat v baleniach od erobcu na suchom a Cistom mieste mimo zdroja sinecného Ziarenia, vysokej teploty, benzinu a vyparov z rozpistadiel.
Skladuite pri teplote -30°C az +°50C, pricom vihkost prostredia nesmie prekrocit 90%.

Ocakévané doba Zivotnosti tohto produktu je 3 roky od déatumu vyroby.

Ak bude vyrobok skladovany dih§iu dobu pred pouzitim, odporii€a sa skladovat ho pri teplote od 4°C do 35°C.

Na prenos zariadenia v rmci celej Eurpskej Unie je vhodné originalne balenie od vyrobcu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

g\k nie je uvedené inak v prilozenom referen¢nom letaku)
chrana dychania:

Nominalny ochranny faktor = 500

EN12941 TH3 ak je napojeny na 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E a 3M™ Jupiter™ filtracno-ventilaéné jednotky.

Nominlny ochranr}g' faktor = 200

Norma EN14594 3A po pripojeni k regulatorom 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E a 3M™ Flowstream™.

Norma EN1835 LDH3 Fo pripojeni k regulatorom 3M™ Vortex alebo 3M™ Vortemp™.

Poznamka: Ak st regulatory a hadice na privod stlaeného vzduchu oznacené iba normou EN1835 a pouzivajli sa spolu s hlavovymi dielmi série S, cely systém bude
spifiat iba poZiadavky normy EN1835.

Poznamka: Hiavovy diel série S spliia poiiadaka EN14594 na odolnost voci malej sile (A). Ich pouiitie&'e schvalené so sortimentom dychacich hadic na stlaceny
vzduch, ktoré zodpovedaju poziadavkam malej (A) aj velkej (B) sily. Precitajte si tiez informécie v Casti Oznacenie vyrobku v ndvode na pouZitie daného regulatora.
Nominalny ochranny faktor = 10

EN12941 TH1 ak je napojeny na filtrano-ventilaénou jednotkou Dustmaster.

Ochrana zraku

EN166:2:F:3 (Opticka trieda 2, odolnost nérazu vogi rychlo letiacim Casticiam s nizkou energiou nérazu F a postriekaniu tekutinou 3)

Charakteristiky privodu

Minimalny Fnetok vzduchu nastaveny vyrobcom.

170 I/min (filtragno - ventilaéna jednotka 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E a 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E a V-500E Regulétory).

150 I/min (filtracno - ventiland jednotka 3M™ Jupiter™ a 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortex regulatory).

Max. privod - pozri prisludny navod na pouZitie.

Vefkost prilbsy

Série $-100, S-300, S-400 a S-500 st k dispozicii v dvoch velkostiach (podrobnejsie v Tabulke 1). Obvod hlavy: 50-64 cm (UK vefkost prilby 6% - 7%)

Série S-600, S-700 a S-800 st k dispozicii v Standardnej velkosti alebo s podlozkou na redukciu velkosti (podrobnejsie v Tabufke 1 a Tabulke 2). Obvod hlavy 50-64
cm (UK velkost ﬁrilby 6% - 7%)

Dizky dychacich hadic

BT-20S - 735mm (29 palcov)

BT-20L - 965mm (38 palcov

BT-30 - 525mm do 850mm (21 palcov az 34 palcov)

BT-40 - 840mm (33 palcov)

Prevadzkova teplota

od -10°C do +55°C.

Hmotnost'
$-1335=100g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 g. S-333LG = 130 g. S-4335 =130 g. S-433L = 135 g. $-5335 =170 ¢. S-533L = 185 g. S-655 =310 g. S-657 =310 g.
S-757 = 315 9. S-855E= 375 g.
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&D
NAVODILA ZA UPORABO ‘

Prosimo, preberite ta navodila skupaj z referencnim letakom za 3M™ Versaflo™ S-seriia pokrival, kjer boste nagli informacije o:
+ odobrenih kombinacijah enote za dovajanje zraka (tlacna filtracija zraka ali regulatorji)

. gagorﬁstnih delih

+ dodatki

ODPAKIRANJE

Va$ paket s 3M™ Versaflo™ S-serije pokrivalom mora vsebovati:

a) S-133S pokrivalo ali S-133L pokrivalo ali S-333SG pokrivalo ali S -333LG pokrivalo ali S-433S pokrivalo ali S-433L pokrivalo ali S -533S pokrivalo ali S-533L
pokrivalo ali “S-655 pokrivalo ali *S-657 pokrivalo ali *S-757 pokrivalo ali *S-855E pokrivalo * Vklju€uje kapuco, premium naglavno ogrodje, nastavljivo airflow
previeko, udobno blazinico za zmanjSevanje velikosti in peel-off previeko za vizir.

b) navodila za uporabo
c) referencni letak

/\ OPOZORILO

+ Pravilna izbira, trening, uporaba in primerno vzdrZevanje so bistveni, da lahko izdelek pomaga &cititi uporabnika pred doloCenimi kontaminanti v zraku in fizikalnimi
nevamostmi.
V/ primeru, da uporabnik ne upoteva vseh navodil za uporabo izdelkov za respiratorno za&cito in/ali ne nosi izdelka pravilno skozi ves ¢as izpostavljenosti, lahko
ride do negativnih ucinkov na uporabnikovo zdravje, kar lahko vodi do resnih in Zivijenjsko nevarnih obolenj, poskodb ali stalne nezmoznost.
* Za ustreznostin pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom, upoStevajte vse dane informadije ali kontakirajte vamostnega strokovnjaka ali vase lokalno 3M predstavnistvo (3M
(East) AG, Podruznica v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003 630, faks: 01 2003 666, e-posta: innovation.si@mmm.com).
A\ Posebno pozomost je treba nameniti opozorilom, jer je to nakazano.

OPIS SISTEMA

Pokrivala serije 3M™ Versaflo™ § so izdelana za uporabo z odobreno enoto zraénega filtra (glejte referencni Ietak&, da Scitijo dihala.

Tiizdelki so v skladu z zahtevami SIST EN 12941:1999 SOprema za varovanje dihal - naprave s tlacno filtracijo zraka) in SIST EN 14594:2005 (Oprema za varovanje
dinal - dihalni aparat na stisnjen zrak s stalnim pretokom). ) ) ) . '

Opomba: ¢e reEuIatorje in cevi za dova{fnje stisnjenega zraka, ki so ekskluzivno oznaceni z EN1835 (Oprema za varovarye dihal - lahka zasnova dihalnega aparata
na stisnjeni zrak, ki vkljucuje Celado ali kapuco), uporablate s pokrivali serije S, bo sistem le v skladu z zahtevami EN1835.

Zrak se dovaja skozi dihalno cev z enote zracnega filtra za pasom do zadnje strani pokrivala. Zrak tece preko vrha uporabnikove glave do sprednje strani obraza. S
p{emium naglavnim ogrodjem se smer pretoka zraka lahko prilagodi tako, da usmeri zrak ob stran glave. Pokrivala serije S lahko ponudijo tudi zastito za obraz, lase
aliramena.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami EuroEean Community Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s CE.

Sistemi na osnovi celade ali Eokrivala, i vkljucujejo filtrire naprave ali regulatorje/nadzor toka zraka, in so oznaceni s CE0086, so certificirani pod ¢lenom 10, EC tip
preizkusa in Clenom 11, EC kontrola kakovosti, izdan s strani BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Sistemi na ospovi ¢elade ali Eokrivala, ki vkljucujejo filtrime nalprave ali regulatorje/nadzor toka zraka, in so oznaceni s CE0194, so certificirani pod ¢lenom 10, EC tip
preizkusa in Clenom 11, EC kontrola kakovosti, izdan s strani INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

OMEJITVE PRI UPORABI

Respiratorni sistem uporabljajte strogo v skladu z vsemi navodili:
* vsebovana v tej knjizici,
* v kombinaciji z drugimi komponentami tega sistema
;\Tpr. referenéni letak 3M serije S - navodila za uporabo za enoto zraénega filtra).

e uporabgﬁ'te pokrival serije S s koncentracijami kontaminantov, ki za 500-krat presegajo mejno vrednost, ¢e se uporabljajo s tlacno filtracijo SM™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E in 3M™ Jupiter™.
Neu orabléajte okrival serile S s koncentracijami kontaminantov, ki za 200-krat presegajo mejno vrednost, e se uporabljajo z regulatorji 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ,
V-500E or 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex ali 3M™ Vortemp™.
He uporabljajte S -pokrivala serije S pri koncentracijah onesnazevalcev, ki so nad 10x mejno vrednostjo, ko pokrivalo uporabljate skupaj s 3M™ Dustmaster™ enoto zracnega

tra.
N(;e upore;lE)I,'_alilte respiratorne za¢ite pri neznanih zratnih onesnazevalcih ali kadar so koncentracije onesnazevalcev neznane ali neposredno nevame za Zivljenje ali
zdravje . .
Ne upt;rabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova definicija. Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. Ce ste v dvomih, poiscite
nasvet).
Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom obogatenih ozracjih.
Tiizdelki ne dovajajo kisika.
Upor.?tln(ljaj.t.e hz enotami zracnega filtra, rezervnimi deli in dodatki, ki so navedeni v referencnem letaku in v skladu s pogoji uporabe, navedenimi v tehnicnih
specifikacijah.

uporabo samo usposoblienemu pristojnemu osebju.
Takoj zapustite onesnazeno obmocje, Ce:
a) se poskoduje katerikoli del sistema,
b) se zracni tok v pokrivalu zmanj$a ali ustavi,
¢) dihanje postane tezko,
d) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava,
e) zavohate ali okusite onesnazevalce ali iritacijo,

ikoli ne srreminjajte tega izdelka. Dele nadomestite le z originalnimi 3M rezervnimi deli.
Ne worab ljajte v kisiku ali s kisikom obogatenem zraku.
N\ Ne uporabljajte v blizini vrotine, plamenov ali isker.

Izberite in nosite primerno zascito ob izpostavljenosti iskram in/ali plamenom.
V primeru namena uporabe v eksplozivnem ozraju, kontaktirajte 3M tehnicno sluzbo.
Ce uporabljajte nacin dovajanja zraka, se prepricajte, da:
* je vir dovajanega zraka poznan.
+ e Cistost dovajanega zraka poznana.
* e kvaliteta dovajanega zraka v skladu z EN12021.
Uporabniki bi morali biti gladko obriti na predelu, kjer se respiratorjevo tesnilo dotika obraza.

(8-100, $-300, S-400 in S-500 serije) ) o ) ) L ) )
Uporabljajte samo s priporocenimi o¢ali. Za¢ita proti delcem visokih hitrosti, ki se nosi preko standardnih korekcijskih ocal, lahko prepus¢a udarce, s ¢imer ustvari
tveganje za uporabnika. Obrnite se na vasega dobavitelja.

Izpostaviienost mocnim vetrovom nad 2m/s ali izpostavijenost zelo visoki stopnji dela (kjer tlak znotraj pokrivala postane negativen), lahko zmanj$a zascito. Primemo prilagodite
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opremo, ali pa se odlodite za alternativno obliko respiratome zaScite. ) L .
lateriali, ki so v stiku z uporabnikovo koZo, pri vecini posameznikov ne povzrocajo alergijskih reakcij.
Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.

OZNAKE

Za oznake na enoti zratnega filtra, prosimo, glejte ustrezna navodila za uporabo.
Pokrivala serije S so oznaCena z EN12941 TH3, EN12941 TH1 in EN14594 3A.
Datum proizvodnje (DD/MM/YY)

Vizirji so oznaceni z EN166:2:F:3 .

(&) Pakiranje ni primerno, da pride v kontakt s hrano.

[Ti]|]| Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.
Opomba: ko so regulatorii in cevi za dovajanje stisnjenega zraka ekskluzivno oznaceni z EN1835 uporablieni s S-serije pokrivali, je sistem v skladu samo z EN1835.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Prepricajte se, da imate pokrivalo Frave velikosti za vas - glejte tabelo 1 za pomog.

Izberite pokrivalo, ki se vam najbolj udobno prilega glede na velikost in obliko vasega obraza.

Morda bo za uporabo s premium naglavnim ogrodjem potrebna udobna blazinica za zmanjsevanje velikost, ki bo zmanjSala obseg glave ali izboljSala prilagajanje na
vrhu glave - glejte tabelo 2 za pomoc.

Montaza in nastavitev.

Pokrivalo bi moralo biti nastavljeno tako, da zagotavlja najboljSe prileganje obrazu in dobro vidno polje.
+ Odstranite vso zas¢itno folijo z vizirja.
+$-100, S-300, S-400 in S-500 serije
- Prilagodite integrirano naglavno ogrodje, kot je prikazano na sliki 1.
+§-600, S-700 in S-800 serije
- Prilagodite premium naglavno ogrodje, kot je prikazano na sliki 2.
- Ce je treba, prilagodite udobno blazinico za zmanjanje velikosti, kot je prikazano na sliki 3 - 6 .
- Odstranite standardno udobno blazinico z odstranitvijo pritrditvenih tock na ogrodju.
- Udobna blazinica za zmanjSanje velikosti zavzame obliko, kot je prikazano na sliki 3 .
- Pritrdite dve dolgi zarezi na udobni blazinici ez veliki zgornji kljuki na ogrodju, kot je prikazano na sliki 4 .
- Pricvrstite udobno blazinico z manjsimi kli:kicami na og]ro%ju, kot je prikazano v pu$€icami na sliki 5in 6 .
- Vstavite naglavno ogrodje v pokrivalo, kot je Jan' zano na sliki 7 . Z narobe obrnjeno kapuco in viziriem, obmjenim proti vam, vstavite premium naglavno ogrodje v kapuco.
- Potegnite vhod za zrak s naglavnega dela do odprtine na zadnjem delu kapuce. Blago mora bifi potegnjeno mimo ustnika vhoda za zrak (ki se nahaja pod modrim
mehanizmom za nastavitev toka zraka) in se namestiti v brazdo nad tesnilnim obrocem - glejte sliko 8.
- Namestite vizirjeve zanke na pritrjevaline zaponke na naEIavnem ogrodju, kot je prikazano na sliki 9 .
A\ Vedno v celoti potegnite dovod zraka naglavnega ogrodja skozi odprtino. ~ o o ) »
Preverite, Ce je naprava cela, nepoSkodovana in pravilno sestavijena. Kakrsni koli poSkodovani ali okvarjeni deli se morajo pred ponovno uporabo nadomestiti z
originalnimi 3M rezervnimi deli.
Da bi preprecili poskodbe pokrivala, mora biti vizirjeva peel-off previeka pred uForabo prilagojen.
Ge se vizir/pokrivalo poSkoduie ali opraska, se mora zamenjati celotno pokrivalo.
S-800 serije: Preglejte zatesnjene $ive. V primeru, da so poskodovani, morate zamenjati pokrivalo.
Pred uporabo izvajajte preglede enote za dovajanje zraka, kot je prikazano v navodilih za uporabo.

OBRATOVALNA NAVODILA
OBLACENJE

1. Izberite odobreno cevko za dihanje (prosimo, glejte 3M referencni letak serije S za seznam s strani 3M odobrenih cevk za dihanje) in poveZite na zgornji konec na
Bokrivalo. Prosimo, glejte tehnicne specifikacije za dolZino dihalnih cevi.
reglejte tesnilo, ki se nahaja na bajonetnem koncu tube za dihanje (.. konec, ki se prikljuci na enoto zraénega filtra Turbo), Ce se pojavijajo znaki poskodbe ali

obrabe. Ce je tesnilo poskodovano ali obrablieno, morate zamenjati cev za dihanje. ) o ) :
Opomba: S-600, S-700, S-800 serije — Pripnite previeko za prilagoditev pretoka zraka na zgornji konec cevke za dihanje in poveZite vstop zraka v naglavnem ogrodju,
kotFje prikazano na sliki 10a) in 10b{
2. Povezite spodnji konec dihalne cevi na izhod enote zracnega filtra.
3. Prilagodite enoto zraéne?a filtra, kot je navedeno v primernih navodilih za uporabo.
4. Namestite pokrivalo na glavo in prilagodite naglavni trak, kjer je to potrebno.

$-100, S-300, S-400 in S-500 serije:

- Naglavni trak bi morali nositi okoli €ela in kronski trak bi moral biti name$cen na onrnjem delu glave.
/\ Pravilna pozicija pokrivala je vedno taka, da tesnilo za obraz zagotavlja uéinkovito tesnjenje. Rob tesnila za obraz mora biti v stiku z obrazom pod
brado in nad uSesi.
$-657 in S-757 kapuci:
\ Vedno zataknite notranje ogrinjalo v za$¢itna oblagila.
$-800 serija o o o
- Potegnite dolgo zunanje ogrinjalo ¢ez oblaila in ga tesno, vendar udobno zaveZite pri strangh.
5. Vklopite enoto zracnega filtra ali poveZite cev za dovajanje stisnjenega zraka z regulator{em
6. Prepricaite se, da je doseZen vsaj minimalni zracni tok v pokrivalu in da so nastavitve kar na'bod' (;ldgb;]oeo- gle't% H%t)rezna navodila za uporabo.
, $-700 in $-800).

7. Nastavite zracni tok z obracanjem prevleke, kot je prikazano na sliki 11 (samo serije S-6

V UPORABI

Uporaba v stanju "izklop / izklopljen dovod zraka" ni obicajna, saj lahko pride do hitrega ojacanja ogliikovega dioksida, izérpanosti kisika in malo ali ni¢ zagotovijene
zasCite, takoj zapustite onesnazeno obmocie. N

Boditgkpcgjzomi in preprecite, da se dihalna cev ne ovije okoli Strlecih predmetov. Ce se to vseeno zgodi, zapustite okuzeno obmogje in preverite, da je naprava
neposkodovana.

Ge med uporabo pride do prekinitve ali zmanjSanja dovoda zraka, zapustite kontaminirano obmodje in razisCite razlog.

Zivlienjska doba pokrivala serije S S je odvisna od frekvence in okoli¢in uporabe.

Pokrivalo zavrzite, ¢e se poSkoduije ali ¢e opazite znake razpadanja.

ODLAGANJE

Ne odstranjujte pokrivala in ne izklapljajte dovoda zraka, dokler ne zapustite onesnazenega obmocja.
1. Za?rabite pokrivalo in ga dvignite z glave.

2. Izklopite enoto zraénega filtra ali locite cev za dovod stisnjenega zraka od regulatorja.

3. Odpnite pas.
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OPOMBA

Ce je bil respirator uporabljen na obmotju, zaradi katerega je postal kontaminiran s snovjo, ki zahteva poseben dekontaminacijski postopek, bi moral biti
namescen v primerno posodo in zapecaten, dokler ne bo dekontaminiran ali zavrzen.

CISCENJE IN DEZINFEKCIJA

Uporabite Cisto krpo, naviazeno z blago raztopino vode in navadnega mila.
Ne uporab&ajte bencina, kloriranih razmascevalnih tekoin (kot je trikloretilen), organskih topil ali abrazivnih Cistilnih sredstev za &id¢enje kateregakoli dela opreme.
Za dezinfekcijo uporabite krpe, kot je opisano v referenénem letaku.

VZDRZEVANJE

VzdrZevanje, servisiranje in popravila lahko opravlja le ustrezno izu¢eno osebje.
/\ Uporaba neodobrenih delov ali neavtorizirano spreminjanje lahko vodi v ogrozanje Zivljenja ali zdravja in lahko iznici katerokoli jamstvo.

KAJ KDAJ

Splosni nadzor Pred uporabo
Mesecno, ce ni v redni uporabi

Ciséenje Po uporabi

$-100, S-300, S-400 in S-500 serije:
+ Nadomestitev udobne blazinice
+ Spustite gumbe, ki driifo tesnilo za obraz na naglavnem ogrodju.
* Odstranite obstojeco blazinico za udobje s pritrdilnih tock na naglavnem ogrodju, kot je prikazano na sliki 12
+ Pricvrstite novo blazinico za udobje na pritrdilne tocke in znova namestite tesnilo za obraz na integrirano naglavno ogrodje. Gumbi bi se morali priévrstiti od
zadnje strani velikih zgornjih kljuk na vrhu naglavnega ogrodja.
/\ Prepriéajte se, da je tesnilo za obraz pravilno namesceno na integrirano naglavno o%:'odje, tako da zagotavlja ucinkovito tesnenje obraza.
+ LoCevanje naglavnega ogrodja od tkanine pokrivala (samo za odstranjevanje - lahko zahteva uporabo orodja)
+ Sprostite gumbe, ki drZijo tesnilo za obraz na integriranem naglavnem ogrodju in odstranite tkanino tesnila za obraz, kot je prikazano na sliki 13 .
+ Odstranite vhod zraka z lo¢evanjem od tkanine pokrivala (to lahko zahteva uporabo orodja), kot je prikazano na sliki 14. -
+ Odstranite naglavno ogrodje z odstranitvijo vizirjevih zank od zaponk na vsaki strani naglavnega ogrodja, kot je prikazano na sliki 15.
$-600, S-700 in S-800 serije:

. i)dstranitev ogrodja's kapuce — odstranite zanke na vizirju od zaponk z rahlim dvigom in zdrsom zank z mesta, kot je prikazano na sliki 9. Odstranite ogrodje s

apuce.

+ Zamenjava udobne blazinice — Odstranite udobno blazinico z naglavnega ogrodja tako, da Lo potegnete s pritrdilnih tock. Pricvrstite novo blazinico, kot je
prikazano na sliki 16. Pri¢vrstite dve veliki rezi na blazinici ¢ez obe veliki zgornji kljukici (nakazni s krogi) in zapnite blazinico na manjsi kljukici na ogrodju
(nakazani s puscicami).

Evidenca vzdrzevanja se mora preverjati mesecno, da je v skladu z zdravstvenimi in varnostnimi predpisi. To evidenco je treba hraniti najmanyj 5 let.
Ce je potrebno odstranjevanje delov, ga je treba izvesti v skladu z lokalnimi zdravstvenimi, varnostnimi in okoljskimi predpisi.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

'rI]'? izdelke je .}reba shranjevati v za to predvideno embalaZo, v suhem, Cistem okolju, stran od neposredne soncne svetlobe, virov visoke temperature, bencina in
apov iz topil.

Ne shranjujte izven temperaturnega razpona od -30°C do +50°C ali pri vlagi nad 90%.

Pricakovan rok uporabe izdelka je 3 let od datuma proizvodnje.

Ge je izdelek pred uporabo dlje Casa shranjen, je priporocena temperatura pri shranjevanju 4°C do 35°C.

Originalna embalaza je primerna za prenasanje izdelka po Evropski uniji.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

g?azen, Ce je drugace navedeno v referenénem letaku)
espiratorna zascita

Nominalni za¢itni faktor = 500

EN12941 TH3 v povezavi s 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E in 3™ Jupiter™ tla¢no filtracijo zraka.

Nominalni zacitni faktor = 200

EN14594 3A, &e je prikljuéena na regulatorje 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E in 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3, Ce je prikljucena na regulatorje 3M™ Vortex or 3M™ Vortemp™. - . o

Opomba: ko so regulatorl in cevi za dovajanje stisnjenega zraka ekskluzivno oznaceni z EN1835 uporablieni s S-serije pokrivali, je sistem v skladu samo z EN1835.
Opomba: pokrivala serije S izRolnjuj?'o nizjo mot (A) zahteve iz EN14594. Odobrena so za uporabo z vrsto cevmi za dovajanje stisnjenega zraka, ki izpolnjujejo tako
nizjo kot vi§jo mo¢ 1(A in B) zahteve. Za veC informacij, prosimo, glejte poglavje o oznakah opreme v ustreznih navodilih za uporabo regulatorjev.

Nominalni za8¢itni faktor = 10

EN12941 TH1 ob povezavi z Dustmaster enoto zracnega filtra.

Zascita oCi

EN166:2:F:3 (opticni razred 2, udarec nizke energije F in pljusk tekocine 3)

Karakteristike toka

Proizvajal¢ev minimalni sestavni tok (MMDF).

170l/min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E tlana filtracija zraka in 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E in V-500E regulatorji).

150 I/min (3M™ Jupiter™ tlacna ﬂItracijla Turbo in 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ in 3M™ Vortex regulatorji).

Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za uporabo.

Velikost glave

$-100, S-300, S-400 in S-500 serije so na voljo v dveh velikostih (gleJ’te tabelo 1 za podrobnosti). Obseg glave: 50-64 cm (VB velikost klobuka 6% - 77%)

$-600, S-700 in S-800 serije so na voyo v standardni velikosti ali z udobno blazinico za zmanj$anje velikosti (glejte tabelo 1 in tabelo 2 za podrobnosti) . Obseg glave
50-64 cm (VB velikost klobuka 6% - 77%).

DolZine dihalnih cevi

BT-20S - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525mm do 850mm

BT-40 - 840mm

Temperatura delovanja

-10°C do +55°C.

Masa
S-1335=100g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 g. S-333LG = 130 g. S-4338 = 130 g. S-433L = 135 g. $-5338 = 170 g. S-533L = 185 g. $-655 =310 g. S-657 =310 g.
S-757 =315 9. S-855E =375 g.
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KASUTUSJUHEND

Palun lugege neid junendeid koos 3M™ Veersaflo™ S-Seeria peakatte soovitusliku brosiiiriga, kust leiate informatsiooni jérgneva kohta:
+ Ohu juurdevoolusiisteemi Air Delivery Unit sobilikud kombinatsioonid (puhurid véi regulaatorid)

. I\_/aru(;)sad

*Lisa

LAHTIPAKKIMINE

Teie 3M™ Versaflo™ S-Seeria peakatte pakendis peaks sisalduma:

a) S-1338 peakatet vdi S-133L peakatet vdi S-333SG peakatet voi S-333LG peakatet v6i S-433S peakatet voi S-433L peakatet vdi S-533S peakatet voi S-533L
peakatet voi *S-655 peakatet vdi *S-657 peakatet voi *S-757 peakatet véi *S-855E peakatet vdi * Lisaks veel kapuutsi, peavdru, 6huvoolu reguleerimise katet,
peavdru suuruse regulaatorit koos pehmenduspadjaga ja eemaldatavat visiiri kaitsekilet.

b) Kasutusjuhend
¢) Soovituslik infoleht

/\ HOIATUS

+ Korralik valimik, valjadpe, kasutuse’(a sobiv hoiustamine on hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud 6huslevivate saasteainete ja reaalse ohu eest.
Kui ei jérgita koiki nende hingamiskaitsevahendite kasutusjuhendeid ja/vdi kui kogu toodet ei kanta kogu saastunud alas viibimise jooksul, véib see kandja tervisele
ebasoodsalt m6juda, viia tosise voi eluohtliku haiguse, vigastuse voi jadva kahjususeni.

+ Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jargige kohalikke maaruseid, jalgige etteantud informatsiooni vdi kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

N\ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettendidatud hoiatus teadetele.

SUSTEEMI KIRJELDUS

3M™ Versaflo™ S-Seeria peakatted on mdeldud kasutamiseks heakskiidetud 8hu juurdevoolusisteemiga (vt teatmevoldik), et pakkuda hingamiskaitset.

Need tooted vastavad EN12941 (Hingamiskaitseseadmed - puhuriga filtreerimisseadmed) ja EN14594 (Hingamiskaitseseadmed - pideva 6huvooluga surughu
hingamisaparaadid) nduetele.

NB: Kui regulaatoreid ja surudhuvoolikuid, mis eranditult kannavad markeeringut EN1835 (Hindqamiskaitseseadmed - kiivrit v6i kapuutsi sisaldavad madala jéudlusega
surudhu hingamisaparaadid ehitustdddeks), kasutatakse koos S-Seeria geakatetega, siis need peavad vastavama EN1835 nduetele.

Ohk siseneb hingamistoru kaudu peakatte taha vodle asetatud ADU-st. Ohk liigub ule kandja pea alla néo ette. Kvaliteetse peavéruga toodetel saab dhuvoolu suunata
otse mooda pea killge alla. S-seeria peakatted pakuvad ka head kaitset ndole, juustele ja dlgadele.

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) néudeid ja on CE mérgistusega. o
Kiivril vi kapuutsil pohinev siisteem koos surudhu filtreerimisseadmete vGi re‘?ulaaton/éhuvoolu kontrollseadmetega, millel on tahistus CE0086 vastab sertifikaatidele
Artiklis 10, EC-Tuiubihindamine ja Artiklis 11, EC-Kvaliteedikontroll, mille on vélja andnud BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.
Kiivril véi kapuutsil pohinev slisteem koos surudhu filtreerimisseadmete vGi re?ulaatoriléhuvoolu kontrollseadmetega, millel on tahistus CEQ0194 vastab sertifikaatidele
%”gi:JmUK C-Tidibihindamine ja Artiklis 11, EC-Kvaliteedikontroll, mille on vélja andnud INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester

PIIRANGUD KASUTAMISEL

Kauta seda respiraatori siisteemi rangelt kooskdlas kdigi junenditega:
- mis sisalduvad selles brosiiiris,
- mis kaasnevad teiste stisteemi osadega
g&‘léiteks 3M S -Seeria soovituslik broSiir, 6hu juurdevoolusiisteemi kasutusjuhend).
! itt% ke;ﬁutaﬂa %-Seehriel\ peakatteid saasteaine kontsentratsioonides 500 korda Ule lavi piirvaartuse (LPV) 3M™ Versaflo™TR-602E , 3M™ Versaflo™TR-302E ja 3M™
upiter™ puhurite puhul.
Mitte kasutada S-Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonides 200 korda ile lavi piirvaartuse (LPV) 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E , V-500E vai 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortex vai 3M™ Vortemp™ regulaatoritega.
Mitte kasutada S -Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonis 10 korda le &vi Piirvaértuse (LPV) 3M™ Dustmaster™ puhuri puhul.
Mitte kasutada hingamiskaitseks tundmatu hureostusaine vastu, kui reostusaine konsentratsioon on teadmata véi kui see on koheselt ohtik teie elule ja tervisele. (IDLH)
Mitts:j kasut?da atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M maaratius. Iseseisvad riigid véivad rakendada oma limiidi hapniku puudumisele. Kahtluse korral
{isida néu).
Mitte kasutada neid tooteid hapnikus véi hapniku-rikastatud 8hkkonnas.
Need tooted ei varusta hapnikuga.
Kasutada ainult koos 6hu juurdevoolusiisteemiga (Air Delivery Unit), varuosade ja tarvikutega, mis on loetletud teatmevoldikus ja kasutustingimustes, mis on antud
Tehnilises Kirjelduses.
Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele personalile.
Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a)Méni osa slisteemist saab kahjustada.
b) Ohuvoog peakattesse vaheneb véi peatub.
¢) Hingamine muutub raskeks.
d) limneb peapddritust véi muid vaevusi.
e)Tunned vdi maitsed saasteainet vdi iimneb &rritust.
Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete 3M varuosadega.
Mitte kasutada hapnikku vai haFniku-rikastatud ohku.
A\ Mitte kasutada kuumuse, leegi véi sademete liheduses.
Olles sédemete ja/voi Iee%i ees kaitsetu, vali ja kanna sobivat kaitset.
Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus dhustikus, kontakteeruge 3M Tehnilise Teenindusega.
Kasutades varustatud dhu reziimi, veendu, et:
+ Qhuvaru allikas on teada.
+ Qhuvaru puhtus on teada.
+ Ohuvaru on EN12021 kohaselt hingatava kvaliteediga.
Kasutajad geaksid olema raseeritud kohast, kus respiraatori ndo tihend on kontaktis ndoga.
(8-100, $-300, S-400 ja S-500 seeriadg
Kasutada ainult koos soovitatud prillidega. Silmakaitsed kdrge kirusega osakseste vastu, mida kantakse ile standartsete oftalmiliste prillide, voivad edasi anda méju,
luues niiviisi kasutajale riske. Kontakteeruge oma varustajaga.
Suured tuuled Gle 2m/s, véi vé%a kiire td6tempo (kus peakaitses olev rahk vaib muutuda ne?atiivseks) vivad kaitset vahendada.
Materjalid, millega kandja nahk vdib kokku puutuda ei pérg'usta teadaolevalt enamusele inimestest allergilist reaktsiooni.
Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasi
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MARGISTUS

Ohu juurdevoolusiisteemi (Air Delivery Unit) mérgistust vaadake vastavast kasutusjuhendist.
S-seeria peakatted on mérgistatud EN12941 TH3, EN12941 TH1 ja EN14594 3A.
Valmistamise kuupdev (DD/MM/YY)

Néokatted on margistatud EN166:2:F:3

(5) Vltige pakendi kokkupuudet toiduga.

[Ti]|:]| Kdrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.
NB: Kui regulaatoreid ja surudhuvoolikuid, mis eranditult kannavad EN1835 markeeringut, kasutatakse koos S-Seeria peakatetega, vastab siisteem ainuft EN1835 nduetele.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Jalgi, et Sul oleks olemas sobiva suuruse%a peakate oma pea suurusele - vaata juhindumiseks tabelit 1.
Vali peakate, mis istub kéige mugavamalt lahtudes Teie ndo suurusest ja kujust.

Reguleeritava suurusega pehmenduspadjad vdivad olla vajalikud koos esmaklassilise peavdruga, et vahendada ringjoont Gmber pea, i et parandada sobivust
otsmikule véi pealaele - vaata juhindumiseks tabelit 2 .

Kokkupanek ja Reguleerimine.

Peakate peaks olema reguleeritud nii, et see annaks parima tihenduse néoga ja parima nagemisvalja.
+ Eemalda ndokatte eest iga kile
+ 8-100, $-300, S-400 ja 5-500 seeriad .
- Reguleeri kombineeritud peavdru, nagu on néidatud Joon. 1.
+ $-600, S-700 ja S-800 seeriad
- Reguleeri esmaklassiline peavéru, nagu on ndidatud Joon. 2.
- Noudmisel lisa reguleeritava suurusega pehmenduspadjad, nagu on ndidatud Joon. 3 -6 .
- Eemalda tavalised pehmenduspacgad vabastades kinnituskohad peavérul.
- Reguleeritava suurusega pehmenduspadjad vétavad kuju, na?(u on ndidatud Joon. 3 .
- Haa?i kaks pikka polti pehmenduspadjal suurte pealmiste konksudega peavérul, nagu on néidatud Joon. 4 .
- Kindlusta pehmenduspadi, kasutades véiksemaid konkse peavdrul, nagu on néidatud Joon. 5ja 6 . ) o
- Pange peavoru peakatte sisse, nagu on néidatud Joon. 7 . Pange esmaklassiine peavdru kapuutsi sisse, hoides kapuutsi tagurpidi ja néokate enda poole.
- Tommake peavoru 6hu sissevoolutoru [bi kapuutsi taga asuva avause. Riie tuleb timmata Ghu sissevoolutoru servast modda (mis asub tapselt sinise Ghuvoolu
reguleerimise mehhanismi all) ja asetada soonde Shuvoolu hendusvdru kohal - vaadake joonist 8.
- Libistage néokatte paelad kinnitusse peavdru Feal, nagu on naidatud Joon. 9.
/\ Tommake alati peavoru 6hu sisselase téielikult libi avause.
gﬁntrollige, gt aparaat on Idpuni valmis, kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Kéik kahjustatud vdi defektsed osad tuleb enne kasutamist asendada originaalsete
varuosadega.
Peakatte kahjustuste valtimiseks, peab enne kasutamist muutma ndokatte arakooritava katte kasutuskdlblikuks.
Kui ndokate/peakate saab kriimustusi vdi kahjustatud, tuleb vélja vahetada kogu peakate.
S-800 seeriad: Kontrollige, et tihendatud dmblused ei oleks kahjustatud. Kui on, tuleb peakate valja vahetada.
Sooritage kasutamisele eelnevaid 6hu juurdevoolu siisteemi (Air Delivery Unit) koostise kontrolle, nagu on néidatud skeemil nduetekohases kasutusjuhendis.

TOIMIMISE INSTRUKTSIOONID
SELGA PANEMINE

1. Valige sobiv hingamistoru (Palun vaadake 3M S-seeria teatmevoldikut, kust leiate nimekirja 3M'i poolt heakskiidetud hingamistorudega) ja tihendage Glemine ots
ﬁealae komplektiga. Palun vaadake Tehnilisest Eeskirjast hingamistorude pikkusi. )
ontrollige tihendit, mis asub hingamistoru bajonettkinnitusel gzehk see ots, mis on ihendatud puhuriga), et sellel ei oleks jalgi kulumisest véi kahjustumisest. Kui tihend
on kulunud vai kahjustunud, tuleb hingamistoru valja vahetada.
Marge: S-600, S-700, S-800 seeriad - Kinnitage 8huvoo seadistuse kate hingamistoru Glemise otsa killge ja Ghendage esmaklassilise peavdru 6hu sisselaske kiilge,
nagu on ndidatud Joon. 10a) ja 10b).
2. Uhendage hingamistoru alumine ots hu juurdevoolusiisteemi (ADU) véljalasekavaga.
3. Seadista ja sobita Air Delivery Unit (6hu juurdevoolusiisteem), nagu ndidatud néuetele vastava kasutusjuhendi skeemil.
4. Asetage peakate pahe ja reguleerige peapaela, kust voimalik.
S-100, $-300, S-400 ja S-500 seeriad:
- Peavoru peapaela peaks kandma otsmiku ﬂmbega kaare kiird peaks asetsema l;Jeallael.__ . R
N\ Aseta alati peakate korralikult, nii et nio tihend kindlustab effektiivse tihenduse. Naotihendi &4r peab olema néoga kontaktis I6ua alt ja kérvade

kohalt.
S-657, S-757 kapuutsid:
A Togpige alati sisemine kate iile- voi kaitseriiete sisse.
S-800 seeria:
- Tommake pikk vélimine kate riietuse peale ja siduge tihedalt, kuid samas mugavalt, kilgedelt kinni.

5. LUIit%ge puhur sisse vdi tihendage kokkusurutud 6hu toru Regulaatori kilge.
6. Veenduge, et vahemalt minimaalne 6huvoog peakatesse on saavutatud ja ‘reguleerigi maksimaalse mugavuse peale - vaadake nouetekohast kasutusjuhendit
7. Reguleerige 6huvoo pragu keerates dhuvoo reguleerimise timbrist, nagu on ndidatud Joon. 11 (ainult S-600, S-700 ja S-800 seeriad)

KASUTUSEL

Siisteemi kasutamine valjaliilitatud asendis ei ole normaalne. V6ib tekkida jarsk siisinikdioksiidi suurenemine, hapnikupuudus ja siisteem pakub véhest
voi olematut kaitset. Kui siisteem on vélja liilitatud, lahku koheselt saastatud piirkonnast.

H|0ﬁlitie%g s?IIe etest, et hingamistoru ei laheks valjaulatuvate esemete imber sdlme. Kui see peaks juhtuma, vabastage saastatud piirkond ja kontrollige, et aparaat
oleks kahjustamata.

Kui kasutamise kaigus 6huvoog peatub vdi vaheneb, vabastage saastatud piirkond koheselt ning uurige pahjust.

S -Seeria peakatete "Kasutusel" eluiga oleneb kasutamise tihedusest ja tingimustest.

Peakatted peaks kdrvale panema, kui neil leidub kahjustusi vdi halvenemist.

SELJAST VOTMINE

Mitte eemaldada peakatet véi liilitada vélja Ghuvoogu enne saastatud piirkonnast lahkuminst.
1. Haarake peakattest ja vétke see peast.

2. Liilitage puhur vélja véi Ghendage Regulaatori killjest lahti kokkusurutud 6hu toru.

3. Votke @ra voo.

MARGE

Kui resEiraatorit on kasutatud alal, mis on seda saastanud ainetega, mis nduavad spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure, peaks selle asetama
nouetekohasesse nousse ja sulgema tihedalt kuni selle saab saasteainest puhastada voi ara visata.
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PUHASTAMINE JA DESINFEKTSIOON

Kasutage puhast, mdddukas vee ja koduse vedelseebi lahuses niisutatud riiet.

An};]e kasutage mitte Uhegi varustuse osa puhastamiseks bensiini, klooritud rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu trikloroetileen), orgaanilisi lahusteid vai abrasiive
uhastavaid vahendeid.
esinfektsiooniks kasutage lappe, millest on lahemalt juttu Teatmevoldikus.

SAILITAMINE

Séilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult koolitatud personal.
/\ Lubamatute voi autoriseerimata teisendite kasutamine voib tulemusena ohustada elu véi tervist ja vbib muuta kehtetuks igasuguse garantii.

MIS MILLAL

Uldine iilevaatus Enne kasutamist
lga kuu, kui ei kasutata igapédevaselt

Puhastamine Parast kasutamist

$-100, S-300, S-400 ja S-500 seeriad:
+ Pehmenduspatjade asendamine
+ Vabastage trukid, mis kinnitavad néotihendi kombineeritud peavdru kiilge
+ Eemladage olemasolev pehmenduspadi vabastades see peavdrul olevatest kinnituspunktidest, nagu on néidatud Joon. 12
+ Kindlustage uus pehmenduspadi kinnituskohtadele ja kinnitage uuesti naotihend kombineeritud peavdru kiilge. Trukid peaksid kinnituma suurte pealmiste
konksude tagant peavéru kiilge.
A\ Veenduge, et naotihend on korralikult kombineeritud peavéru kiilge kinnitatud, nii et see kindlustab ndo vastas efektiivse tihenduse.
+ Peavoru eemaldamine peakatte riide killjest (ainult paigutamise eesmé[?il - see vOib vajada tooriista kasutamist)
+ Vabastage trukid, mis kinnitavad n&otihendi kombineeritud peavdru killge ja eemaldage riidest néotihend, nagu on néidatud Joon. 13 .
+ Eemaldage 6hu sisselase (ihendades lahti pealae riie (see voib vajada tooriista kasutamist), nq?u on naidatud Joon. 14,
+ Eemaldage peavdru iihendades néokatte paelad kinnitusklambrite kiiljest lahti peavéru igast kiiljest, nagu on néidatud Joon. 15.
$-600, S-700 ja S-800 seeriad: N
+ Peavdru eemaldamine kapuutsi kiljest - Uhendage naokatte paelad kinnitusklambrite killjest lahti, tostes kergelt kinnitusklambrit ja libistades 9.
+ Pehmenduspadja asendamine - Eemalda%(e olemasolev pehmenduspadi peavéru kiiljest tommates padja kinnituskohtadest lahti. Kindlusta uus pehmenduspadi
, nagu on naidatud Joon. 16. Kindlustage kaks suurt polti pehmenduspadjal suurte konksudega (tahistatud ringidega) ja kinnitage padi véiksemate konksudega
peavoru kiilies (téhistatud nooltega).
Séilitamise andmeid peab hoidma igakuiste kontrollimiste etapis, et rahuldada Tervise- ja Ohutusmaarustiku ndudeid. Seda toimikut peab alles hoidma vahemalt 5
aastat.
Kui osade havitamine on néutav, peab seda sooritama kooskdlas kohaliku tervise-, ohutuse- ja keskkonnamaarustikuga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Neid dtootteid peaks ladustama pakendis kuivadel, puhastel tingimustel, eemal otsesest péikesevalgusest, kdrge temperatuuri allikatest, bensiinist ja lahustavatest
qurudest.

Arge hoiustage véljaspool temperatuurivahemikku -30°C kuni +50°C vdi niiskuses dle 90%.

Toote eeldatav eluiga on 3 aastat alates tootmiskuupéevast.

Kui toodet hoiustatakse enne kasutamist pikemalt, on soovituslik hoiustamistemperatuur 4°C kuni 35°C.

Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks Iabi Euroopa Liidu.

TEHNILISED ANDMED

LKui teatmevoldikus ei ole teisiti ettendhtud)
ingamiskaitse

Nominaalne kaitsefaktor = 500

EN12941 TH3 iihendatuna 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E ja 3M™ Jupiter™ puhuritega.

Nominaalne kaitsefaktor = 200

EN14594 3A (ihendatuna 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E ja 3M™ Flowstream™ regulaatoritega.

EN1835 LDH3 thendatuna 3M™ Vortex vai 3M™ Vortemp™ regulaatoriga.

NB: Kuli regulaatoreid ja surudhuvoolikuid, mis eranditult kannavad EN1835 markeeringut, kasutatakse koos S-Seeria peakatetega, vastab siisteem ainult EN1835
nduetele.

Mér%e: S-seeria peakatted rahuldavad EN14594 madalama tugevuse (A) ndudmisi. Need on heaks kiidetud kasutamiseks koos hulga kokkusurutud 6hu torudega, mis
rahuldavad nii madalama kui ka kérgema tugevuse (A ja B) ndudeid.

Nominaalne kaitsefaktor = 10

EN12941 TH1 iihendatuna Dustmaster puhuriga.

Silmade Kaitse

EN166:2:F:3 (Optiline klass 2, madal energia mdju F ja vedeliku pladin 3)

Voolu Omadused

Tootja poolt maratud minimaalne dhuvool.

1700/min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E puhur ja 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ja V-500E regulaatorid)

150 I/min SSMW' Jupiter™ puhur ja 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex regulaatorid).

Maksimaalne vool - Vaata vastavat kasutusjuhendit.

Pea Suurus

$-100, S-300, S-400 %a 8-500 seeriad on saadaval kahes suuruses (detailselt vaatake tabelist 1). Pea Gmbermdgt: 50-64 cm (UK peakatte suurus 67-77)
S-600, S-700d‘a S-800 seeriad saadaval standardsuuruses, vdi reguleeritava suurusega sobitatud pehmenduspadjaga (vaata detaile tabelist 1 ja tabelist 2 ) . Pea
{imbermddt 50-64 cm (UK mitsi suurus 6%-77%).

Hingamistoru pikkus

BT-20S - 735mm (29 tolli)

BT-20L - 965mm (38 tolli)

BT-30 - 525mm kuni 850mm (21 tolli kuni 34 tolli)

BT-40 - 840mm (33 tolli)

Toimiv temperatuur

-10°C kuni +55°C.

Kaal
S-1338=100g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 g. S-333LG = 130 g. S-4335 = 130 g. S-433L = 135 g. S-5335 = 170 ¢. S-533L = 185 g. S-655 =310 g. S-657 = 310 g.
S-757=3159. S-855E =375 g.
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@
LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Lddzam izlasit §is instrukcijas kopa ar 3M™ Versaflo™ S- sérijas galvas aizsargu informativajam lapam, kur js varat atrast informaciju par:
+ Apstiprinatajam gaisa padeves iericu kombinacijam (motorizétas gaisa turbinas vai regulatori)

+ Rezerves dalam

+ Piederumiem

[ZSAINOSANA

Jusu 3M™ Versaflo™ S - sérijas galvas aizsarga iepakojuma ietverts:

a) S-1338S galvas aizsargu vai S-133L galvas aizsargu vai S-333SG galvas aizsargu vai S-333LG galvas aizsargu vai S-433S galvas aizsargu vai S-433L galvas aizsargu
vai S$-533S galvas aizsargu vai S-533L galvas aizsargu vai *S-655 galvas aizsargu vai *S-657 galvas aizsargu vai *S-757 galvas aizsargu vai *S-855E galvas aizsargu
*Taja skaita kapuci, premium galvas stiprinajumu, gaisa plismas regulé$anas parsegu, izméru samazinoo komforta polsteri un nonemamo aizsargviziera parklaju.

b) Lietotaja instrukcijas
¢) Informativas lapas

/\ BRIDINAJUMS

« Ir btiski izvéleties piemérotu produktu, veikt apmactbu, pareizi lietot un veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat lietotaju no noteiktiem gaisa
R‘iesémojumiem un fiziskiem apdraudé(jumiem.
eieverojot visas 30 elpoSanas aizsardzibas produktu instrukcig')as un/vai nokomplektéta izstradajuma neizmanto3ana visa piesarnojuma iedarbibas laika perioda var
nelabveligi ietekmét lietotaja veseltbu, radit nopietnus vai dzivibai bistamas slimibas, traumu vai ilgstoSu darba nespéju.
+ Piemérota produkta izvéli un pareizu lietoSanu veiciet saskana ar vietgjo likumdosanu, atsaucieties uz visu sanemto informéciju vai sazinieties ar darba droSibas specialistu/3M
parstavi: 3Vl Latvija SIA, K. Ulmana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvija, alr.:+371 67 066 120.
/\Tpasa uzmaniba japievérs bridingjuma pazinojumam, kur tas uzradits.

SISTEMAS APRAKSTS

mm™ }j/ergaﬂo"’I S- sérijas galvas aizsargi ir paredzéti izmanto$anai kopa ar apstiprinatu gaisa padeves ierici (skatit informativo lapu), lai nodrosinatu elpoanas
gizsardzibu.

Sie produki ir izstradati saskana ar EN12941 (Elpo3anas aizsardzibas aprikojumi — motorizétas filtréSanas ierices) un EN14594 (ElpoSanas aizsardzibas aprikojumi -
nepartrauktas saspiesta gaisa plismas elposanas aparati).

Piezime: kad re?ulatorus un saspiesta gaisa padeves caurules, kuri ir marketi tikai ar EN1835 (ElpoSanas aizsardzibas ierices - mazas slodzes konstrukcijas
saspiesta gaisa linijas elpoSanas aparati ar kiveri vai kapuci), tiek izmantotas ar S-sérijas galvas aizsar?iem, sistéma bis atbilsto3a tikai EN1835 FrasTbém.

Gaiss tiek padots caur elpoSanas cauruli no gaisa padeves ierices, kas piestiprinata uz siksnas, Iidz galvas aizsarga aizmugurei. Gaiss plist pari lietotaja galvas
virsmai un uz leju preti sejai. Premium galvas stipringjumos ?aisa pltismas virziens var bt pielagots 14, ka gaiss tiek virzits gar galvas saniem. Galvas aizsargi
S-sérijas produktu klasta var nodroinat arf sejas, matu un plecu aizsardzibu.

APSTIPRINAJUMI

Sertificéti atbilstosi ES direktivas 89/686/EEC PrasTbém un markéti ar CE markéjuma zimi.

Galvas aizsargs vai kapuces sistéma kopa ar iltré1joéém iericém vai re?ulatoru/gaisa plasmas kontroles iericem marketas atbilstosi CE0086, saskana ar EC tipa
parbaudes 10. pantu un EC kvalitates kontroles 11. pantu, izdevéjs BSI, Kitemark Court, Davy Avenue Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, Lielbritanija.

Galvas aizsargs vai kapuces sistéma kopa ar filtr%joéém iericém vai regulatoru/gaisa plismas kontroles iericém markgtas atbilsto$i CE0194, saskana ar EC tiFa
parbaudes 10. pantu un EC kvalitates kontroles 11. pantu, izdevajs INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Lielbritanija.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Lietot $0 respiratora sistému stingri saskana ar visam instrukcijam:
+ kuras ieklautas $aja bukleta, .
« kuras ieklautas citu sistemas komponentu komplektacia. .
(piem., 3M'S- sérijas informativas lapas, gaisa padeves ierices ligtotéja instrukcijas).
Neizmantojiet S-sérijas galvas aizsargus piesamojuma koncentracija, kas vairak neka 500 reizes parsniedz aroda ekspozicijas robezvértibu (AER), kombinacija ar 3M™
Versaflo™ TR-602E, 3V™ Veersaflo™ TR-302E un 3M™Jupiter™ gaisu filtrgjo3am iericém.
NeizmantoQ/et S-sérijas galvas aizsargus piesarnojuma koncentracija, kas vairak neka 200 reizes parsniedz aroda ekspozicijas robezvértibu (AER), kombincija ar 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E vai 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex vai 3M™ Vortemp™ regulatoriem.
Nelietot S - sérijas galvas aizsargus kaitigo vielu koncentracija virs 10 reizém virs aroda ekspozicijas robezvértibas (AER), lietojot kopa ar SM™ Dustmaster™ gaisu filtr&joso ierici.
Neizmantot elpoSanas aizsardzibai pret nezinamiem atmosféras piesamojumiem vai gadijumos, kad piesamojumu koncentracija ir nezinama, vai pastav tilitgja bistamiba
dzivibai vai veselibai (IDLH).
Neizmantot atmosferas, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5% (3M definicia: atseviskas valstis var noteikt sev piemérotus ierobeZojumus skabekla deficita
noteikSanai. Jautajiet pec padoma, ja rodas Saubas).
Neizmantot Sos produktus skabekla vai parsatinata skabek|a atmosféras.
Sie produkti nepiegada skabekli.
Iszmanfgtlzt tikai ar gaisa padeves ierici, rezerves dajam un piederumiem, kas uzskaittti informativaja lapa, un lietosanas noteikumu robezas, kas noraditi Tehniskaja
pecifikacija.
Paredzéti tllkai apmacita un kompetenta personala lietoSanai.
Nekavéjoties dodieties prom no piesarnotas zonas, ja:
a) Kada no sistémas dalam rodas bojajumi.
b) Gaisa plisma galvas aizsarga samazinas vai apstajas.
¢) KlOst apgratinosi elpot.
d) Rodas reibonis vai nespeks. ) o
©) Var sajust piesamojuma smarzu vai garSu vai notiek kairinajums.
ekad neparveidojiet So produktu. Aizvietojiet ta dalas tikai ar originalajam 3M rezerves dalam.
Nelietojiet skabekli vai ar skabekli parsatinatu gaisu.
N\ Nelietot augsta temperatira, liesmu un dzirkstelu tuvuma.
Izvélieties un uzvelciet athilstosus aizsardzibas lidzeklus, strédﬁ'ot vidé, kur ir atklatas dzirksteles un/vai liesmas.
Ja nepiecie$ams produktu lietot spradzienbistama vidé, sazinieties ar 3M.
Lietojot gaisa padeves rezima, parliecinieties ka:
+ gaisa padeves avots ir zinams,
+ gaisa firiba ir zinama,
Kaisa padevei ir elpojama gaisa kvalitate, kas atbilst EN12021.
Lietotajiem {')ébut ludi noskatiem, kur respiratora malas ciesi saskaras ar sejas adu.
(S-100, S-300, S-400 un S-500 sérijas).
Lietot tikai ar rekomendétam aizsargbrillem. Virség’és acu aizsargbrilles, kuras nésa virs standarta optiskajam brillém, aizsardzibai pret atri lidojosam dalinam, var
parmest triecienu uz opiskajam brillem radot draudus lietotajam.
Sazinieties ar piegadataju. o ) o o ) ) )
Spécigs vejs virs 2 m/s vai |oti augsts darba temps (kad spiediens galvas aizsarga var kit negafivs) var samazinat aizsardzibu. Piemérojiet ierici péc atbilstibas vai apsveriet
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altemativa elposanas fldzeKa lietosanu. ) ) o N .
Materidli, kuri nonak saskarsmeé ar valkétaja adu, vairakumam cilvéku neizraisa alergisku reakciju.
Produkts nesastav no dabiga lateksa.

MARKEJUMS

Par gaisa padeves ierices markgjumu, lddzam skatit atbilstou lietoSanas instrukciju.
S-serijas galvas aizsargi ir markéti ar EN12941 TH3, EN12941 TH1 un EN14594 3A.
RaZoSanas datums (DD/MM/G g

Aizsargstikls ir markets ar EN166:2:F:3.

(%) lepakojums nav paredzéts kontaktam ar partikas produktiem.

[T1]|:]| Likvidajiet saskana ar vietgjiem noteikumiem
Piezime: Kad regulatorus un saspiesta gaisa padeves caurules, kuras ir markétas ar EN1835, fiks litotas ar S-sérijas galvas aizsargiem, sistéma b athilstoSa tikai EN1835 prasibam.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Parbaudiet, kads ir jums atbilstoSais galvas aizsarga izmérs (skatit tabulu nr.1.).

lzvéleties galvas aizsar%(u, kur$ atkariba no jisu sejas izméra un formas der vislabak.

lzméra samazinaanas komforta polsteris var bdt nepiecie$ams kopa ar galvas stiprinajumu, lai samazinatu apkartméru ap galvu vai pielagotu galvas stiprinajumu
pieres dala vai galvas vida (skatTt tabulu Nr.2.).

Montaza un regulésana.

Galvas aizsargam jabdt piemérotam 14, lai sniegtu vislabako pieklausanos sejai un redzeslauku.
+ Nonemt jebkuru aizsargparklajumu no aizsargstikla.
+$-100, S-300, S-400 un S-500 sérijas.
- Pielagot integréto galvas stipringjumu ka noradits attéla Nr. 1..
+ $-600, S-700 un S-800 sérijas
- Pielagot premium galvas stipringjumu ka noradits attéla Nr.2.
- Ja nepiecieSams, pielagojiet izmera samazina$anas komforta polsteri ka noradits attélos nr.3. - 6..
- Novirziet standarta komforta polsteri no pievienotajiem punktiem uz stiFrinéjuma.
- Komforta samazinasanas polstera izmérs veido formu ka noradits attéla Nr.3..
- Aizaket divas garas spraugas uz komforta polstera par lielo virsgjo aki uz stiprinajuma ka noradits attéla Nr.4..
- Nostipriniet komforta polsteri, izmantojot mazakos akus uz stiprinajuma ka noradits ar bultinam 5. un 6. attélos.
- levietojiet galvas stiprinajumu aizsarga ka noradits 7. attéla. Ar otradi apgrieztu parsegu un aizsargstiklu virziena prom no sevis ievietot parsega galvas stipringjumu.
- Pavelciet gaisa pievadi galvas dala caur atvérumu kapuces aizmugureja daja. Audums ir japavelk pari gaisa pievades malai (novietots zem zia gaisa plismas montazas
mehanisma) un ievietots gropé tiesi virs gaisa caurulvada nosledzo3a gredzena. Skat. 8. attélu.
- levietojiet aizsargstikla stiprinajuma klipSus uz galvas stiprinajuma ka noradits 9. attéla.
A\ Vienmér levelciet galvas stiprinajuma gaisa ieplidi pilniba caur atveri.
rérbaudiet, vai aparats ir pilnigs, nebojats un pareizi nokomplektéts. Jebkuras bojatas vai nepilnigas dalas jaaizvieto ar originalajam 3M rezerves dalam pirms
ietoSanas.
Lai palidzétu novérst galvas aizsarga bojajumus, nonemamajam aizsar?stikla parsegam jabat piemérotam pirms ta lietosanas.
Ja aizsargstikls/ galvas aizsargs tics saskrapéts vai bojats, tad nokomplektétais galvas aizsargs janomaina.
8-800 sérija: parbaudiet vai noslégtas Suves nav bojatas. Ja tas ir bojatas, galvas dala ir janomaina.
Pirms lietoSanas veiciet gaisa padeves ierices komplekta parbaudi, ka notelkts atbilsto$a lietotaja instrukcija.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS
UZVILKSANA

1. Izvéleties apstiprinato elpo$anas cauruli (skatit 3M S-sérijas informacijas lapas sarakstu ar apstiprinatam 3M elpo$anas caurulém) un savienojiet augdgalu galvas
aizsargam. Ludzam skafit tehnisko specifikaciju elpoanas caurulu garumam.
Parbaudiet vai nav nolieto3anas vai bojajuma pazimes blivei, kas ir novietota bajonetes elpoSanas caurules gala (t.i., gal, kas savienots ar motorizéto gaisa turbinu).
Ja izolécga nav nodroginata vai bojata, elpo$anas caurule ir jinomaina.
levérot: $-600, S-700, S-800. sérijam: pievienot gaisa plismas regulésanas aizsargu pie elposanas caurules augsgala un savienot ar premium galvas stipringjumu ka
redzams 10a?. un 10b). attélos.
2. Savienot elpoSanas caurules apakSgjo dalu ar gaisa padeves ierices izeju.
3. Veiciet gaisa padeves ierices pielago$anu ka aprakstts athilstoSaja lietosanas instrukcija.
4. Novietot galvas aizsegu pari 0galvai un Siestiprinét galvas saiti, kur piemérots.
Sérijas S-100, S-300, S-400 un S-500:
- Stipringjuma galvas apkartméra saite javalka apkart J)ierei un galvas virsas saitei jabat novietotai virs galvas (vidusdala).
\ Vienmér precizi novietojiet galvas aizsargu, jo tad sejas blivétajs nodrosina efektivu piek|ausanos. Sejas blivétaja malai jabit kontakta ar seju zem
zoda un virs ausim.
S-657, S-757 kapuces:
%gggnm@r ievietot iek$&jo parklaju kombinezona iekSpusé vai aizsargapgérba.

-800 sérija:

- uzvelciet garo aréjo apvalku pari apgérbam un ciei, bet komfortabli piesieniet pie malam.
5. leslédziet motorizéto gaisa turbinu vai savienot saspiesta gaisa padeves cauruli ar regulatoru.
6. Parliecinieties vai ir sasniegta vismaz minimala gaisa plusma galvas aizsarga un pielagojiet maksimalai éribai (skatft athilstosu lietoSanas instrukciju).
7. Noregulét gaisa plasmas sadali, pagriezot gaisa plismas reguléSanas parsegu ka redzams 11. attéla (tikai S-600, S-700 un S-800 sérijam).

LIETOSANA

LietoSana izslégta stavokli bez gaisa padeves nav normala, iesp&jama strauja oglek|a dioksida palielinaanas, skabek|a samazinaSanas un netiek

nodrosinata aizsardziba vai aizsardziba ir minimala, tapéc nekavejoties pametiet piesarnoto zonu.

bPa_rﬂpéjieties, lai elpoSanas caurules neveidotu cilpas un neaizkertos aiz citiem objektiem. Ja fas ir noticis, pametiet piesamoto zonu un parbaudiet, vai aparats nav
ojats.

Ja'lietosanas laika gaisa padeve apstajas vai samazins, nekavéjoties pametiet piesarnoto zonu un noskaidrojiet c&loni.

S - sérijas galvas aizsarga kalposanas laiks mainisies atkariba no lietoSanas biezuma un rezima.

Galvas aizsargs janomaina, ja tas ir bojats vai konstatéta nolieto$anas.

NOVILKSANA

Nenovilkt galvas aizsargu vai neatslégt gaisa padevi, lidz jis neesat pametis piesarnojuma zonu.
1. Satvert galvas aizsargu un novilkt no galvas.

2. |zsledziet motorizéto gaisa turbinu vai atsledziet saspiesta gaisa padeves cauruli no regulatora.

3. Atspradzéjiet siksnu.

IEVEROJIET B

Ja respirators tika lietots zona, kas ir piesarnota ar vielu, kurai nepiecieSamas ipasas attiriSanas procediras, tad tas jaievieto piemérota konteinera un
jaaizzimogo, [idz tas ir atfirits vai nomainits.
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TIRISANA UN DEZINFEKCIJA

Izmantojiet tiru dranu, samitrinatu viegla ddens un $kidro ziepju Skiduma.

Nelietot benzinu, hloru saturo$us attaukosanas $kidrumus itédus, ka, trihloroetiléns), organiskos $kidinatajus vai abrazivus tiri$anas Iidzeklus aprikojuma tirisanai.
Lai dezinficétu, lietojiet salvetes ka noradits informativajas lapas.

TEHNISKA APKOPE

Tehnisko apkopi, apkalpo$anu un remontu var veikt tikai pareizi apmacits personals.
Neat|autu daju lieto$ana vai neat|autas modifikacijas, var veicinat draudus dzivibai vai veselibai un var tikt atzitas par speka neeso$am jebkuras
garantijas.

KAS KAD

Visparéja parbaude Pirms lietoSanas
Ik ménesi, ja netiek lietots pastavigi

TiriSana Péc lietosanas

Sérijas S-100, S-300, S-400 un S-500:
+ Nomainiet komforta polsteri
+ Atveriet kniedes, ar ko piestiprinats sejas blivétajs pie integréta galvas stiprinajuma.
+ Nonemiet esoo komforta polsteri no savieno$anas punktiem uz galvas stiprinajuma (skatit 12. attélu).
+ Nostipriniet jauno komforta polsteri savienoSanas punktos un atkartoti pievienojiet sejas nosegu integrétajam galvas parsegam. Kniedes piespiediet no lielo
virsgjo aku aizmugures uz galvas stiprinajuma.
A\ Parliecinieties, ka sejas blivétajs ir precizi piestiprinats integrétaja galvas stiprinajuma, tada veida nodrosinot efektivu piek|ausanos sejai.
+ Atdaliet galvas stiprinajumu no galvas virsmas aizsarga auduma (tikal, lai veiktu nomainu — tam var bdt nepiecie$ama instrumentu izmanto$ana).
+ Atbrivot kniedes, ar ko piestiprinats sejas blivétajs pie integréta galvas stiprindjuma, un nonemt no auduma sejas blivétaju — skatit 13. attélu.
+ Pérvietot gaisa padevi, atdalot no galvas virmas aizsarga auduma (tam var biit nepiecieSama instrumentu izmanto$ana) - skatit 14. attélu.
+ Nonemt galvas stiprinajumu, atdalot aizsargstikla Zimotnes no pievieno$anas saspraudém galvas stiprinajuma katra puse, - skatt 15. attélu.
$-600, S-700 un S-800 sérijas:

+ Galvas stiprinéﬂ'uma nonemsana no parsega - atdalit aizsargstikla Zimotnes no saspraudém, mazliet pacelot saspraudes un slidinot aizsargstikla zimotnes ara,
- skatit 9. attélu. Nonemt galvas stiprinajumu no parsega.

+ Komforta polstera nomaina — nonemt esoSo komforta polsteri no galvas stiprinajuma, velkot polsteri nost no piestiprinatajiem punktiem. Nostipriniet jauno
komforta polsteri ka redzams 16. attéla. Nostirriniet divas lielas spraugas uz komforta polstera pari lielajiem akiem aug$pusé (apziméts ar apliem) un
pievieno!')iet polsteri uz mazajiem akiem uz galvas stiprinajuma (apzimets ar bultam). }

Iev(?rojot veselibas un drodibas noteikumus, javeic ierakstus par ikménesa apkopes veik$anu tehniskas apkopes zumala. Sis zurnals jasaglaba ne mazak par 5
adiem.
ga ir nepiecieSams atbrivoties no kadam produkta dalam, tas jadara saskana ar vietéjas veselibas, droSibas un apkartéjas vides noteikumiem.

Uzglaba$ana un transportésana

Produkts iepakojuma jauzglaba sausa un tira vieta, kas nav tieSos saules staros, nav kada karstuma avota, benzina un $kidinataju tvaiku tuvuma.
Uzglabasanas temperattiras diapazons ir no -30°C lidz +50°C, kur mitruma limenis neparsniedz 90%.

Paredzamais produkta uzglabaSanas ilgums ir 3 gadi no razoSanas datuma.

Ja produkts tiks uzglabats ilgstoSu laiku pirms lieto$anas, tad ieteicamas uzglaba$anas temperatiras ir no 4°C idz 35°C.

Originalais iepakojums ir piemérots produkta transportésanai pa Eiropas Savienibu.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA
ja vien informacijas lapas nav noteikts atskirigi)
Iposanas aizsardziba
Nominalais aizsardzibas faktors = 500
Kad EN12941 TH3 savienots ar 3M™ Versaflo ™ TR-602E, 3M™ Versaflo ™ TR-302E un 3M™ Jupiter ™ motorizéto gaisa turbinu.
Nominalais aizsardzibas faktors = 200
EN14594 3A savienojuma ar 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E un 3M™ Flowstream™ regulatoriem.
EN1835 LDH3 savienojuma ar 3M™ Vortex vai 3M™ Vortemp™ regulatoriem.
Eﬁ%ngg Kad tgegulatorus un saspiesta gaisa padeves caurules, kuras ir markétas ar EN1835, tiks lietotas ar S-sérijas galvas aizsargiem, sistéma bis atbilstosa tikai
prasibam.
levérojiet: S-sérijas galvas aizsargi atbilst EN14594 pazeminatas izturibas prasibam. Ir apstiprinata to lieto3ana kopa ar tadam saspiesta gaisa padeves caurulém, kas
atbdilslt abiem, pazeminatas un paaugstinatas izturibas prasibam (A un B). Informacijai, Iidzu skatit atbilsto$a regulatora lietoSanas instrukcijas aprikojuma markéjuma
sadaju.
Nominalais aizsardzibas faktors = 10
Atbilst EN12941 TH1 - savienojuma ar Dustmaster motorizéto gaisa turbinu.
Acu aizsardziba
EN 166:2:F:3 (optiska kategorija 2, zema energijas ietekme F un $kidruma §laksti 3)
Plismas raksturojums
Razotaja minimala plismas padeve (MMDF).
170l/min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR302-E motorizétaisa gaisa respirators un 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E un V-500E regulators.
150 I/min (3M™ Jupiter™ motorizétais gaisa padeves turbina un 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ un 3M™ Vortex regulatori).
Maksimala pldsma - skatTt atbilsto3o lietoSanas instrukciju.
Galvas izmérs
$-100, 8-300, S-400 un $-500 sérijam pieejami 2 izméri (skatieties 1. tabulu). Galvas apkartmérs: 50-64 cm (Lielbritanija: cepures izmérs 6% - 77%).
$-600, S-700 un S-800 sérijam pieejami standarta izméri vai ar regulgjamo komforta spilvenu (skatieties 1. un 2. tabulu’). Galvas apkartmérs 50-64 cm (Lielbritanija:
cepures izmérs 6% - 7%).
EI]poéanas caurules garums
BT-20S-735mm
BT-20L-965mm
BT-30 - 525mm lidz 850mm
BT-40 - 840mm
Darbibas temperatiira
-10° C Iidz +55° C.
Svars
§115 332 z g SOI(E)g %15 33L =110g. S-333SG = 125g. S-333LG = 130g. S-4338 = 130g. S-433L = 1359 S-533S = 170g. S-533L = 1859 S-655 = 310g. S-657= 310g S-757=
9. 9-009E = 319G

62




@
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

PraSome perskaityti Sias instrukcijas kartu su 3M™ Versaflo™ S Serijos $almy, Informaciniu lapeliu, kur rasite informacija apie:
+ Patvirtintus oro tiekimo jrenginiy, derinius (oro filtravimo irenginius arba reguliatorius)

+ Atsargines dalis

+ Papildomas dalis

SUDEDAMOSIOS DALYS

lsigytoje 3M™ Versaflo™ S Serijos $almo pakuotéje turéty bati:

a) S-133S $almas arba S-133L Salmas, arba S-333SG $almas, arba S-333LG Salmas, arba S-433S $almas, arba S-433L 3almas, arba S-533S Salmas, arba S-533L
$almas, arba *S-655 Salmas, arba *S-657 $almas, arba *S-757 Salmas, arba *S-855E $almas, *iskaitant gobtuva, $almo laikanCiaja dalj, oro srovés reguliavimo dangtel;,
tarpikl{ dydZio reguliavimui ir nuplésiama antveidzio plévele.

b) Naudojimo instrukcijos
¢) Informacinis lapelis

A\ |SPEJIMAS

+ Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama priezidra yra labai svarbas veiksniai, siekiant, kad produktas apsaugoty naudotojg nuo tam tikry ore
esanciy teraly ir fiziniy pavojy.
Jeigu nesilaikoma visy Siy kvepavimo taky apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos netinkamai buvimo uZterstoje vietoje
meu, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata? salygoti rimta ar gyvybei pavojinga liga arba nuolating pegaliqk o o

+ Informacijos apie tinkamuma ir teisinga naudojima ieSkokite vietinése taisyklese. Perskaitykite visg pateikia informacijg arba kreipkités | saugos specialistus/ 3M atstova (zr.
kontaktinius duomenis).

/\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus, pazymétus Zenklu.

SISTEMOS APRASYMAS

IM™ Versaflo™ S serijos Salmai yra skirti naudoti su patvirtintu oro tiekimo irenginiu (zr. informacinj lapelj) kvépavimo takg afsaugai.

Sie gaminiai atitinka EN12941 (Kvépavimo taky apsaugos priemonés — elementais maitinami filtravimo jrenginiai) ir EN14594 (Kvepavimo taky apsaugos priemonés —
nenutrikstamo suspausto oro sroves tiekimo kvépavimo aparatai) standarty reikalavimus.

Pastaba: kai reguliatoriai ir suspausto oro tiekimo vamzdeliai, pazyméti tik EN1835 (Kvépavimo taky apsaugos priemonés - lengvasvoriy konstrukcijy suspausto oro
srovés kvepavimo aparatai su Salmu arba gobtuvu), naudojami su S Serijos Salmais, sistema atitiks tik EN1835 standarto reikalavimus.

Oras tiekiamas kvépavimo vamzdeliu i§ prie juosmens tvirtinamo oro filtravimo jrenginio | uZpakaling $almo dalj, Oras teka pro naudotojo virSugalvi ir leidZiasi Zemyn
prie§ veida. Produktuose su $almo laikanciosiomis dalimis oro srovés kryptis gali bilti reguliuojama, ir oras gali bati nukreiptas | apating galvos puse. S serijos Salmai
taip pat gali bti su veido, plauky ar peciy apsauginémis dalimis.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) ir f/ra pazyméti CE Zenklu.

Sistemos, naudojamos kartu su $almu arba gobtuvu ir oro filtravimo jrenginiais ar reguliatoriais / oro srauto valdymo jrenginiais, E{ra Eaiymétos CE0086. BSI, Kitemark

Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Kegnes MK5 8PP, JK, isdavé EB tipo tyrimo sertifikata pagal 10 straipsnj ir patvirtinimo EB kokybes kontroIE élagal 11 straipsnj.

Sistemos, naudojamos kartu su $almu arba gobtuvu ir oro filtravimo jrenginiais ar reguliatoriais / oro srauto valdymo irenginiais, yra pazymétos CE0194. INSPE

Lnternelnional th?ﬁ 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, JK, iSdavé EB tipo tyrimo sertifikata pagal 10 straipsny ir patvirtinimo EB kokybés
ontrole pagal 11 straipsnj.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Siq respiratorine sistema naudokite grieztai laikydamiesi visy instrukcijy:
* nurodyty Siame buklete;
+ pateikiamy su kitomis sistemos dalimis.
(pavyzdziui, 3M S Serijos informaciniame lapelyje, oro tiekimo jrenginio naudojimo instrukcijoje).
Nenaudokite S Serijos $almy, jei?u tarSos koncentracija daugiau kaip 500 karty virSija nevirsyting ribing verte (Threshold Limit Value - TLV) ir kai naudojate su 3M™
Versaflo™TR-602E, 3M™ Versarlo™ TR-302E ir 3M™ Jupiter™ oro filtravimo [renginiais.
Nenaudokite S Serijos éalvaei u tarSos koncentracija daugiau kaip 200 karty virSija nevir§yting ribine verte (Threshold Limit Value - TLV) ir kai naudojate su 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E , V-500E arba 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex or 3M™ Vortemp™ reguliatoriais.
Nenaudokite S serpos Salmy, jeigu tarSos koncentracija daugiau kaip10 karty virsija neviryting ribing vertg (Threshold Limit Value — TLV) ir kai naudojate su 3M™
Dustmaster™ oro filtravimo {renginiu.
Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu neZinote, kokiomis medZiagomis uzterStas oras arba jeigu neZinoma tarSos koncentracija, jeigu aplinka klasifikuota kaip kelianti
tiesiogin] Eavojq gyvybei ar svelkatal (Immediately dangerous to life or health — IDHL).
Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréztis. Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes. Jei abejojate, pasitarkite su
atitinkamomis jstaigomis ir insfitucijomis.).
Nenaudokite $iy produkty deguonies aplinkoje arba aplinkoje, prisotintoje deguonies.
Sie produktai netiekia deguonies.
Naudokite tik su oro filtravimo frenginiais, nurodytais informaciniame lapelyje. Naudokite tik tokias atsargines ir papildomas dalis, kurios nurodytos informaciniame
lapelyje. Naudojimo salygos turi atitikti techninése specifikacijose nurodytas salygas.
Produktus gali naudoti tik apmokyti kompetentingi darbuotojal.
Nedelsiant iSeikite i§ uZterstos vietos, jeigu:
a)PaZeidziama bet kuri sistemos dalis.
b) oro srautas, nukreiptas | Salma, sumazéja arba sustoja;
¢) Apsunksta kvépavimas;
d)Pajuntate svaigul] ar kitokj negalavima; -
e)UZuodZiate arba pajuntate terSalus ar atsiranda sudirginimas;
legalima modifikuoti arba perdirbti Sio produkto. Dalis keiskite tik originaliomis 3M atsarginémis dalimis.
Nenaudokite deguonies arba deguonimi prisotinto oro.
Nenaudokite prie kaitros Saltiniy, liepsnos ir kibirksciy.
I8sirinkite ir naudokite tinkamas apsaugos priemones, kai esate prie kibirk$ciy Saltinio ir/arba ugnies.
Jeigu ketinate naudoti produkta sprogioje aplinkoje, kreipkités | 3M technin] aptarnavima.
Jeigu naudojate tiekiama ora, isitikinkite, kad:
+ tiekiamo oro altinis yra Zinomas;
+ tiekiamo oro grynumas yra Zinomas;
+ tiekiamas oras tinkamas kvépuoti ir jo kokybeé atitinka EN12021 standarto reikalavimus.
Naudotogs turéty bti Svariai nusiskutgs tose vietose, kur respiratorius lieciasi prie veido.
58-100, -300, S-400 ir S-500 serijy moy eliai&.
Naudokite tik su rekomenduojamais apsauginiais akiniais. Ant standartiniy rega koreguojanciy akiniy naudojant akiy apsaugos priemones, sauganias nuo greitai
skriejanciy daleliy, poveikis gali biti perduotas rega koreguojantiems akiniams Ir iskilti pavojus naudotojui. Kreipkités j savo tiekéja. ) o
Esant stipriam véjui &npresmam nei 2 m/s) arba dirbant nejprastomis salygomis (kai $alme gali susidaryti neigiamas slegis) apsauga gali susilpnéti. Tinkamai sureguliuokite
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ﬁ)saugine priemong arba naudokite kitokias kvépavimo taky apsaugines priemones.
NeZinoma, kad medZiagos, kurios liecia naudotojo odg, sukelty alerging reakcija daugumai naudotojy,
Siuose produktuose néra daliy, pagaminty i§ naturalios latekso gumos.

ZYMEJIMAS

Oro tiekimo frenginio zyméjimas nurodgtas atitinkamose naudojimo instrukcijose.

S serijos Salmai paiymét’ivfa%al EN12941 TH3, EN12941 TH1 ir EN14594 3A standartus.
Pagaminimo data (DD/MM/YY)

AntveidZiai pazymeti pagal EN166:2:F:3 standarta,

() Pakuoté neskirta liestis su maistu.

[12)\2/ Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty
Pastaba: Kai reguliatoriai ir suspausto oro tiekimo vamzdeliai, iskirtinai pazyméti EN1835, yra naudojami su S Serijos Salmais, sistema aitiks ik EN1835 standarto reikalavimus.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Eitikinkite, kad turimas almas tinka Jasy galvai (Zr. 1 lentelg).
asirinkite tokj Salma, kuris labiausiai Jums tinka, atsizvelgiant | veido dydj ir forma,
Gali reikéti naudoti dyd mazinancius tarpiklius su $almo laikanciaja dalimi, kad sumazintuméte erdve aplink galva ar $almas geriau laikytysi (Zr. 2 lentelg).

Surinkimas ir reguliavimas

Salmas turéty bati sureguliuotas taip, kad sandariai priglusty prie veido, o regéjimo laukas ilikty geras.
* Nuo antveidzio pasalinkite apsauging plevelg, jei tokia yra.
+§-100, S-SOP, Sk-400 ir S-501 serlijos in?(deliai: Gl & a1
- sureguliuokite jmontuota $almo laikanciaja dalj, kaip parodyta 1 pav.
+ 8-600, S-%Q ir S_-B(SO serjos modelial:
- Sureguliuokite paﬁﬂ loma almo laikanciaja dal;, kaip parodyta 2 pav.
- Jeigu reikia, pritaikykite tarEIkH dydziui reguliuoti, kaip parodyta 3 - 6 pav.
- Nuimkite standartin tarpi I}(nuimkite tose vietose, kuriose jis pritvirtintas prie $almo laikanciosios dalies).
- Tarpiklis dydZiui regfuliuoti ormuoja prietaiso forma, kaip pavaizduota 3 pav.
- UZkabinkite dvi pailgas kilpeles, esancias ant tarpiklio, ant dideliy $almo laikaniosios dalies virSuje esanciy kabliuku, kaié) parodyta 4 pav.
- Pritvirtinkite tarpikl; naudodami maZesnius kabliukus, esancius ant $almo laikanCiosios dalies, kaip nurodyta rodyklémis 5 ir 6 pav.
- ?apojlaikagéi.ajqdag statykite | Salma, kaip pavaizduota 7 pav. Laikydami gamintaip, kad gobtuvas bty apverstas, o antveidis atkreiptas | Jus, jstatykite papildoma Salmo
|aikancigja dal] | gaubta,
- Salmo Iaafkanéios%os dalies oro émiklj istraukite per Salmo uZpakalingje dalyje santia anga Traukiama turi bati per oro émikio (jis yra Zemiau mélyno oro srauto reguliavimo
mechanizmo) briauna ir istatyta | griovel], esantj virs oro vamzdelio sandarinimo Ziedo, zr. 8 pav.
- |stumkite antveidzio kilpeles 'llpntvinimmui skirtus verztukus, esan¢ius ant $almo laikanciosios dalies, kaip pavaizduota 9 pav.
A\ Visada pilnai i$traukite $almo laikangiosios dalies oro jvada per anga.
Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai teisingai surinktas ir nepazeistas. Bet kurios pazeistos dalys arba dalys su defektais turi bii pakeistos originaliomis 3V
atsarginemis dalimis pries naudojant gaminj.
Kad Salmas nebiity pazeistas, prie$ naudojima reikia pritaikyti pakeliama antveidzio dangt.
Jeigu antveidis / $almas susibraiZo arba yra pazeidziamas, reikia pakeisti visa $alma.
$-800 Serija: Apzidrekite uzsandarintas sidles. Jeigu jos sugadintos, Salmas turéty bti pakeistas.
Prie§ naudodami oro tiekimo jrenginj, patikrinkite, ar jis tinkamai surinktas, kaip nurodyta atitinkamose naudojimo instrukcijose.

VEIKIMO INSTRUKCIJOS
UZSIDEJIMAS

1. I8sirinkite patvirtinta kvepavimo vamzdel] (zr. 3M patvirtinty kvepavimo vamzdeliy sarasa, nurodyta 3M S serijos gaminiy informaciniame lapelyje) ir virSutinj gala
prijunkite prie $almo. Informacijos apie kvépavimo vamzdeliy ilgj ieSkokite techninése specifikacijose.
Apzidrékite tarpiklj, esantj ant kvépavimo vamzdelio jungiamosios dalies (t. y. dalis, kuri prijungiama prie oro filtravimo jrenginio), ar jis nenusidévéjes ir nesugadintas.
Jeigu tarpiklis yra susidévég'g ar sugadintas, kvepavimo vamzdelis turéty bati pakeistas. ) : o ) )
Pastaba: S-600, S-700, S-800 serijy modeliai - pritvirtinkite oro srovés reguliavimo dangtel] prie virSutinio kvépavimo vamzdelio galo ir sujunkite su oro jvadu, esanciu
ant papildomos Salmo laikanciosios dalies, kaip nurodyta 10a) ir 10b) pav.
2. Sujunkite apatini kvépavimo vamzdelio gala su oro tiekimo jrenginio i§&jimo anga.
3. Sureguliuokite ir prijunkite oro tiekimo jrenginj, kaip nurodyta atitinkamose naudojimo instrukcijose.
4. UZdékite Salma ant galvos ir pritaikykite galvos juostas, kur imanoma.
$-100, S-300, S-400 ir S-500 serijos modeliai:
- Salmo laikanciosios dalies galvos juosta turéty eiti aplink kakta, o pakausio juosta turéty eiti per gialvos virSy,
% é°;5a7lmsals7 %/;sadg turi biti uzdétas teisingai, kad veido tarpikliai biity veiksmingi. Veido tarpiklio krastas turi liesti prie galvos po smakru ir vir§ ausy.
-657, S- obtuvai:
N\ Visada pak?ékite vidinj gaubta po darbiniais ar apsauginiais drabuziais.
S-800 Serija:
- UZtraukite ilga iSorin gaubta vir$ drabuZiy ir tvirtai, bet patogiai, suverZkite i$ abiejy pusiy.
5. ljunkite oro filtravimo {rengin| arba prijunkite suspausto oro tiekimo vamzdelf prie reguliatoriaus. o .
6. %mkmkne, kad | $alma tiekiamas bent minimalus oro kiekis ir sureguliuokite, kad jaustumétés maksimaliai patogiai (zr. atitinkamas naudojimo instrukcijas).
7. Sureguliuokite oro srovés skilima, pasukdami oro srovés reguliavimo dangtel, kaip pavaizduota 11 pav. (tik S-600, S-700 ir S-800 modeliuose).

NAUDOJIMO METU

1$jungto prietaiso naudojli)mas arba prietaiso naudojimas netiekiant oro néra normalus, gali greitai susikaupti anglies dioksido, sumazéti deguonies ir
naudotojas bus mazai arba visai neapsaugotas. Tokiu atveju reikia nedelsiant iseiti i$ uzterstos vietos.

Bukite atsargus, kad kvépavimo Zarna neuzklidty uz iSsikiSusiy objekty. Jeigu taip atsitiko, iSeikite i§ uZterStos vietos ir patikrinkite, ar aparatas nepazeistas.
Jeigu prietaiso naudojimo metu oro tiekimas nutriksta, nedelsiant iSelkite I$ uzterStos vietos ir iSsiaiSkinkite priezast.

S serijos Salmy naudojimo trukmé priklauso nuo naudojimo daznumo ir salygy.

Jeigu pastebite, kad Salmai susidévejo arba yra pazeisti, iSmeskite juos.

NUSIEMIMAS

Nenusiimkite $almo arba neisjunkite oro tiekimo, kol neiéjote i$ uzterstos vietos.

1. Suimkite 8alma ir kilstelékite nuo galvos.

2. Ijunkite oro filtravimo jrenginj arba atjunkite suspausto oro tiekimo vamzdelj nuo reguliatoriaus.

3. Atsekite juosmens dirza.

PASTABA

Jeigu produktas buvo naudojamas vietoje, kuri uzterSta medziagomis, valomomis specialiomis procediromis, produktas turi biiti jdétas | speciali talpa.
Talpa turi bati sandariai uzdaryta, kol galésite produkta iSvalyti arba iSmesti.
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VALYMAS IR DEZINFEKCIJA

Naudokite $varig éluost?, sudrékinta Svelniu vandens ir skysto buitinio muilo tirpalu.

Jokiai prietaiso daliai valyti nenaudokite benzino, nuriebalinanciy sk*séiq su chloru (pavyzdziui, trichloroetilenas), organiniy tirpikliy ar abrazyviniy valomujy medziagu,
Dezinfekcijai naudokite $luostes, kaip nurodyta informaciniame lapelyje.

PRIEZIURA

Priezidros, techninés apzidros ir taisymo darbus turi atlikti apmokyti specialistai.
/\ Nepatvirtinty daliy naudojimas arba neleidziami pakeitimai gali biti pavojingi sveikatai ar gyvybei ir gali panaikinti visas garantijas.

DARBAI DARBU ATLIKIMAS

Bendra apziira Prie$ naudojima
Jei naudojama nereguliariai, kas ménesj

Valymas Po naudojimo

$-100, S-300, S-400 ir S-500 serijos modeliai:
+ Tarpiklio keitimas:
+ Atlaisvinkite spaustukus, kuriais veido tarpiklis pritvirtintas prie imontuotos $aimo laikanciosios dalies.
+ Nuimkite tarpiklj (atlaisvinkite ji tose vietose, kur jis pritvirtintas prie $almo laikanciosios dalies, Zr. 12 pav.)
+ Pritvirtinkite nauja, tarpiklj tose vietose, kuriose jis tvirtinamas, ir prikabinkite veido tarpiklj prie jmontuotos $almo laikanciosios dalies. Spaustukai turéty bti
pritvirtinti i$ galinés dideliy virSutiniy kabliuky pusés ant $almo laikaniosios dalies.
A\ |sitikinkite, kad veido tarf)iklis yra teisingai prijungtas prie jmontuotos Salmo laikaniosios dalies ir yra veiksmingai prigludes prie veido.
+ Salmo laikanciosios dalies atskyrimas nuo Salmo audinio (tik norint iSmesti gaminj - gali reikéti naudoti jrankj):
+ Atpalaiduokite verztukus, kuriais veido tarpiklis prikabintas prie jmontuotos $almo laikanciosios dalies, ir nuimkite veido tarpikli nuo audinio (zr. 13 pav.).
+ Nuimkite oro ivadar( atskirdami ji nuo $almo audinio égali reikéti naudoti Lranki, Zr. 14 pav.).
+ Nuimkite $almo laikanciaja dalj, atkabindami antveidzio kilpeles nuo kiekvienos $aimo laikan¢iosios dalies pusés (zr. 15 pav.).
8-600, $-700 ir S-800 modeliai: ) o o o ) ) ) L
+ Salmo laikanciosios dalies atskyrimas nuo gaubto: atkabinkite antveidZio kilpeles nuo spaustuky Siek tiek pakeldami spaustukus ir traukdami antveidzio
verztuka (zr. 9 pav.). ISimkite Salmo laikanCiajg dali$ Salmo.
+ Tarpiklio keitimas: isimkite tarpiklj i§ $almo laikanciosios dalies, nutraukdami tarpiklj nuo jun(};éiq. Pritvirtinkite nauja tarpiklj kaip pavaizduota 16 pav. Uzkabinkite
dvi dideles angas ant dideliy virSuje esanciy kabliuky (nurodyta apskritimais) ir prikabinkite tarpikI prie mazesniy kabliuky, esaniy ant $almo laikanciosios
dalies (nurodyta rodyklémis). N
Pagal sveikatos ir saugumo reglamenta, kas ménesj tikrinant gaminj reikia daryti iradus apie jo priezidra. Sie iraSai turéty bati saugomi maziausiai 5 metus.
Jeigu gaminio dalis reikia iSmest, tai turi biiti daroma laikantis vietiniy sveikatos apsaugos, saugos ir aplinkosaugos taisykliy reikalavimy.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Sie produktai turéty biiti sandéliuojami supakuoti, sausoje, dvarioje patalpoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstos temperattiros Saltiniy, benzino ir tirpikliy

ary.
elaikykite zemiau -30°C ir vir§ +50°C temperatros ar vir§ 90% drégmés riby.

Tikétinas produkto galiojimo laikas yra 3 metai nuo pagaminimo datos.

Jeigu produktas bus saugomas ilga laika iki naudojimo, rekomenduojama sandéliavimo temperatiira yra nuo 4°C iki 35°C.

Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sajungoje.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

(Nebent kitaip nurodyta informaciniame lapelyje)

Kvépavimo taky apsauga

Nominalus apsaugos lygis = 500

EN12941 TH3 kuomet sujuntha su 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ oro filtravimo sistemomis.

Nominalus apsaugos lygis = 200

EN14594 3A, kai sujungta su 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E ir 3M™ Flowstream™ reguliatoriais.

EN1835 LDH3, kai sujungta su 3V™ Vortex arba 3M™ Vortemp™ reguliatoriais.

Pgﬁt?ba: Kai reguliatoriai ir suspausto oro tiekimo vamzdeliai, isskirtinai pazyméti EN1835, yra naudojami su S Serijos $almais, sistema atitiks tik EN1835 standarto

reikalavimus. .

Pastaba: S serijos $almai atitinka EN14594 standarto Zemiausio atsparumo (A) reikalavimus. Sie $almai patvirtinti naudojimui su {vairiais suspausto oro tiekimo

vqrntzqel@s, atitinkanciais maziausio ir didziausio (A ir B) atsparumo reikalavimus. Informacija pateikta atitinkamy reguliatoriaus naudojimo instrukcijy skyriuje apie
rietaiso Zyméjima,

Rlominalus apsaugos faktorius = 10

EN12941 TH1, kai sujungta su Dustmaster oro filtravimo jrenginiu.

Akiy a sau%a.

EN166:2:F:3 (Optiné klasé 2, silpnas energijos poveikis F, skysciy tikalai 3)

Srovés charakteristika

Gamintojo nustatytas minimalus srautas (rMMDF).

170 I/min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E Oro filtravimo jrenginys ir 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ir V-500E oro srauto reguliatoriai.

150 I/min. (3M™ Jupiter™ Oro filtravimo jrenginys ir 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ bei 3M™ Vortex reguliatoriai).

Maksimali srové - Zr. atitinkamas naudojimo instrukcijas.

Galvos dydis

$-100, S-300, S-400 ir S-500 serijos modeliai yra dviejy dydziy (Zr. informacijg 1 lenteléje). Galvos apimtis: 50-64 cm éJK kepuriy dydis (6% - 77%).

$-600, S-700 ir S-800 serijos modeliai yra standartinio dydzio arba su dydzio reguliavimo tarpikliu (zr. informacijg 1 ir 2 lentelése). Galvos apimtis: 50-64 cm (JK

kepuriy dydis (6% - 77%).

Kvépavimo vamzdeliy ilgis

BT-20S - 735 mm

BT-20L - 965 mm

BT-30 - nuo 525 mm iki 850 mm

BT-40 - 840 mm

Darbiné temperatiira

Nuo -10° C iki +55° C

Svoris

$-1335 =100 g S-133L = 100 g S-333SG = 125 ¢ S-333LG = 130 g S-433S = 130 g S-433L = 135 ¢ S-533S = 170 g S-533L = 185 ¢ S-655 =310 9 S-657 =310 ¢

S-757=3159 S-855E =375 g
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Cititi aceste instructiuni mpreuna cu pliantul de referintd pentru cagulele seria S 3M™ Versaflo™, unde veti gési informatii referitoare la:
+ Combinatii certificate a unitatilor de furnizare a aerului (Sisteme turbo de furnizare a aerului sau regulatoare)

* Piese de schimb

+ Accesorii

DESPACHETARE

Setul dvs. de caguld seria 3M™ Versaflo™ $ trebuie sé contina:

a) S-133S Cagula sau S-133L Cagula sau S-333SG Cagula sau S-333LG Cagula sau S-433S Cagula sau S-433L Cagula sau S-533S Cagula sau S-533L Cagula sau
*S-655 Cagula sau *S-657 Cagula sau *S-757 Cagula sau *S-855E Cagula sau * Include gluga,dispozitiv premium de fixare pe cap,dispozitiv de reglare a aerului,banda
de reglare a marimii si folie de protectie pentru vizor

b) Instructiuni de utilizare
¢) Brosuri de referinta

/\ ATENTIE

+ Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale pentru ca acest produs sa-l protejeze pe purtator de anumiti
contaminati din atmosfera si de pericole fizice.

Nerespectarea tuturor instructiunilor privind utilizarea acestor produse de protectie a aparatului respirator si/sau purtarea necorespunzatoare sau incompleta a
produsului in cursul tuturor perioadelor de expunere ar putea avea efecte adverse asupra sanatatii purtatorului, ar putea conduce la afectiuni grave sau care pun
viata in pericol, la raniri sau la invaliditate permanenta.

* In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile locale, consultati toate informatiile fumizate sau contactati un specialist in domeniul siguranteil reprezentant 3V
Romania. SSM Romania, Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4
021202 8039, Fax +4 021 317 3184, www.SigurantaPersonala.ro).

A\ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare aflate in zona de lucru.

DESCRIEREA SISTEMULUI

Cagulele din seria 3™ Versaflo™ S oferé protectie aparatului respirator si sunt concepute pentru a fi utilizate impreund cu o unitate de livrare a aerului aprobata (a se vedea
Pliantul de referinta) pentru a fumiza protectie respiratorie.

Aceste produse sunt conforme cu cerintele EN12941 (Dispozitive de protectie a respiratiei — Dispozitive de filtrare mecanizate) si EN14594 (Dispozitive de protectie a respiratiei —
Aparat de protectie respiratorie cu aer comprimat in flux confinuu).

Noté: Cénd, impreuna cu cagulele din seria S, sunt utiizate regulatoare $i tuburi de alimentare cu aer comprimat, marcate exclusiv cu EN1835 éDisgozitive de protectie a respiratiei
- Aparate cu aer comprimat in flux continuu, pentru conditii usoare, care incorporeaza casca sau caguld), sistemul va indeplini numai cerintele EN1835.

Aerul este introdus printr-un tub montat la un dispozitiv de filtrare cu ventilare asistata prins la centura sau la un regulator montat in spatele cagulei. Fluxul de aer curge din partea
superioara a capului inspre fata utilizatorului.La echipamentele premium directia fluxului de aer poate fi indreptata catre partile laterale ale capului.Cagula din clasa S poate oferi
protectie pentru fata, par si umeri

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene 89/686/EEC (Directiva pentru Echipamente Individuale de Protectie) si sunt, Frin urmare, marcate CE.

Certificarea - conform Articolului 10, Tip Examinare EC, si conform articolului 11, Controlul Calitatii EC - pentru sistemele pe baza de casca sau de cagula care incorporeaza

c}gspoziti\ﬁ dee gggrﬁ }? aerului sau regulatoare de aer/unitati de control a debitului de aer marcate CE0086 a fost emisa de BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihil, Milton
eynes ) UK.

Certificarea - conform Articolului 10, Ti Examinare EC, si conform articolului 11, Controlul Calitatii EC - pentru sistemele pe baza de casca sau de cagula care incorporeaza

dispozitive de filtrare a aerului sau regulatoare de aer/unitati de control a debitului de aer marcate CE0194 a fost emisa de INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford,

Greater Manchester M6 6AJ, UK.

LIMITARI IN UTILIZARE

Folosirea sistemului respirator se va face respectand strict toate aceste instructiuni:
* continute in acest manual
+ referitoare la alte componente ale sistemului
(ex. brosura de referinta pentru seria 3V S, instructiunile de utiizare pentru unitatea de furizare a aerulu).
Nu utiizati cagulele din seria S la concentratii de contaminant care depé%esc de 500 de ori valoarea limita de expunere (Threshold Limit Value, TLV) cand se folosesc cu unitfile
de livrare a aerului 3M™ Versaflo™ TR-602E , 3M™ Versaflo™ TR-302E i 3M™ Jupiter™.
Nu utilizati cagulele din seria S la concentratii de contaminant care depasesc de 200 de ori valoarea limita de ex1punere (Threshold Limit Value, TLV) cand se folosesc cu
regulatoarele 3V™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex sau 3M™ Vortemp™.
gu utiizati cTan?uIele seriile S pentru concentratii unde contaminantul depaseste de 10 de ori Valoarea Limita Admisa (VLA) atunci cand este folosit cu sistemul de filtrare 3M™
ustmaster™ .
Nu folositi produsul pentru protectie respiratorie impotriva contaminantilor atmosferici necunoscuti, sau cand concentratia contaminantului este necunoscuta, sau in situatiile care
constituie un pericol pentru viata sau sanatate (IDLH).
Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de 19,5%. (Definitie 3M. Fiecare tara poate avea proprile limite privind continutul minim de oxigen. In caz de dubi,
cereti mai multe informati.)
Nu folositi acest echipament in atmosfera cu oxigen sau imbogatita cu oxigen.
Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen
S?\ va folosi numai impreuna cu unitatile de livrare a aerului, piesele de schimb si accesoriile enumerate in pliantul de referinta si potrivit conditilor de utilizare din specificatiile
tehnice.
Se va folosi numai de catre personalul competent, instruit in prealabil.
Parasiti imediat zona contaminata daca:
a) Orice parte a sistemului este deteriorata.
b) Fluxul de aer din ca(ﬁ;ula se micsoreaza sau se opreste.
¢) Respiratia devine dificila.
d) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.
¢) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau apar iritatii.
iciodata nu modificati structura acestui produs. Inlocuiti componentele acestuia doar cu componente de rezerva, originale 3M.
Nu folositi oxigen sau aer imbogatit cu oxigen.
Nu folositi echipamentul in medii unde exista caldura, flacari sau scantei.
Selectati si purtati protectia potrivita atunci cand sunteti expusi la flacari sau scantei.

In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament in medii explozive, contactati Serviciul Tehnic 3M.
Daca folositi echipamentul cu aductiune de aer comprimat asigurati-va ca:
+ Este cunoscuta sursa de furnizare a aerului.
+ Este cunoscuta puritatea aerului.
+ Aerul fumizat este respirabil conform EN12021.
I\ Utilizatorii trebuie sa fie s)roaspat barbieriti in zona unde echipamentul de respiratie se etanseaza cu fata

( serii $-100, S-300, S-400 si S-500 ).
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Folositi echipamentul numai cu ochelari recomandati. Ochelarii de protectie impotriva particulelor peste ochelarii de vedere pot transmite forta de impact constituind un
pericol pentru utilizator. Contactati distribuitorul.

Curentii de aer de peste 2m/s, sau lucrul foarte intens (presiunea din interiorul cagulei se poate transforma in depresiune) poate reduce protectia. Ajustati echipamentul in mod
corespunzator sau luati in considerare o alternativa la acest echipament de protectie respiratorie.

Nu se cunosc reactii alergice cauzate de materialele utilizate in fabricarea echipamentului si care vin in contact cu pielea utiizatorului in ceea ce priveste majoritatea indivizilor.
Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural.

MARCAJ

Modalitatea de marcare a Unitatii de Filtrare a Aerului/Regulatorului este detaliata in instructiunile de utilizare.
Seriile S cagula sunt marcate conform EN12941 TH3, EN12941 TH1si EN14594 3A.

Data fabricatiei

Vizorii sunt marcati conform EN166:2:F:3.

() Ambalajul nu este potrivit pentru contactul cu alimentele.

[1i] ] /A se arunca, conform reglementarilor locale
Noté: Cénd, impreund cu cagulele din seria S, sunt utiizate requlatoare §i tuburi de alimentare cu aer comprimat, marcate exclusiv cu EN1835, sistemul va indeplini numai cerintele EN1835.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Verificati daca aveti marimea corecta a echipamentului dpentru cap(vezi Tabelul 1) pentru selectie
Selectati cagula care este cea mai confortabila functie de marimea si forma fetei.
O banda de fixare pe frunte poate fi necesara pentru a ajusta fixarea pe cap a cagulei in functie de marimea capului. (vezi Tabelul2)

Montaj si Ajustare

Casca trebuie ajustata pentru a oferi cea mai buna etanseitate si cel mai bun camp vizual.
*Indepartati folia protectoare de pe vizor.
« Seriile $-100, S-300, S-400 si S-500
- Ajustati dispozitivul de grindere pe cap asa cum este aratat in Fig 1.
+ Seriile $-600, S-700 si S-80
- Ajustati dispozitivul de prindere pe cap premium asa cum este aratat in Fig 2.
- Daca este necesar potriviti marimea micsorand banda de fixare pentru frunte asa cum este aratat in Fig 3- 6 .
- Indepartati banda de fixare pentru frunte din punctele de fixare.
- Banda pentru imbunatatirea confortului la fixarea pe cap in momentul in care se monteaza ia forma din Fig 3 .
- Agatati banda de fixare pentru frunte cu orificiile peste punctele de prindere mari ale dispozitivului de fixare pe cap asa cum este aratat in Fig 4
- Fixati banda de fixare pentru frunte folosind punctele mici de prindere ale dispozitivului de fixare pe cap asa cum este aratat in Fig5 si 6 .
- Introduceti sistemul de fixare pe cap in interiorul casti de protectie, precum este prezentatin Fig 7 . Tinand casca in jos (intoarsa pe verticala), cu viziera orientata catre
dumneavoastra, introduceti sistemul de fixare pe cap in interiorul castii de protectie.
- Conectati tubul de aer la intrarea din spatele cagulei. Materialul trebuie sa acopere conexiunea dintre tub si orificiul din spatele cagulei.(pozitionat sub mecanismul cu care
se ajusteaza debitul de aer) si introdus in canelura de deasupra inelului de etansare a tubului de aer - vezi Fig 8.
- Inserati agatatoarele vizorului in clamele atasate de dispozitivul de fixare pe cap asa cum se arata in Fig 9
/N Trageti racordul de intrare a aerului a dispozitivului de fixare pe cap pana la capat prin deschizatura.
Velrificati daca aparatul este complet, fara deteriorari si asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate trebuie inlocuite cu piese de schimb originale 3M, inainte de
utilizare.
Pentru prevenirea distru?erii vizorului se va aplica o folie de protectie inainte de utilizare.
Atunci cand vizorulicagula este zgariat sau distrus trebuie inlocuita cagula
Seriile S-800: Veerificati etanseitatea imbinarilor.In caz cand apar fisuri, cagula trebuie inlocuita.
Verificati ansamblul unitatii de furnizare a aerului asa cum este indicat in instructiunile de folosire, inainte de fiecare utilizare a produsului.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
ECHIPAREA PRODUSULUI

1. Selectati un tub respirator certificat(vezi Pliantul de Referinta Seriile S 3M pentru lista tuburilor respiratorii certificate) si conectatil la partea superioara a cagulei.Citti
Specificatiile Tehnice pentru lungimea tuburilor respiratorii.
Verificati starea garniturilor de la capatul tubului respirator (capatul care se conecteaza la Unitatea de Livrare a Aerului) pentru orice semne de deteriorare. Daca
arnitura de etansare este deteriorata/ usata, tubul de alimentare cu aer trebuie inlocuit.
ota: seriile S-600, S-700, S-800 —Fixati ajustajul deasupra tubului respirator si conectati racordul de intrare a aerului la dispozitivului de fixare pe cap asa cum este
aratat in Fig 10a) si 10b).
2. Conectati partea de jos a tubului respirator la iesirea Unitatii de Livrare a Aerului.
3. Ajustati si fixati Unitatea de Livrare a Aerului conform instructiunilor de utilizare.
4, Puneti ca%ula peste cap si a&ustati banda de cap unde este necesar.
Seriile $-100, S-300, S-400 si S-500:
Banda de cap a dispozitivului de prindere pe cap trebuie purtata imprejurul fruntii si panglica coroanei pozitionata peste cap.
/\Intotdeauna corectati pozitia cagulei astfel incat etansarea sa fie perfecta.Marginea de etansare trebuie sa fie in contact cu fata, sub barbie si
deasupra urechilor.

ca?ule S-657, S-757:
% qltotsd%%léna partea de la baza cagulei trebuie sa fie peste echipamentul de protectie al utilizatorului.

eriile S-800:

- Trageti materialul peste imbracaminte fixati strans, dar comfortabil in parti.
5. Porniti Unitatea de Alimentare cu Aer sau conectati furtunul de aer la echipamentul de furnizare a aerului comprimat la regulator.
6. Asigurati-va ca se obtine cel putin un debit minim de aer in casca iar apoi ajustati fluxul fumizat pentru maximum de confort - consultati instructiunile de utiizare.
7. Ajustati debitul de aer rotind ajustajul de deasupra cagulei asa cum se arata in Fig 11 (numai seriile S-600, S-700 si S-800 ).

UTILIZARE

Folosirea castii fara ca sistemul sa fie conectat la o sursa de alimentare cu energie sau cu aer furnizat este periculoasa, putand conduce la epuizarea
oxigdenului din interiorul castii si acumularea dioxidului de carbon, astfel diminuand sau chiar anuland nivelul de protectie oferit. Parasiti zona contaminata
imediat,
Aveti grija ca tubul de respiratie sa nu se infasoare in jurul diverselor obiecte, blocand introducerea aerului in echipamentul de protectie. Daca acest lucru se intampla,
Barasni imediat zona contaminata si verificati integritatea echipamentului.

aca fluxul de aer se opreste sau se reduce in timpul utlizari, trebuie parasita zona si investigata cauza.
Durata de viata in utilizare a cagulelor seriile S variaza in functie de frecventa si conditiile in utilizare.
Cagulele trebuie inlocuite daca sunt descoperite distrugeri sau deteriorari.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI

Nu inlaturati echipamentul de protectie si nu opriti fluxul de aer pana cand nu parasiti locul contaminat.
1. Apucati cagula si ridicati-o de pe cap.

2. Opriti Unitatea turbo de Filtrare a Aerului sau deconectati tubul de alimentare cu aer comprimat de la regulator.
3. Desfaceti centura de la brau.
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NOTA

Daca echipamentul de resgirgtig a fost folosit intr-o zona care a determinat contaminarea sa cu o substanta, necesitand o procedura speciala de
decontaminare, acesta trebuie introdus intr-un container inchis ermetic pana cand echipamentul se va decontamina sau va fi distrus.

CURATARE S| DEZINFECTARE

Folositi o laveta curata, impregnata cu o solutie de concentratie slaba de sapun lichid si apa.
Nu folositi petrol, fluide degresante clorurate (cum ar fi tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi pentru a curata vreo parte a echipamentului.
Pentru a dezinfecta unitatea, folositi servetelele de curatare dupa cum este detaliat in Pliantul de referinta.

INTRETINERE

Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie efectuate numai de personal instruit in acest sens.

A\ (introduceti triunghiul de atentionare) Utilizarea de piese necertificate sau modificarea neautorizata a echipamentului poate conduce la pericole la adresa vietii sau
sanatatii persoanei si poate invalida orice garantie asupra produsului.

CE CAND

Verificare Generala Inainte de utilizare
Lunar, in cazul in care nu exista utilizare regulata a produsului

Curatare Dupa folosire

Seriile $-100, $-300, S-400 si S-500:
+ Inlocuirea benzii de fixare pe frunte
+ Apasati si eliberati butoanele ce ataseaza partea de etansare pe fata de sistemul integrat de prindere pe cap.
+ Indepartati banda de fixare pe frunte eliberand-o din punctele de prindere ale dispoxzitivului de prindere pe cap Fig 12
+ Securizati noua banda de fixare pe frunte in punctele de prindere si reatasati gamiture de etansare pe fata la dispozitivul de prindere pe cap.Apasand
butoanele trebuie sa se ataseze in spatele dispozitivului de fixare pe cap de carligele mari din varf.
AAsigurati-va ca garnitura de etansare este corect atasata la dispozitivul de fixare pe cap astfel incat sa asigure o etansare perfecta.
+ Separarea dispozitivului de prindere pe cap de partea de sus a glugii de protectie,uneori poate fi nevoie de unelte
. prasFati %eliberati butoanele ce ataseaza componenta de etansare pe fata de dispozitivul de fixare pe cap si scoateti materialul componentei de etansare pe
ata.Fig 13 .
« Inlaturati intrarea pentru aer prin scoaterea din materialul cagulei(este posibil sa necesite folosirea unei unelte) Fig 14.
+ Inlaturati dispozitivul de prindere pe cap detasand vizorul din clipsuri Fig 15.
Seriile S-600, S-700 si $-800: ) ) o ) o ) !
* Inlaturati dispozitivul de prindere pe cap din gluga-Detasand vizorul din clipsuri radicand usor Fig 9. Inlaturati dispozitivul de prindere pe cap din qut[;a
+ Inlocuirea benzii de prindere pe frunte - Indepartati banda de prindere pe frunte existenta din dispozitivul de prindere pe cap prin tragere din punctele de
prindere. Fixati noua banda de prindere pe frunte conform Fig 16. Fixati cele doua fante ale benzii de fixare pe frunte peste cele doua carlige (indicate prin
cercuri) si atasati captuseala de cele doua carlige mici ale dispozitivului de fixare pe cap (indicate de sageti).
Tretéuie .tlinut un jumal de intretinere in etapa de verificare lunara pentru a asigura conformitatea cu procedurile de SSM. Acest jurnal trebuie pastrat timp de cel putin 5
ani de zile.
Daca este necesara eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand in considerare reglementarile locale cu privire la sanatate, securitate si protectia mediului.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul original, in conditii curate si lipsite de umezeala, departe de lumina directa a soarelui, de surse de temperaturi inalte,
carburanti si vapori de solventi.

Nu depoxzitati in afara intervalului de temperaturi -30 °C ... +50 °C sau la un nivel al umiditatii de peste 90%.

Durata de viata la raft a produsului este 3 ani de la data fabricatiei. N ) ) ) )

Daca f)r_odus_ull va fi depozitat pentru o perioada extinsa de timp, inainte de utilizare, teml;:_aeratura de depozitare trebuie sa fie intre 4°C si 35°C.

Ambalajul original este corespunzator pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.

SPECIFICATII TEHNICE

Lcu exceptia cazului in care Brosura de Referinta include alte prevederi)
rotectie Respiratorie

Factorul Nominal de Protectie = 500

EN 12941 TH3 cand se conecteaza la unitatile turbo Versaflo TR-602E, Versaflo TR-302E si Jupiter

Factorul Nominal de Protectie = 200

EN14594 3A cand sunt conectate la regulatoarele 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E si 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 cand sunt conectate la regulatoarele 3M™ Vortemp™ sau 3M™ Vortex.

Nota: Cand, impreund cu cagulele din seria S, sunt utilizate regulatoare si tuburi de alimentare cu aer comprimat, marcate exclusiv cu EN1835, sistemul va indeplini
numai cerintele EN1835.

Nota: Serile S cagula respecta cerintele EN14594. Sunt certificate pentru folosirea cu 0 gama larga de tuburi respiratorii certificate. Pentru mai multe informatii
verificati marcajul echipamentului impreuna cu Instructiunile de Utilizare ale Regulatorului.

Factorul Nominal de Protectie = 10

EN12941 TH1 cand este conectat la Unitatea turbo de Filtrare a Aerului 3M™ Dustmaster .

Protectia Ochilor

EN166:2:F:3 (Clasa optica 2,energie minima de impact ,improscare cu lichid 3)

Caracteristicile Debitului de aer

Flux minim proiectat de fabricant gManufacturers Minimum Design Flow ) (MMDF).

170 I/min (3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E si 3M Versaflo V-100E, V-200E si \-500E)

150 I/min (unitatea de livrare a aerului 3M™ Jupiter™ si regulatoarele 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ si 3M™ Vortex).

Debitul maxim — consultati instructiunile de utilizare relevante.

Marimea Capului

Seriile $-100, S-300, S-400 si S-500 disponibile in doua marimi (conform tabelului 1 pentru detalii). Circumferinta capului: 50-64 cm (marimi din UK 61/8-77/8)
Seriile $-600, S-700 si S-800 disponibile ca marimi standard sau cu reducerea marimii prin reducerea benzii de prindere pe frunte (vezi Tabelul 1 si Tabelul 2 pentru
detalii) . Circumferinta capului 50-64 cm (marime pentru UK 61/8 - 77/8)

Lungimea tubului respirator

BT-20S - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - de la 525 mm la 850 mm (de la 21 toli la 34 toli)

BT-40 - 840 mm 533 toli)

Temgeratura de functionare

-10°C - +55°C

Greutatea

S-1335 = 100 g -133L = 110 g $-3338G = 125 . $-333LG = 130 g $-433S = 130 g. S-433L = 135 g -5338 = 170 g. S-533L = 185 g. 5655 = 310 g. $-657 = 310 g.
S-757= 315, S-855E = 375 g.
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WNHCTPYKLIA NO SKCMNYATALIMA

TpouTITE FaHHYIO MHCTPYKLKO BMECTE C TEXHUHECKIM NacropToM rorosHoi yacTit 3M™ Versaflo™ S-cepu, e MOXHO HaiiTin MHhopMaLytio npo:
. Eonycmmme KomBHaLWK ¢ yCTpoiicTBaMY Moday Boaayxa (Brokv nojaum Boaayxa U peayKTopbl);

* 3aMackble YacTn

« akceccyapb

PACMAKOBKA

KomnnexT nocragkv ronosHoit yact 3M™ Veersaflo™ S-cepuv fomkeH conepxatb:

a) FonoBHyto yacTb S-133S uu MonoeHyto yacTb S-133L unm FonosHyto YacTb S-333SG wnm onosHyko YacTs S-333LG v FonosHyko YacTb S-433S unv MonoeHyio yacTb S-433L
v FonoBHyto YacTb S-533S wnn MonoBHyko YacTb S-533L unm * MonosHyto yactb S-655 uru * FonosHyko YacTb S-657 i * FomoBHyko YacTb S-757 ur * TonoeHyto YacTb S-855E
* BKr1i04@s1 KaroLLIOH, YCOBEPLUEHCTBOBAHHYIO BHYTPEHHIOK OCHACTKY, PErynsop BO3AYLIHOMO N0TOKa, KOMAYOPTHYIO BCTABKY YMEHbLUEHIS PA3Mepa v 3aLLTHYIO MNeHKy;

b) VikcTpykuptio no akcnyarauym;
¢) TexHueckui nacnopt

/\ BHUMAHVE

+ MpaBunbHbI BbIGOP MOFen, 0ByueHve 1t COOTBETCTBYIOLL YXO SBNSIOTCS 06A3aTENbHBIMY YCIOBUSMM 3DAEKTVBHOM 3aLLMTHI MONIb30BATENS OT 3arP3HSIOLLVX BELLECTB
B BO3AJyXe 1 (P13nyECKMX onacHocTed.
HecobnioneHve npagun akernyaTaLyi AaHHbIX CPEACTB 3alLWTbI OpraHOB AbIXaHVs Wi HEMPaBITIEHOE HOLLIEHWE U3LENKS! B TEYEHUE BCEro BPEMEHY HaXoKaeHs B
OMacHo cpefe MOTYT CTaTb NMPUYMHaMY NPUYMHEHIS BPEZa 3[0POBbH NONb30BATEIS Y MPUBECTM K CEPLE3HBIM UM ONACHBIM AT XM3HI 3a60neBaHusiM, TpaBMaM Wi K
MI0FHOIA NOTEPE TPYAOCTOCOBHOCTH.

+ Vcrionb3yitTe U3nenye B COOTBETCTBIM C MECTHbIM 3aKOHOLATENBCTBOM, U3y4WTE BCIO MPUMaraeMyto MHHOPMALWMK Wik MPOKOHCYLTUPYIATEC CO CMIELMAnCTOM N0 TEXHUKE
©e3onacHocTvt U ¢ npeacrasuTenem komnarin 3M.

L\ ViHhopMaLM, OTMENEHHOI aHHBIM 3HKOM, CrielyeT YIenTh 0co60e BHMaHME.

OMNMUCAHUE CUCTEMBI

T'onoeHble yacTin 3M™ Versaflo™ S-cepun npeaHasHaueHbI Ans UCMONb30BaHKS € yTBEPKAEHHbIMI GrIoKamMy Nofa4y Bo3ayXa (CM. TEXHUYeCKiit nacropr), 4Tobbl obecrneynTs

3aLLVITY OpraHoB fibIXaHws.

[laHHble 13aenus oTBevaloT TpebosaHuaM cTanaapTa EN12941 (YcTpoiicTaa 3aluuTbl opraHOB AbiXaHus — CUTOBbIE YCTPOWCTBa ANsl (hnbTpaLym Boadyxa) 1 EN14594

YCTpOIACTBA 3aLLATHI OPraHoB AblXaHA — [blXaTeNbHble annapaTbl C N HVEN HeMpepbIBHOI NOAAYM CKaToro Bosqyxag.
pyMeyaHIe: My UCONb30BaHUM PETYNSTOPOB M LLIMAHTOB NOJauM CKAToro BO3yXa, MMEIOLLX TorbKo Mapkupoaky EN1835 (YcTporicTaa 3alLmThl OpraHoB AbiXaHus —

[ibIXaTerbHble annaparb! ¢ el Nofia4 CXaToro Bo3ayxa /st NIerkoro pexviva paborbI, BKITKoYaIOLLVE KACKY UM KarIoLLOH), C FONIOBHbIMY YacTsMu S-cepii cicTeMa Bynet

0TBevaTh TOMbKO TpeboBanusm cTaaapta EN1835.

OT ycTpoiicTea noaay Bogyxa, 3akperneHHOro Ha peMHe, Mo BO3AYLUHOMY LLUNaHry BO3AYX MOAAETCS B 33/HI0H YaCTb rONIOBHOI YacTyt. TOTOK BO3AyXa MPOXOAMT Haf rofioBOiA

110rb30BATENS 1 BbIXOAUT HEMOCPEACTBEHHO Nepef ero NvLoM. [pit Meronb3oBaHy YCOBEPLLEHCTBOBAHHOW BHYTPEHHEI! OCHACTKY LLNEMa HanpaBeHve NoToka Bo3ayXa

MOXHO OTPETyNPOBAT Tak, YTO BO3AYX ByAET BbIXOATL N0 GoKaM ronoBbI. Kpome Toro, ronoBHbIe YacTit cepui g) MOryT 0BecneunBaTh 3aLLTy AL, FOMOBbI MM M.

B coueTa I C COOTBETCTBYHOLLYIM (hvNLTPOM 1 61I0KOM MPpUHYAUTENBHOI NOAA4Y BO3AYXa AaHHbIN KanioLoH obpasyeT dunbTpyloliee CMSOB’}JJ]R 3aLLYATbI OT ra3oB Wi

asposoneit

CEPTUOUKATDI

[NlanHoe MaqegEe cooTBeTCTBYeT 6a30BbIM TPeBoBaHYSIM Ge3onacHoCTH, 3noxeHHbIM B Mpunoxerim JupexTuebl Esponeiickoro Coobluectea 89/686/EEC 1 umeet
Mapkipoeky CE.

CucTema 13 LLUnema v KamioLLOoHa 1 rioka NPUHY/AUTENbHOV NOAa4M BO3yXa vnu perynmf)a [1aBMeHVA NPoMapK1poBaHbI B cootseTcTevM ¢ CE0086 1

ngooeprmbm VpoBaHbI B COOTBETCTBIM CO cTaTbert 10 "Tunosble nenbitakus EC', cratbeit 11 "KonTpons kavectsa EC', BbinyLLEHHbIMM BpUTaHCKIM MHCTUTYTOM CTaHAapToB
E: S| Product Services), Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

VICTEMa 113 LLUMIEMa UM KamHoLLOHa 1 B1ioka MpUHYAVTENbHOM Noaaqy Boanyxa i perynmora [aBnexs npoMapkvpoBakbl B cooteetcTauv ¢ CE0194 n
I'IpocepTMﬁ)MLlMpOBaHbl B COOTBETCTBIM CO CTaTbel 10 "TunoBble ucnbitaHus EC', cratbeit 11 «Koxtponb kauectsa ECy, BbinyiueHHbIMu komnatmeit INSPEC international Ltd,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

Wanenwsi, MapkvipoBaHHbIe eauHbIM 3Hakom 0GpaLLieHVist MPOZYKLY Ha PbIHKe FocyAapCTB-4rieHoB TaMOXKEHHOTO COto3a, COOTBETCTBYIOT TPEGOBAHHSMY TEXHUYECKOTO
pernamenTa TamoxerHoro cotosa TP TC 019/2011 «O 6e30nacHoCTV CPEACTB MHAMBUAYambHOM 3aLLMTbI.

FRIL Envoiit suax obpatiienwst nponykum Ha pbikie rocyRapCTe-4nHoB TaMOXEHHOTo cofoza.

OrPAHWYEHUA MPUMEHEHWA

[py vcnonb3oBaHM 3TOTO CPEACTBA MHAVBMAYaNbHOI 3aLLWTbI OpraHOB AbIXaHVs CTPOTO COBIoAANTE BCe MHCTPYKUMM:
* COflepaLLyecs B iaHHOM OykneTe;
* MpUraraemble K ApyrviM KOMIMOHEHTaM CHCTEMbI.
(Hampumep, TexHudeckuit nacnopt 3M S -cepum, UHCTPYKLS Mo 3Kcnnya1aw|)/mpoﬁcraa riofia4v Boaayxa).
He vcrionb3yifTe ronoBHble YacT S-cepum ¢ briokamu nogaum Boayxa 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Veersaflo™ TR-302E 1 3M™ Jupiter™ npu koHLEHTpaLsiX
3arPA3HSIOLLENO BeLLECTBa, npesbiluatoLyx 500-kpaTHyto npeaenbHo qonycmm1v+o KOHL{EHTEa vio (M0K).
He ucnonsayiiTe ronosHble yactin S-cepum ¢ perynstopamin 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E , V-500E um 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex, un 3M™ Vortemp npu
KOHLIEHTPALVsX 3arpsiaHsitoLLIEro BELLECTBa, npesbiLuatoLyx 200-kpaTHyto NpeaensHO [omycTiMyio koLeHTpauvio (TMIK).
He vicnonbayiiTe ronoBHble YacTin S -cepuv B coeTaHy ¢ 6n1okom dunbTpami 3M™ Dustmaster™, npu KOHLEHTPaLWM 3arpsiaHsoLLYX BELLECTB B Bo3ayxe Gonee yem B 10
pa3 npeBbILLAIOLLE MpeenbHyo AonycTuMyto koHueHTpauyio (MAK).
3anpeLLiaeTcs MCrornb30BaTb 3TO CPE/ACTBO 3aLLTHI OPraHOB AbIXaHNS, €CTIM HEV3BECTHBI 3arPSI3HSIOLLIE BELLECTBA, HaXOASLLMECH B BO3AYXE WM HEV3BECTHA KOHLIEHTPaLWS
3aTPSA3HSIOLLVIX BELLECTB, UM KOHLIEHTPALMA COCTABNISIET HEMOCPE/CTBEHHYIO ONMACHOCTL AN 13HY 1 300poBbs (IDLH).
He vcnons3yifTe B cpefe, KOHLEHTpaLVA KUCTopoa B KoTopoii cocTaenseT Mexee 19,5%. ([aHHbIit ypoBeHb pekoMeHaoBaH Komnanueit 3M. B kaxzoit cTpaHe MoxeT BbiTb
%CTaHOBﬂeH CBOVA MpeenbHbIN YpoBeHb KUCTopoaa. Mpi HanM4Mi COMHeHi 0BpaTUTECh K CewuanicTy).

anpeLLaeTCs MCroNb3oBaTh B aTMocdiepe YUCTOro KUCTIopoza i B aTMOCKEpe C NOBbILLEHHbIM COREPXaHVEM KUCTIOPOaa.
[laHHoe w3nenvie He obecrieuvBaeT nogavly K1cnopoga.
LlonycraeTca uenonb3osarHKe TOMbKO C YCTPOCTBaMM MOa|M BO3AYXa, 3aMaCHbIMit HBCTAMM 1 KOMMNEKTYHOLLMMIA HACTSM, YKa3aHHbIMM B TEXHVHECKOM NacriopTe 1 ¢
COBMIOEHVEM YCTIOBUY SKCTITyaTaLVM1, YKasaHHbIMYU B TEXHWHECKON CTIELMKALIM.
[lonyckaeTcs aKcnnyaTaLys 3aenvis TONbKO KBamULPOBaHHBIM 1t 0BY4eHHBIM MEPCOHANOM.
CrienyeT HemeznIeHHO MOKVHYTb 3arPSI3HEHHYIO TEPPUTOPHIO B CTIy4ae:
a) lNoBpexzaeHns noboro anemeHTa CUCTEMbI.
b) CokpalLieHnst unin NpeKpaLLieHvsi Nofa4y BO3dyXa B FONOBHYHO YacTb.
¢) 3aTpyAHeHus bixaHus.
d) MosiBneHvs| ronoBOKPYKEHS U ApYroro HeZOMOraHus,
€) OLLjyLL{eHvst 3armaxa Ui BKYCA 3arP3HSIOLLMX BELLECTB Vv MOSIBIEHNS CMMTOMOB Pa3fipaikeHus..

KOra He MOVI(OMLIMPYVITE U He NepezierbIBaiiTe AaHHOE Uenie. 3ameHsiTe AETanv U3nenus TONbKO OpUTMHaITbHLIMI 3anackbivi YacTsmy 3M.
He vcrionb3yifTe WCTbI KUCTOPOZ UMW BO3YX C NOBbILLEHHBIM CONEPKAHVEM KUCTIOPOaa.
/\ 3anpewjaeTcs aKcnnyaTaLya PAKOM C UCTOUHMKAMM TENNa, NNaMeHN v UCKD.

[lnst paboTbI pAAOM C NNamMeHeM /AW UCKpaMK HeoGXOAMMO NoJo6PaTL U UCTIONB30BaTL COOTBETCTBYHOWME CPEACTBA 3aLLMTHI.
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Ecrv BosHvkaeT HeobxomumocTb paboTaTh B 3aBE[OMO B3pbIBOOMACHOI cpefe, obpaTuTecs B TexHeckyto cnyxOy 3M.
Tpv paboTe ¢ perynsTopom nogauv Bosayxa yoeauTecs B ToM, 4To:
+ 13BECTEH UCTONHMK BO3LYXa;
* 13BECTHA YCTOTa BO3AYXa;
* 110fJaBaeMbIit BO3YX MPUTOEH ANs Ablxanust cornacHo cranpapty EN12021.
/\Tlonb30Bartenb AOMKEH YACTO BbIGPUTL MECTa PUNIEraHits NIMLEBOTO YINOTHEHNS.
(Mogenw $-100, S-300, S-400 u $-500)
Jcnonb3oBaTh TOMbKO C pekoMeHa0BaHHbIMY 04kamy. Cpe/CTBa 3aLLThI [71a3 OT YAapHbIX BO3AEACTBMIA bICTPONETALLVX YaCTVL|, HarieBaeMble MOBEPX 0BbIYHbIX 04KOB, MOTyT
nieperaBaTh yAapbl, CO3aBas, Takvm 0Gpa3om, OMONHUTENbHYH) OMACHOCTb AN Mofb3oBaTensi. [POKOHCYNbTUPYIATECh C BaLLIMM MOCTABLLVKOM.
Tpv CKOPOCTI BETPA BbILLIE 2 M/C M MPU O4EHb MHTEHCMBHOI paboTe (Koraa AaBreHUe B FONOBHON YaCTU MOXET CTaTb OTPHLATENbHbIM) YPOBEHb 3aLLIATbI CHYKAETCS.
OTperynupyiiTe KOMMNEKT COOTBETCTBYHOLLM 06Pa3OM Ui UCTIONb3yiATe Apyrvie CPEACTBA 3aLLMTbI OPraHOB [bIXaHus.
Marepuaribl, KoTopble MOryT KOHTaKTUPOBATb C KOXeN, He BbI3bIBAIOT arneprtieckix peakLiuit y GonbLUMHCTBA Nonb3oBaTenel.
[laHHOe n3aienve He COmEpXUT ANeMEHTOB, CAENaHHbIX 13 HATyParTbHOTO Kay4yKOBOrO JIaTeKca.

MAPKWPOBKA

MapKipoBKa YCTPOVCTB NoAa4M BO3MyXa ONvcaHa B COOTBETCTBYIOLLAX MHCTPYKLASX O JKcrnyaTaLym.

['onoBHble YacTv S-cepun MaFKMpleTCH B COOTBETCTBIV C TpeboBaHusMi cTaHaapTo EN12941 TH3, EN12941 TH1 n EN14594 3A.
[ara uarotosnenus (LI/MMIT)

JlnueBble WWTK MapKVPYKTCS B COOTBETCTBUM C TpeboBaHvsMY cTaHnapTa EN166:2:F:3

(5} YnaKoBKa He MpeHasHajeHa Ans KOHTaKTa C MALLIEBBIMM MPOTYKTaMM,

[T]\2] [irn Ge30nacHoiA yTUnM3aLMv 3arps3HEHHOM U3AeNv crienyiiTe TpeBOBaHWAM 3aKOHOBATENLCTBA PO MO YTUAM3ALYM ONACHIX OTXOR0B. [laHHbie anenua
3aMpeLLIaeTcs! yTUNM3MPOBATb COBMECTHO C BbITOBBIMM OTXOLAMM.

TpuMeYaHYE: MpH MCMONb30BaHMN ﬁe%ynmopos Y LLUNAHTOB MOfa4v! CKATOr0 BO3YXa, UMEXOLLYIX TOMbKO Mapkuposky EN1835, ¢ rorioBHbIMY yacTsmm S-cepm cucTema Byaet oTeevarb
TONbKO TpeGoBaHusM crarzapTa EN1835.

NMOArOTOBKA K 3KCIMIYATALIMK

Y6eauecs, 4to Balwa ronosHas YacTb NoaxoavT Bam no pasmepy rofiosbl - CM. HeoBXouMble AaHHble B Tabmue 1.

ToabepwTe ronoBHyko YacTb Haubonee NoaxoALLyio Bam no paamepy 1 dhopme Batwero mmua.

[0 YMEHbLUBHIS! pa3Mepa 10 OKPYKHOCTM YTYMLIEHHOM BHYTPEHHEV OCHACTKY W Ains 0BECTIEYEHVA NyWLLEro MPUTEraHis Ko Ny v 3aTbInKy MOXET noTpeGosaTses
KOMCPOpTHas BCTaBKa YMEHbLUEHVS pasMepa. - CM. Tabiuy 2.

CBOPKA W PETYNIMPOBKA

T'OMOBHYH YacTb HEOBXOMMO OTPErynipoBaTb TaK, 4ToBbl OHA XOPOLLIO NpUrerara K JuLly v Mpy 3ToM obecrieuvBana HaumyuLwuni 063op.
+ YianuTe 3aLLUTHYIO MNEHKY C MMLIEBOTO LLUTKA.
. Moqegﬁp $-100, $-300, S-400 1 8-500 by
- OTperymmpy/iTe BHYTPEHHIOK OCHACTKY, Kak NokasaHo Ha Puc. 1.
+ Mopenm S-FgOO, -700 1 S-800
- OTperymupyiiTe ynyuLueHHYt0 BHYTPEHHIOK OCHACTKY, kak NoKa3aHo Ha Puc. 2.
- Iy HeobXoANMOCTH, yCTaHOBWTE KOMCOPTHYHO BCTaBKY %/MeHbLIJeHI/IR paamepa, kak nokasaHo Ha Puc. 3-6 .
- CHIMWTE CTaHaapTHYH0 KOMAOPTHYIO MPOKTIAAKY, 0CBOOOMMB ee B TOUKaX KDEMneHvst Ha BHYTPEHHei OCHACTKE.
- Gopma KoMAOPTHOM BCTaBKM yMeHbLLEHIS pa3Mepa nokasana Ha Puc. 3 .
- 3avjenvTe GonbLuve BEpXHUE KDIOYKY HA BHYTPEHHEN OCHACTKe 3a f1BE AMVHHbIE MPOPE3t KOMAOPTHOV BCTABKM, Kak Moka3aHo Ha Puc. 4 .
- 3aKpenuTe KOMAOPTHYHO BCTABKY C MOMOLLbIO ManbIX KPHOYKOB Ha BHYTPEHHEI OCHACTKe, Kak nokasaHo Ha Puc. 51 6 .
- BcTaBbTe BHYTPEHHIOK OCHACTKY B FONOBHYIO YaCTb, Kak rloka3aHo Ha Pic. 7 . TepeBepHYB roroBHYH0 YacTb 1 PacrionoxMB ee NMLOM k cebe, BCTaBbTe YyULLEHHYIO
BHYTPEHHIOK) OCHACTKY.
- BbiTalLwTe BO3AYXOMPUEMHIK BHYTPEHHEI OCHACTKY U3 CieLManHOro OTBEPCTYS B TONIOBHOIA YacTy. TkaHb A0MKHa BbiTb MpoTaLLEHa 3a BbICTYN BO3AYXOMPUEMHMKA
PACTIONOKEHHBIN YyTb HYDKE FOMYBOro MeXaHaMa PerynpoBKI OTOKa) v 3adMKCHpOBaHA B Masy, YyTb BbILLIE YMITIOTHSHOLLENO KOMbLia BO3AYXOBOAA - CMOTPH pyC. 8.
- BcTaBbTe 3aLLenky Ha BHYTPEHHEN OCHACTKe B BbICTYTbI JMLEBOTO LUWTKA, Kak MoKasaHo Ha Puc. 9.
/\ Beeraa nonHOCTbH0 BLITATMBaVTe BO3AYXONPUEMHVK BHYTPEHHEi OCHACTKY 13 OTBEPCTHS.
YbeavTecs, 4To v3aenie NOMHOCTLI0 YKOMIIIEKTOBAHO, HE MEET NOBPEXEHHIA 1 MpaBunbHO cobparo. Meper npuMeHeH eM HeobXoaMMO 3aMeHNTb BCe NOBPEXEHHbIE U
HevCrpaBHble YaCTVt OPUTHATbHBIMM 3aMaCHbIMI YaCTsMI MPOV3BOACTBA KoMMaHin 3M.
[Inq npeaoTBpaLLeHIs MOBPEXIEHIS TONOBHO YaCTH, Ha MLIEBOV LLUWTOK CTIEAYeT YCTAHOBITL MPO3PaYHYH0 3aLLMTHYIO MIIEHKY.
Ecrv n1LieBoi wToK 3aLapanaH v noBpexaeH, HeoBXOAMMO 3aMEHNTb BCHO FONTOBHYIO YacTb.
Mogenb S-800: lpoBepbTe repMeTU4HbIE LLBbI Ha MPEAMET NOBPEXaEHHiA. B criyyae Hanuumsi NOBPEXIEHNi TONIOBHYIO YaCTb CRIeRyeT 3aMeHNTb.
MpoBeavTe NpeBapUTENbHYH MPOBEPKY YCTPOICTBA NOAYM BO3EYXa B COOpeE B COOTBETCTBIV C MHCTPYKLVEI N0 3KCnnyaTaLym.

WHCTPYKLIX NO 3KCMNYATALIUU
HALEBAHUE

1. BiepuTe 0L0BPEHHbII BO3AYLLHBIA LUNAH (CM. iepeseHb LLMaHTOB, YTBEPXKIEHHbIX komnaHueil 3M, B TexHU4eCkoM nacrnopTe Ha unenust 3M S-cepum) v noacoeavHiTe
BEPXHIAN KOHEL| k COBPaHHO roNoBHOI YacTyt. B TexHU4ecKoi crieydvkaLivm ykasaHbl AnvHbI LUNAHTOB.
TpoBEpbTE YTTIOTHUTENBHOE KOMbLO Ha BalioHeTe BO3AYLLHOMO LLaHra (Ha KOHLE LLnaHra MpUCOAVHSIEMOrO K 60Ky roayl Bo3dyXa) Ha Harvuue MpuaHaKoB 13HoCa i
TIOBPEXEHNI. ECIN YNNOTHUTENb VSHOLLIEH MV NOBPEXZEH, BO3MYLUHBIV LLAHT CIIEAYeT 3aMeHVTb.
MPUMEYAHWE: Mogerm S-600, S-700, S-800 — MpucoeaHuTe perynsTop BO3AYLLHOTO NOTOKA K BEPXHEI! YacTy LLMaHra 1 COBRMHITE C BXOAHBIM OTBEPCTUEM NOJA4Y
BO3/IYXA YyLLIEHHOV BHYTPEHHeii 0CHaCTKM, kak nokasaHo Ha Puc. 10a) u 10b).
2. TTprcoMMHATE HIDKHVIA KOHEL, BO3AYLLIHOTO LLNaHra K Bblxoay 6110Ka nofia4vt Bosayxa.
3. OTperynupyitte 1 NOAroHMTe Griok MOAa4M BO3AYXa, Kak 3T0 OMMCaHO B COOTBETCTBYIOLLIEN MHCTPYKLV 1O 3KCMyaTaLut.
4. HapeHbTe ronoBHyHo YacTb Ha ronoBy W, npit HEOGXOAUMOCTH, OTPETYIMpYiATE OroNoBbe.

Mopenm S-100, S-300, S-400 n S-500:

- OronoBbe BHYTPEHHeil OCHACTk AOMKHO 06XBaTbIBATH 106, & BEPXHSS NsIMKA AOIKHA MPOXOMUTS MO TEMEHM.
Bcerpa HapeBaliTe ronoBHyto YacTb NPaBuIbHO, Tak 4TobbI NULEBOE YNNoTHeHWe obecneurBano addekTUBHYHO repmeTusaumto. Kpas nuuesoro
YNNOTHEHMS AOMKHbI KOHTAKTUPOBATb C NULIOM NOA NOABOPOAKOM U Haj YLLaMK.
KartoLuoHbl S-657, S-757
/\ Beerpa 3anpagnsiiite nenepuHy nop pa6ouui KOMGMHE3OH Vv 3aLUMTHYH Ofexay.
Mogenu S-800:
- HatsHwTe BHeLUHI0t nenepuHy MoBepx oAexay 1 3akpenwTe ee o 60Kkam NMoTHO, HO KOMAOPTHO.

5. BkniouwTe Griok churbTpaLiv i NOACOEAVHITE LINaHT NOZA4Y CKAToro Bo3ayXa K perynsropy.
6. Y6enuTech B TOM, 4TO B rONI0BHYI0 4aCTb NOCTYNaeT XoTs Bbl HeBOMbLLOI MOTOK BO3AYXA, ¥ OTPETYMMPYIATe €ro Harop Ans MoNy4eHVs MakCMarnbHOro KoMGopTa - CM.
COOTBETCTBYIOLLYHO MHCTPYKLIO MO SKCMnyaTaLvi.
7. OperynupyifTe nopady Bo3ayxa, BpaLLias perynstop BO3dyLLHOTO NOTOKA, kak okasaHo Ha Puc. 11 (Tonbko Ans mogenedt S-600, S-700 u S-800).
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SKCMNYATALIUA

3Kcnnyataums npu BbIKMKYEHHON NoJave BO3AyXa He AONYCTMMa, Tak Kak NPpoM3oiaeT BbICTPpoe HaKonMeHMe YrekuCnoro rasa, BOHUKHET HeAl0CTaToK
KMCnopoAa W 3aluuTa GYAeT HeloCTaTO4HOM MM ee He ByaeT CoBCEM, CrieayeT HeMe/NEeHHO MOKVHYTh 3arpA3HEHHYH0 30HY.

CrieguTe 3a TeM, 4T06bl BO3AYLUHbIIA LLUMaHT He 3aLienincst 3a kakue-nibo BbiCTyMaloLLyte MpeamMeTbI. ECnu aTo npousoiiaer, nokiHbTe 3arpsiHeHHyto 3oHy 1 nposepbTe CU3O/
Ha OTCYTCTBIE NOBPEXAEHMIA.

Ecnm 80 Bpemst nenonb3osarys CU30[ nogaya Bo3zyxa yMEHbLLMTCS Wi OCTaHOBUTCS, HEMEANIEHHO NOKVHBTE 3arpsidHEHHYH0 30HY 11 YCTAHOBITE MPUYMHY MPOU3OLLEALLENO.
CpoK 3KCTnyaTaLyn ronoBHbIX YacTeil S -Cepuvi 3aBIUCUT OT YaCTOTbI M YCIOBUI NPUMEHEHNS.

B criyyae NOBPEXZEHHS U U3HOCA FONIOBHON YaCTH, ee dKCnyaTaLyist AomkHa DbITb MpexpalLieHa.

CHATUE

He cHMaifTe roNoBHYHO YacTb 1 He OTKMKOMaliTe NoAayy BO3AYXa, 0K He BbIVAETe U3 3arpsizHeHHOM 30HbI.
1. Bo3bMUTECH 3a FOMOBHYHO YaCTb 1 CHUMUTE €€ C FofoBbI.

2 BblkriouuTe Griok hurbTpaLv v OTCOEAVHNTE LLMaHT MOFa4M CKATOro BO3yXa OT PeryrisTopa.

3. PaccTerHuTe nosicHoi pemeHb.

MPUMEYAHUE

Ecrv 6rok npUHyAMTeNbHOM Nofa4n BO3AYXa 3arpsisHeH KakuM-NvGo BelecTsoM, TPeGYIoLIMM NPOBEACHHA CrieuanHOi NPOLEAYPbI 04UCTKM, ero HeoBXoAuMO
MOMECTUTL B NOAXOAALMIA FePMETUYHBIN KOHTEMHED, IAe OH AOSIKEH OCTABATLCA A0 OYUCTKY MMM CIIMCaHMS,

OYMNCTKA W AESUHDEKLINA

Vicnonb3yiiTe CTYHo TKakb, CMOHeHHYIo CnabbiM PacTBOPOM BbITOBOTO Mbia B BOgE.
He nonb3yiiTecs GeH3MHOM, XTTOPCOREPXALLYMY 0BEIKAPUBATENTMIA (TaKAMY KaK TPUXITOPSTUTIEH), OPraHU|ECKVMI PACTBOPUTENSIMY UM aBpa3UBHBIMY YUCTALLMA
CperCTBaMM.

1R AE3MHAEKLY UCTIONb3YIATE CarndeTky, ykasaHHble B TEXHAHECKOM ONVCaHVN.

TexHudeckoe oﬁcny»(vlsaHme 1 PEMOHT JOMKHbI NPOBOANTLCA TOMBKO CneLanCTamu, NpoLEAWIMMA HeOﬁXO}ZlI/IMle MOLrOTOBKY.
A Wcnonb3oBaHue HepaspeLLeHHbIX AeTanen U BHeCceHWe HepaspeLleHHbIX UI3SMEHEHUN MOXET ObITb ONACHLIM ANS KU3HM UMK 3A0pOBbLA NoNb30BaTenNa U
NPUBOAUT K aHHYNIMPOBAHWUIO rapaHTUM.

4yTo KorgA

06wuit ocMoTp Mepea ucnonb3oBaHnem
ExxemecsiuHO, Cnu He UCNONb3YeTCs perynsipHo

Ouuctka Mocne ucnonb3oBaHus

Mogenw S-100, S-300, S-400 1 S-500:
+ 3ameHa KoMGOoPTHOI MpoKTaaKM
+ OTCTErHHUTE KHOMKY, KOTOPbIMM NMLIEBOE YNIOTHEHME KPENUTCS K BCTPOBHHON OCHACTKE.
* CHUMUTE KOMCHOPTHYIO MPOKMaZIKy, 0CBOOOAVB €€ B TOUKaX KPEnneHis k BHyTPEHHeN OCHACTKe, Kak nokasaHo Ha Puc. 12
* Bachukenpyvie HOBYH KOMAIOPTHYIO MPOKITAZKY B TOUKAX KPEMTIEHNS Y MPUKDENUTE NMLIEBOE YMINOTHEHYE K BCTPOEHHOI OCHACTKe. 3acTerHuTe KHOMKN C 3aaHeN
CTOPOHbI BOMbLLIX BEPXHIX KPIOYKOB Ha BHYTPEHHEI OCHACTKe.
/\Y6enuTecs, 4TO NMLEBOE YINOTHEHME NPABUMLHO MPUKPENTIEHO K BCTPOBHHOM OCHACTKE, T.e. 06eCreyMBaeT HeoBXoANMYI0 FepMETHUHOCTb B MECTax
npuneraHmus K nuy.

+ OTaenenue aH)yTpeHHeﬁ OCHACTKV OT TKaHEBOI YaCTM FONIOBHOM YaCTV (TOMBKO AN ee NMKBUZALAY; NS 3TOi OnlepaLyv MoryT noTpeboBaTLCs COOTBETCTBYHOLLVE

VHCTPYMEHTBI).
+ OTCTErHUTE KHOMKY, KOTOPBIMM NIMLIEBOE YNNOTHEHVE KPENMUTCA K BCTPOGHHOI OCHACTKe, ¥ OTAENMTe TKaHb NMLIEBOTO YNINOTHEHNS, kak nokasaHo Ha Py, 13 .
* CHummre BoaéyxoqﬁweMHMK, OT/IeNMB €r0 OT TKAHEBOI! 4aCTV! FOMOBHON YaCTI (AN 3TOV onepaLy MoryT NoTPeBOBaTHCS COOTBETCTBYHILLME MHCTPYMEHTH), Kak
1lokasaHo Ha Puc. 14.
* CHUMMTE BHYTPEHHIOK OCHACTKY, OCBOBOVIB BbICTYb JMLIEBOTO LUWTKA OT (OUKCHPYHOLLX 3aLLIENOK C 0BEeNX CTOPOH BHYTPEHHEN OCHACTKW, Kak Moka3aHo Ha Puc. 15.
Moperm S-600, S—708TV| S-800:

+ OT/ieneHue BHYTPEHHEN OCHACTKY OT KarlioLuoHa — OcBoGOAUTE BbICTYMbI MALEBOTO LLTKA OT (OMKCUPYHOLLVIX 3aLENOK, Crierka MPUMOAHSB 3aLLIETKN 1 BbIHYB 13 HUX
BbICTYMbI NALIEBOTO LLVITKA, Kak MokasaHo Ha Puc. 9. OTaenuTe BHYTPEHHIO OCHACTKY OT KamioLLOKa.

+ 3ameHa komdopTHOI Mpoknagky — OTAenKTe CyLLECTBYHLLY Kom?)opmyro MIPOKMa/Ky OT BHYTPEHHEI! OCHACTKY, MOTSHYB 3a NPOKIA/IKY B MECTaX KpEreHis.
3akpenuTe HOBYIO KOMCHOPTHYHO MPOKIIaAKY, kak Noka3aHo Ha Puc. 16. 3aLienute GonbLLie BepXHYe Kprodki (0603Ha4eHbI Kpyxkkamit) 3a GonbLuie npopesn B
KOMchopTHOIA MPOKITaZKE 1 3aChKCHpyiATe €€ ManbIMi Kproykamy (0603Ha4eHbI CTPENKamu) Ha BHyTPEHHei 0CHacTKe.

B cootBeTCTBMM C 3aKOHOM 0 OXpaHe Tpy/a 1 TeXHIKe Ge30MacHOCTY 3anici B XypHane TEXHYECKOro 0DCNYXvBaHAS CrIeayeT AenaTb Npit eXeMecsiHbIX MpoBepKax
obopynoBaHus. XypHan crieayeT XpaHuTb He MeHee 5 net.

YTUniA3aLms Kakvx-ninbo HacTelt JaHHOO U3fienis OMmKHa MPOBOAUTLCA B COOTBETCTBIMN C TPeBOBAHMSMA MECTHOTO 3aKOHOAATENbCTBA 06 OXpaHe TPyAa, TEXHHKe
6e30MacHOCTM ¥ 3alLj1Te OKPYaloLLE cpeabl.

XPAHEHWE W TPAHCTIOPTUPOBKA

JlaHHOe U3fienve OMKHO XpaHUTLCA B OPUTMHAbHOI YNakoBKe B CYXOM 11 YACTOM MeCTe, BAark OT MPAMbIX COMTHEUHbIX TTy4eit, BbICOKMX TeMnepaTyp, Napos HedhTenpozyKkTos
11 pacTBopuTenen.

XpaHuTb npu Temeparype ot - 30 °C 70 +50 °C 1 oTHocUTenbHOV BaxHOCTH He Bbilue 90 %.

PacueTHbII CPOK FOFIHOCTI U3AENWA COCTaBIISIET 3 T/1a C AaTbl U3rOTOBTIEHNS.

B cnyyae anutensHoro xpaHeHus uanenus 663 akcnnyatawym, aHHOE U3fenve CrieyeT XpaHuTs npu Temneparype o14°C fo 35°C.

Opur1HanbHas ynakoska COOTBETCTBYeT TpeboBaHMsM, NpebABNAEMbIM K TPAHCTIOPTUPOBKE MPOAYKLM B Mpeaenax Esponeiickoro cotosa u PO.

TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKKN

gEcnu B TeXHN4eckoM nacrnopre He ykasaHo uHoe)
aLlMTa OpraHoB fAbIXaHus
HomuHanbHbI KoaddmumeHT 3aiuTsl = 500

EN12941 TH3 npu noscoepuHeHm k Grokam nogauv Boadyxa 3M™ Versafio™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E n 3M™ Jupiter™.

K0athehLieHT 3aLLpTbl = 200

EN14594 3A npu nogicoenmHeHmm k perynsiropam 3M™ Veersaflo™ V-100E, V-200E, V-500E 1 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 npv noncoeamHenum k perynstopam 3M™ Vortex unm 3M™ Vortemp™.

[pumevaHme: Mpu UCoNb30BAHIN PEryNSTOPOB W LLUNAHTOB NOAA4YM CKATOro BO3AYXa, MeroLLX Tonbko Mapkiposky EN1835, ¢ ronoBHbIMi YacTsimm S-cepum cvctema Byaet
0TBEYaTh TOMBKO ITpe6cn3aHmmv| cTaHpapra EN1835.

MPUMEYAHMUE: 'onosHble YacTit S-cepuv 0TBeatoT TpeboBaHISIM NOHVKEHHON MpouHocTY (A) cTaHnapTa EN14594. Vix paspetLieHo uenonb3osaTh B COMeTaHm co
LUNaHraMi Mofia4y CaToro Bo3ayXa, OTBEYAIOLLMY TPEBOBaHMSIM MOHVKERHOI Y MOBBILLEHHO MPouHOCTY (A 1 B). CM. HeoBX0mMMYI0 HOPMALVIO B ONCaHMIA MapKVPOBKY
B COOTBETCTBYIOLL|EI MHCTPYKLIMM 1O 3KCTNyaTaL perynsTopa.

HomuHanbHb Il koadhepuLeHT 3almTbl = 10

EN12941 TH1 B cnyyae npucoeayHenust k 6nioky counsTpavym Dustmaster.
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3awyra rmas

EN166:2:F:3 (onmdeckwii knacc 2, 3aLLyTa oT y/japoB Hu3KoiA dHeprvv F 1 3awwuTa ot Gpbiar 3)

XapakTepucTiku nogauu Bo3ayxa

MuHvmanbHoe pacyeTHoe 3HayeHue nofauy, ykaabizaemoe npoussoguteneM (MMDF).

170 n/muH (6riokv nogaum Boamyxa M ™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E n perynmmﬂ 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E 1 V-500E).

150 n/mmH (6r1ok noaaym Boaayxa 3M™ Jupiter™ 1 perynsropsl 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ 1 3M™ Vortex).

MaxcumansHbiit MoToK - CM. COOTBETCTBYIOLLYIO MHCTPYKLMIO MO KCTTyaTaLm.

Pa3mep ronosbl

Mogen 8-100, 8-300, S-400 & S-500 BbinyckatoTCA ¢ ABYMS pasMepamyt (cu. Tabuly 1. OKpyKHOCTb ronosbI: 50-64 cM (@HrwicKwii paaviep ronosHoro yoopa 6%.- 77).
Mogenm S-600, S-700 11 S-800 BbiNnycKaloTCst CTaHRAPTHOrO pasmepa wi ¢ ;CTaHOBJ'IEHHOM KOMHOPTHOIA BCTaBKO YMEHbLLIEHVS pasmepa (CM. Tabuuly 11 Tabnuuy 2) .
OKPYXHOCTb ronoBbl: 50-64 cM (aHrmiickiii pasmep ronosHoro yoopa 6Y%.-

[InvHa BO3JYWHOrO WaHra

BT-20S - 735 mm (29 Atoiimos)

BT-20L - 965 mm (38 Atoiimos)

BT-30 - o1 525 MM 0 850 mm (0T 21 foiima 0 34 [ioiimOoB)

BT-40 - 840 mm (33 ptoiima)

Temneparypa aKkcnnyaraumm

Or-10°C o +55°C.

Bec
\33%15333 ;515[?;) r §715 33L=110TS-3338G = 1251 S-333LG = 130 r S-433S = 130 1 S-433L = 1351 S-533S = 170 1 S-533L = 185 1 S-655 = 310 r S-657 = 3101 S-757 =
rs- =3751

3M Benukobputatus PLC, Keiti-poys, BpakHenn, bepkwwp, RG12 8HT BenukoGputanus
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)
IHCTPYKLIA 3 EKCMUTYATALII

PeTenbHo npouuTaiiTe Lt iHCTPYKLKD, a Takox AoBiakoBy GpoLuypy ans wonoma 3M™ Versaflo™ cepii S, 1o MicTUTL BIOMOCTi Mpo:
+ 3aTBepaKeHy KombiHaLliio 3 cucTeMamy nogadi noBiTps (Typbobrok abo perynaTop CTUCHEHOTO NOBITPS).

+ 3anacHi YacTuHm

+ [lonaTkoBi akcecyapu

KOMMNEKTALIA

Komnnex wonoma cepii 3M™ Versaflo™ S Mae cknapatucs 3:
a) M'sikuit wonom S-133S abo S-133L abo S-333SG abo S-333LG abo S-433S abo S-433L abo S-533S abo S-533L abo *S-655 abo *S-657 a6o *S-757 abo *S-855E. * B
Lielt KOMNEKT NMOCTaBKY BXOAWTb GanaaxiH, cucTema Haronis's, KpULLKa perynioBaHHs NOTOKy NOBITPS, NPOKNazKa ANs 3MEHLUEHHS po3Mipy Haronie's Ta 3axvcHa nniska.

b) IHcTpykuji kopucTyBava
¢) CynpoBogxyBanbHi 6poLuypn

A\ TIONEPEMXEHHA

+ [Inst MakcMarnbHO e(eKTUBHONO 3axXVCTY Bid 3aBpyaHEHOrO NOBITPS Ta (isiyHo HeBeaneyHwX (akTopis BaxmMBMI NPaBUNbHUIA MAGIP BIUPOBY, HaNEXHe BMiHHS
HUM KOPUCTYBATUCb Ta BiBMOBIAHMI AOTNAL 3a HIAM.
HenoTpvmaHHs BKa3IBOK LLIOA0 BUKOPUCTAHHS LiMX 3aXMCHUX pecnipaTopHyx BupobiB Ta/abo HenpasunbHMi cnocib ix HoCiHHS nif yac nepebyBatHs B HebeaneyHmx

MOBaX MOXe 3aBaTy LKOAN 3nt)g)oa'|o, CTIPUYMHTY BaXKi 3aXBOPIOBAHH i3 3arPO30H0 AN XUTTS, MPU3BECTM A0 TpaBM abo iHBanigHoCTi.

. ﬁl‘lﬂ BY3HA4EHHS NPUAATHOCTI BPODY AN BUKOUCTaHHS Y NEBHYX YMOBaX HEOOX{AHO BPaxOBYyBaTY BIMOTV HaLioHanbHONO 3aKOHOABCTBA. YBKHO BIBHITH YCI0 HajiaHy
iHthopmaLlito abo 3BEPHITLCS /10 BIANOBIAANBHOTO 3a OXOPOHY MpaLli Ha BaLLiomy miAMPUEMCTBI 4n [0 TEXHIYHOTO CrieLjianicta MicLieBoro odbicy komnakii 3M:

03680, Ykpaita, M.KuiB, Byn. Amocosa 12

Ten. (044) 490 57 77

chac (044) 490 57 75

/N 3BepHiTb 0cOBNMBY YBary Ha PeUeHHs:, LLO BIAMIYEH] 3HaKAMU OKITHIKY.

OnnUC CUCTEMK

[Ins 3a6e3neveHHs 3axucTy uxanbHUX Lunsixis wornomu cepii M™ Versaflo™ S crig BUKOPUCTOBYBATH 3i CXBANEHOK CUCTEMOIO MOZaYI MOBITPS él:lVIB- ZoBifKoBY GpoLLypy).
Lleit Bvpi6 Binnosinae Bimoram craHnapTy EN12941, Lo cTocyeThCst 3aXVCHIAX pecnipaTopHIAX NPUCTPOIB Ta CUNoBMX pecripatopi, | cTaraapty EN14594, wo crocyeTbes
3aXVCHVIX PECTIpaTOPHIX MPUCTPOIB Ta AMXarbHIX anaparis i3 HenepepBHOK MOAAUEl0 CTUCHYTOTO MOBITPS.

TMpumitka. Korw 3 Lwonomami cepii SBUKOUCTOBYHOTLCS PEryNSTOPY Ta LLNaHTA NoAavi CTUCHYTOTO NOBITPS 3 MapkyBaHHsiM EN1835 (3axvcHi pecripaTopHi npucTpoi — AuxanbHi
anapaTy 3 noia4ero CTUCHYTOro NOBITPA MOMerLIEHoT KOHCTPYKLi 3 wonomom abo HakiKok), cuCTeMa 3aranom BifnosinaTume cTaaapty EN1835.

YncTe nosiTpst 3a Aonomoroto Tpybku NORAETECA B CUCTEMY MOAai MOBITPS, PO3TaLLOBAHOI HA NOSIC KOpUCTYBaya, A0 3aAHbO0I YaCTUHM LLOMoMa. ToTiM NoBITpS MoAaeTbCst Had
TOMOBOIO KOPUCTYBaYa i BH3 A0 06nvyst. B Mogensix 3i crieLijanbHitM Haroris'm noTik MOBITPS MOXHa CrpsIMOBYBATI BH3 A0 LLIOKW. [lesiki M'siki Lworomm cepii S MOXyTb Takox
3axuLLaTi 0BNIVY4R, BONOCCA Ta N KopHCTyBaYa.

CEPTUO®IKALIIA

Lli evtpo6v sinnosinatoTb Bumoram EaponeiiceKol aupekTvan 8Y/686/EEC Ta MatoTb Mapkysatks CE.

CUCTEMI Ha OCHOBI LLOMOMiB 260 GarnjaxwHiB, BKITK4aI04M CUTOBI QinbTPYroYi MpUCTPOi 260 pel'yﬂﬂTOFVl/ﬁJ‘lOKVl KOHTPOIIO pacxopy NoBiTps MaFKOBaHi CE0086 npoiiunm
Cepudbikavito 3a cratTero 10, EC Tunosi eunpobysanst Ta 3a Cratteto 11, EC Kontporb Akoctl y BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowthill, Mitton K?_:ynes MK5 8PP, UK.
CyCTEMM Ha OCHOBI LLONIOMiB 360 6anaaxiHiB, BKIOYa04M CAMOBI QinbTpyIoYi npucTpoi abo perynm%pwlﬁnom KOHTPOMHO pacxogly nositpst Mapkosari CEQ194 npoiiiunm
CepTKjoiKauim 3a Crarreto 10, EC Tunosi BunpobysanHsi Ta 3a Crareto 11, EC Kontpons sikocti y INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester

OBMEXEHHS! Y BUKOPUCTAHHI

BukopucToBy#iTe Lito ciCTEMy PecripaTopHOro 3axVCTy BUKMIOYHO Y BIAMOBIBHOCTI 3 YCiMa iHCTPYKLsIMM, HAaBEAEHAMM:
- Y Ljiv IHCTpyKuji 3 excnnyarayii,
- B IHCTPYKLsX, LLO CyMPOBOKYIOTH iHLLI KOMMOHEHTY PeCcipaTopHOi cvcTEMM.
(TOBTO TexHiuHMit NIVICTOK Ha oMoy cepii S, IHCTPYKLA 3 ekcrinyarawi cucTemy nofayi NoBiTps).
He BykopvicToByitTe Wwornomy cepii S y cepeniosuLLiax, Ae KOHUHTpaLls LKignmBIX Ta HebeaneyHmx geqoawH 500 pasis nepeBLLlye MaKCManbHO AOMYCTME 3HAYEHHS, AKLLO
Elaaom i3 LWornioMom BukopucToByeTsCs pecripatop 3M™ Versaflo™ TR-602E, T3M™ Versaflo™R-302E a6o 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos.
e BUKOPVCTOBYITE LLIOMOMM CEpii S Y CepenoBuLLaX, A€ KOHLIEHTPALs LLUKIATVBIAX Ta HeBe3aneuHuX peyoswH y 200 pasis neeeawmye MaKCUMarTbHO OMYCTUME 3HAYEHHS, SKLLO
FlaaoM i3 LLOTIOMOM BUKOpUCTOBYI0THCS perynsitopit 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E , V-500E abo 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex aGo 3M™ VonemFT"'.
v BUKOpUCTaHH LuonomiB cepii S pasom 3 Typbobokom Dustmaster™ makcmanbHa KoHUeHTpaLis 3abpyaHeHHs NoBiTps He Mae nepesuiuysatv 10 MK
He BKopuCTOBYBaTY [4N51 PECTATOPHOTO 3aXICTY Bif} HEBIZOMMX aTMOCCHEPHIX 3a6pyaHIOBAYIB U SKLLIO KOHLIEHTPALLis 3aBpy/HEHHS MOBITPS HEBioMa abo CTAHOBWTL HeraitHy
Hebesrexy Ans KUTTS Y1 300POB'A.
He BitkopiCTOBYBATY NPVt KOHLIEHTPALi KACHIO B MOBITPI MeHLLe 19,5% (pexomeHpaList 3M; HopMaTVBHI OKyMeEHTA piaHyX KpaiH MOXYTb BCTaHOBMIOBATM CBOI BUMOTM LIOKO
F0NYCTUMOIO PIBHA KVCHIO Y MIOBITPI; AKLLIO Y/ BAC BUHUKAKOTH CyMHiBN, 3BepTaiiTeCh 38 H(opMaLiero 40 YIOBHOBaXEHVX Oprakiaalii).
He ByKopucToByiiTe y atMoccepi 3 NABHLLIEHOHO KOHLIEHTPALEt0 KACHIO Y MOBITPI.
Llj cucTemm pecripaTopHoro 3axuety He BUpOBNSioTh KUCEHb.
BukopucToByiiTe M'ski LLIONOMM Tiflbkin 3 CUCTEMaMI NOZAaYi MOBITPS Ta 3anacHMIn YacTUHaMM / akcecyapami, Lo nepepaxoBani y TeXHIYHOMY ACTKY.
Tinbkvt ANt BUKOPUCTaHHS! MEPCOHANOM, Sk NPOVLLIOB BIANOBIAHE HABYaHHA Ta NArOTOBKY.
TeFlMiHOBO 3anuLLTe 3aBpyaHEHY 30HY, SIKLLO:
a) [owwkomkeHa By/ib-Aka YaCTvHa CUCTEMM.
b) Monava noBiTpst Y LLIONOM 3MeEHLLYETLCS a0 MPUMMHSETHCS.
¢) Auxay cTae Baxko.
3'9BUnoCh 3anamopoyeHHst abo iHLLE HeamyKaHHS.
e) BinuyBaeTbest 3anax abo cMak 3abpy/HioBauiB NOBITPS, 260 3'ABNAETLCS iHLLE NOAPasHEHHS.
ikonw He BURO3MiHIOIATE Ta He nepepobnsiiiTe Lielt BUpI6. BukopvcToByIiTe Ans 3amiHy Tinbkin opuriHanbHi sanacki yactvm 3M.
He BykopucTOBY/iTe K¥ceHb abo 3barayeHe KCHeM NOBITPS Ny BUKOPUCTaHHI PECTipaTOpHIX CACTEM 3 NIOAI4er0 CTUCHEHOTO NOBITPS.
He BIKOpVCTOBYBATY B YMOBAX AyXe BYCOKVX TEMMEPATyp, MPUCYTHOCTI BOTHIO abo ickop.
3aBxau 06upaliTe Ta BAKOPUCTOBYWTE aiekBaTHE 3axvcHe 06naaHaHHs ANns BUKOHaHHS pobiT B yMOBaX MPUCYTHOCTi BOTHIO a0 ickop.
Y paai HeobX|IHOCTI BUKOpHCTaHHA Y BUDYXOHeDeaNeuHi a6o BorHeHeBeaneuHilt aTmoodepi 3B SKITbCA 3 TeXHIYHYM crieLjanicTom Biainy 3acobis iHAMBIAYanbHOrO 3axueTy
MicLiesoro odpicy komnakil M.
fkwjo By BiKopucToByeTe CiCTEMy Ans nofavi CTUCHEHOTO MOBITPS, NepeKOHaITEC, LLO:
+ [bxepeno noiavi CTvcHeHoro noiTpst Bam fobpe ginomo.
+ PiBeHb YCTOTV MOBITPS € KOHTPOMBOBAHMIL.
+ CTUCHEHe MOBITPS € NPUAATHUM NS AWXaHHS, BOHO BiAnoBinae Bimoram cTarpapty EN12021 abo BignoBigHoro HaujoHansHoro cTasaapty.
/N\Y Bunagxax, Konu 0bTIopaTop WONOMa KOHTAKTYE 3 06nMyYsiM, 06NINYYS KOPUCTYBAYa Mae BT YMCTO BUroneHMM (6e3 BONOCCs Ha 06nmyi).
(cepii wonomis S-100, S-300, S-400 Ta S-500)
BukopucToByBaTH TiMbKiN 3 pEKOMEHA0BAHUMM 3aXUCHUMY OKynsipamu. OBnagHaHHs [ns 3aX1CTy Bif YAapiB BUCOKOLLBUAKICHIX YaCTOK, SIKe BIUKOPUCTOBYETLCH Pa3om
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31 3BUYaIIHAMY OKYNSipamMy ANt KOpeKLii 30py, MOXe NepefiaBaTy eHeprito Bif yapie Ha OKynsip Ta CTBOploBaTH Hebeaneky Ans kopucTysaya. 38'sxiTbes 3 Batumm
n1ocTa4anbHIKOM 3aX1CHOro 0BniaaHaHHs.
CunbHUiA BiTep cunoto BinbLuie 2w/c, abo ayxe BIACOKi Ghi3uHi HABAHTAKEHHS! (KOMM TUCK Y LLIOTOMI MOXE CTaTy HEraTVBHM) MOXKE 3MEHLLUTY piBEHb 3axVCTy. BpaxosyiiTe Le
1y BUKOUCTaHHI 06naaHaHHs, abo 3acTocosyiTe anbreé)HamaHe 0bnazHaHHs Ans PeCripaTopHOro 3axvCTy.

laTepiany, LLO KOHTaKTYIOTb 3i LUKIPOK0 KOpUCTYBaya, He Oy 3apeecTpoBaHi Y SKOCTI TakuX, LLIO MOXYTb BUKTMKaTV anepriuki peakLii y GinbLUocTi niogei.
Lli pobut He MICTATbL KOMMOHEHTiB, BUPOBIEHVX 3 HATYPAMLHOTO Kay4yKOBOTO NaTexcy.

MAPKYBAHHA

IHchopmaLlito Npo MapKyBaHHsi cucTeMM Mofjayi MoBITPS HaBEAEHO Y BIANOBIAHX IHCTPYKLisX 3 eKcnngaTa ii.

LLlonomu cepii S MatoTb MapkyBaHHs! OO BianoBiaHOCTi BuMoram cTaHaapTie EN12941 TH3, EN12941 TH1 ta EN14594 3A.
[lata BuroToBneHHs (uncno/MicsLb/pik)

3axvcHi ekpau MapkosaHi EN166:2:F:3

(%) MayBaHHs He MPUCTOCOBAHE A1 KOHTAKTIB 3 XapYOBIMI MPOZYKTAaMA.

[Ti]\Z] YruniayiiTe arigHo 3 MicLeBUMY Npasunamy
Tpumitka. Korv 3 wonomamy cepii S BUKOUCTOBYIOTECA PEryNIATOpY Ta LN MoZayi CTUCHYTOrO MOBITPA 3 MapkyBarHsim EN1835, cuctema saranom eianosinatume nuwe crangapty EN1835.

MAroToBKA 10 BUKOPUCTAHHA

[epekoHaiiTech, L0 LOMOM BiAnoBigae BaLuomy posmipy ronosi - 38epHITbCS N0 iHdopmaLiito fo Tabaui 1.

Bubepirb Wonom, sikuii Havikpalue Bpaxosye poauip Ta opmy Balworo o6nmuys.

3i 3MiHHIM HaroniB'siM MOXe BIKOPUCTOBYBATUCH NPOKNaKa ANst MEHLLEHHS PO3Mipy Haronie's abo NOKpaLLEHHS NpunsraHHs y NoBHiA Yn BEPXHilt YaCTUHI ronoBi -
3BEPHITLCA N0 iHthopmaLlito A0 Tabnmu 2.

CknagaHHs Ta nigroHka.

M'skuit wonom HeobxiaHo npunacysaty Ans 3abe3neqeHHs HaikpaLLoro NpunsraHHs Ao 06any4s Ta nons 3opy.
* BuanuTb 3 niHav Wonoma 3axvcHy nnisky
+ cepii $-100, S-300, S-400 Ta S-50
- BigperyntoiiTe iHTerpoBaHe B LLONOM Haronia's sik 306paxeHo Ha MantoHKky 1.
+ cepii $-600, S-700 Ta S-800
- BinperyntoifTe cnewianbHe Haronis'a sk 300paXeHo Ha MamoHKy 2.
- 32 HeOBXiAHOCTI, CKOPUCTaMTECh NPOKNAAKOK ANS 3MEHLLIEHHS PO3MIPY Sk 300paXEHO Ha ManioHKax 3 - 6 .
- 3HIMiTb CTaHAAPTHY NPOKNAAKY Bif'€AHABLLM il BiA MiCLb KpiNNeHHs Ha Haronig'i.
- [poknagka AN 3MEHLIEHHA PO3MIpy YTBOPIOE (OPMY, 300paxeHy Ha MartoHky 3 .
- 3auenib 1Ba AJ0BrIX OTBOPYU NPOKNAAKM 32 BEMKI rakut 3BEPXy Haronie's Ak 306paxeHo Ha ManioHky 4 .
- 3adpikcyitTe npoknazky 3a AONOMOr0K MEHLLUX rakiB Haronie's ik 3a3HayeHo CTpinkamin Ha ManioHkax 5 1a 6 .
- BcTaHoBiTh Haronis'a y LWOmoM sik 306paxeHo Ha ManioHky 7 . LLionom npu Lpomy Mae ByTv nepeBepHyTIM gHma, aiH3a Lonoma mae GyTv noepHyTa o Bac.
- MpoTSIMHTb YacTUHY Haronie's, LLO 3'€AHyETbCs 3 TPYBKOK nopavi NoBITPS, Yepes OTBIP y 3aHii YacTuHi banaaxiHy. TkaHuHa GanaaxiHy Mae poaTaluyBaTUCh Hitkye
CUHBOTO MeXaHiaMy perymntoBaHHs NOBITPAHOTO MOTOKY. [MBITHCS MarkoHok 8.
- BcTaBTe neTenbkyl MiHav B po3'eMy HaromiB'st sik 306paxeHo Ha MaroHKky 9 .
/N HeobxizHo BMIEBHUTUCS, LLIO MOBITPONPOBIA NOBHICTIO NPOTSTHYTO Yepes OTBIp.
MepesipTe, 11406 06niagHaHHa Gyno y NOBHil KoMnnexTaLli, HeMoLIKOIKEHe Ta NPaBuNbHO 3i6pane. By/ib-AKki NOLIKOMKEH] YacTUHN 860 YacTvHM 3 aedeKTamm
MIOTPIGHO 3aMIHUTY Mepez BUKOPUCTAHHAM.
LLjo6 3anobirTv NOLUKOMKEHHIO LIONOMA, NEPEs; MOYATKOM BUKOPUCTAHHS HEOBXIHO BCTAHOBUTI 3aXUCHY MIIBKY.
Ak NiH3a/LWONOM 3a3Hae NOLUKOMpKeHb abo NoAPANAETLCS, HEOBXIHO 3aMIHUTY BECh LLIOMOM.
Banpaxinu cepii S-800: MepeipTe CTaH 3akneeHux WBIB. Y pasi NOLKOAKEHHS 3aMiHiTb 6anaaxiH Ha HOBUIA.
MepesipTe poboTy cucTeMu Mopaqi NOBITPS 3rigHo BiAMOBIAHOI IHCTPYKLi 3 ekcnnyaravyii.

IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA
AK OOArATU

1. Bubepitb TpyBKy nogavi nositpst (aue. TeXHUHMiA nuCToK cepii S 3i cinckoM cepTidbikoBaHyx TpYBOK nojadi NoBITPS) Ta 3'€fHalTe BEPXHIlt KiHELb i3 3aXUCHUM
LWIOIOMOM. 3BEPHITb YBary Ha OBXMHY TPyOOK NOAaYi NOBITPS, WO BKa3aHa y TeXHIYHOMY TIMCTKY.
TMepeBipTe cTaH Npoknaaki 3i CTOPOHY GalloHETHOTO 3'€AHaHHS TPYBKM nosayi NoBITPS. Y pasi BUSBMEHHS Byb-kiX 03HaK NMOLIKOZKEHHS Yi1 3HOLLEHOCT], 3aMiHiTb
Tpy6bKy Nogadi noBiTps Ha Hoag.
Bara: cepii S-600, S-700, S-800 - MpueaHalite perynaTop NOBITPS 40 BEPXHBOTO KiHLA TPyOK nofayi nogiTps, a NoTiM NpueaHaiiTe TpyBky A0 NOBITPONPOBOAY

wonoma, ManioHki 10a) a 10b).
2. 3'epHailTe HUKHIN KiHeLb TPYOKM 3 BUXOOM CUCTEMM NOJAYI NOBITPS.
3. BigperynioiiTe cucTeMy nofaqi NOBITPSI, AK BKA3AHO Y BIAMOBIAHIV IHCTPYKLT 3 excnnyaTaui.
4. HagjHbTe Lonom Ha ronoag Ta BifperyntoiiTe Haronia'a (SKLLO Lie MOXNMBO).

Cepii S-100, S-300, S-400 Ta S-500:

- O6pyy Haronig's Mae by Ha 1106i, @ BEpXHS! CMyXKa Haronie'st npunsiraTi 4O MakiBki ronoey.
/\ NepekoHaiTech, WO WOMOM OASTHYTUI NPABUALHO Ta 0bTiopatop 3abeaneyye HeobxiaHe NpunsAraHks. OBTiopaTop Mae po3MiLLyBaTUCh Nif
ninbopianAM Ta NPOXOAUTH Haj ByXamu.
M'siki wonomu S-657 Ta S-757:
A\ 3asxgn 3anpasnANTe BHYTPIWHIO NenepuHy BCepeauHy oasry.
Banpaxinu cepi S-800:
- HeobxigHo po3npaBuTy 30BHILLKIO NENEPUHY Haf OAATOM KopUCTyBaYa. 3anpasTe ii WinbHo 3 60KiB.

5. YBIMKHITb (DinbTPYI04MIA BNOK 4K NigKMIoYiTb 40 perynsTopa nofadi CTUCHEHOTO MOBITPS WAAHT ANt NOAAYI NOBITPS.
6. MepexoHaiiTeck, LLIO NpHaiiMHi MiHiMansHO HeoBXiaHWI 0BCST NOBITPS MOAAETLCA Y LLOMOM.
Bingerymome  piBeHb Moyl MOBITPS, OB BiH GyB MaKCUMarbHo KOMKOPTHIV — ABITLCS BIANOBIAH IHCTPyKLii 3 excnnyaraLyii
7. Binperynioie noTik NoBITPS 32 AONOMOroio perynstopa sik 306paxeHo Ha MamioHky 11 (Tinbku Ans Wwonomis cepii S-600, S-700 Ta S-800).

Y BUKOPUCTAHHI

BukopuctarHs dinbTpytodoro 6ioka 4w perynstopa noaadi CTUCHEHOTO MOBITPS BUMKHEHIMY He € HOpManbHUM. Y TakoMy BUNaAKY B LUOMIOMI MOXE HaKonnuyBaTuCh
Bygnekwcnmﬁ ra3, 3HWKYBATUCb KOHLIGHTPALLi KUCHIO Y MOBITP, Ta He 3abe3neyyeTbest HeobXiaHMit piBeHb 3axucTy. Kopuctysay noBuHeH TepMiHOBO NOKMHYT
3a0pyAHeHY 30HY.

Mig yac podoTv He AonycKaiiTe YinnsHHA TPYGKM NoAaYi NOBITPS 3a BUCTYNako4i 06'ekTH.

ko i yac poboTy nogaya noBiTPS MPUAMHIANACH Y1 3MEHLLMBCS TUCK, TEPMIHOBO MOKUHBTE 3aBpyLHEHY 30HY Ta NepesipTe 0bnaaHaHHs.

TepMiH poBOTY LLONOMIB Cepii S MOXe KONMBATUCh Y 3aNeXHOCTI Bif YaCTOTY Ta YMOB 110r0 BUKOPUCTAHHS.

LLlonomm HeoBXiaHO 3aMiHUTH HOBIMM, SIKLLIO BOHI 3a3HanK NOLLKOKeHHs abo 3'AaBiUnmch Byib-ski 03HaKN 3HOLLEHOCTI.

AK 3HIMATH

He 3HimaitTe 3axucHuit LWOnom, He BUMIKaIATe (hinbTpytounil 6ok abo perynsTop CTUCHEHOrO NOBITPS 4O TUX Mip, MOKY BY He BUIALLNK 3 3aBpyAHEHOT 30HN.
1. 3HIMITb LLOIIOM, NOTATHYBLLM OTO BBEPX.

2. BUMKHITb DinbTpylouMid Griok YK BiA'€[HaIATE WNaHr Big, perynsaTopa nopadi CTUCHEHOTO NOBITPS.

3. HiMiTb pemib.
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MPUMITKA.

fIKwWwo cucTema pecnipaTopHOro 3axucTy BUKOPUCTOBYBANAch Y TakMx YMOBAX, L0 BUMaratoTb cnewianbHoi npoueaypy Ae3akTusallii, Tpeba nomicTuty Bei
3abpyAHeHi YaCTMHM CUCTEMM Y MPUAATHY ANA LLOTO EMHICTL Ta repMETHYHO 3aKPUTU A0 TOTO MOMEHTY, Konu GyAe MPOBOAMTUCH Npoueaypa
fAe3aKTuBaLii.

IHCTPYKLIISA 3 OYMCTKK

BuKopuCTOBYIATE YMCTi CEpBETKY 3 TKAHUHI, 3MOYEH Y TENMii MANbHIV BOA.

He BykopuCTOBYiATe ANA YNLLEHHS ByAb-AkuX YacTUH BUPOOY BeHaH, XMOpOBaHi PO3UMHY ANS 3HEXUPEHHS (Taki K TPUXMOPETUNEH), OpraHiuHi POSUYMHHIKI Yk CyMilLi
[ANS YULLIEHHS, L0 Mal0Tb Y CBOEMY Cknaji abpasuBHi YacTku.

IHdbopMmaLito Mo CepBETKY ANt OUMLLEHHS MOXHA 3HATK Y TEXHIYHOMY NUCTKY.

orn1Ag, 06CNYroBYBaHHA Ta PEMOHT NOBUHEH NPOBOAMTY NEPCOHAN, AKWiA MPOILIOB BIANOBIAHY NIATOTOBKY. )
BukopyCcTaHHs HeopuriHarbHUX 3anacHix YacTu 4w ix MoavdikaLiin MoXe NpU3BECTM A0 3arpo3N XWTTIO i1 340POB'0, & TaKOX MPUBEAE A0 aHyMioBaHHS BCiX
rapamTiit.

o Komm

3aranbHe 06CTeXEHHSA Mepepn BUKOPUCTAHHAM
LLlomicsus, AKWIO WONOM BUKOPUCTOBYETLCA HEPErynsapHO

OunLieHHs Micns BMKopUCTaHHA

Cepii S-100, S-300, S-400 Ta S-500:

+ 3amiHa HanobHoi npoknaaku
+ BUBINbHITH WTNTH, WO MpYEAHYKOTH 06TiopaTop Ao Haronie's
+ 3HIMiTb HamoBHY NpoKNaaKy, Bif eAHABLLM i Bif TOHOK KpiNNeHHs Ha Haronig'i, ManioHok 12.

+ MpuenHalite HoBY HanoBHY NPOKNaAKY A0 TOHOK KpiNMeHHs Ha Haronie'i. MpuenHalite obTiopatop Hasan Ao Haronis's. LUTudTi MatoTb TpUMaTH 3 3BOPOTHOT
CTOPOHY Bil BENUKVX BEPXHIX rakiB Haronis's.
£\ BeBHiTbCS, 40 OBTHOPATOP MPUEAHAHMIE PABUIIBHO 10 HATONIB'S i BiH 3a6eanedye rapHe NPUNSTaHHA 40 0BMMus.
+ Big'eqHaHHs Haronis's Big MaTepiany Lonoma (Moxe BUKOPUCTOBYBATMCh Tinlbkvi My yTumi3aLii, noTpebye BUKOPUCTaHHS JOLATKOBOTO IHCTPYMEHTY)
* BUBINbHITB WTndTH, WO NpUEaHYIOTL 06TIOPATOP 40 Haronie's Ta BUAANITh i, MantoHoK 13.
* Bin'enHariTe noBiTponposi Bia Matepiany WonoMy (noTpebye BUKOPUCTAHHS [0MIATKOBOTO IHCTPYMEHTY), ManioHoK 14.
+ BupaniTb Haronis's, BIA'€HaBLLM NETENbkY 3aXVCHOI NiH3V Bif 3'€AHyBanbHUX KOO 3 KOXHOT CTOPOHM HaromiB's, MankoHok 15.
Cepii S-600, S-700 Ta S-800:

+ Bin'eqHaHHs Haronis's Big WwWonoma — Big'efHalTe NeTenbki 3aXVCHOI NiH3W Bif 3'€4HYBaNbHIX CKOB, TPOLLKM NiAHSIBLLM 3'€HYBAMNbHY CKOBY Ta BUTSTHYBLLM
neTenbKy 3axvicHoi niHaun, ManioHok 9. Bif'eaxaiite Haronis's.

+ 3amiHa Hano6Hoi npoknaaky — Buaanits HanoBHy NpoknagaKy, BUTSTHYBLLM i 3 TOYOK KpinneHHs Ha Haronia'i. Mpukpinite HOBY HanoBHY NpoknaaKky Ao Haronie's
sk 306paxeHo Ha MantoHKy 16. [1Ba BenuKix 0TBOPU HamoGHOI NPOKNazKy 3a4inMiokTbCS 3a BEMMKi BEPXH raku HAromnis's (M03HaueHi Konami Ha MasmoHKy).
TpueHaiTe NPOKNAZKY TAKOX A0 ManeHbKIX rakis Harois' (03HaveHi CTpInkamin Ha ManioHky).

3anuey, LWoao 06enyroByBaHHS MOBUHHI BECTUCH LLOMICALS Y BIANOBIAHOCTI 3 HOPMATUBHUMM BUMOramy. Lii 3anucy noBiHHI 36epiraTich He MeHLL Hix 5 pokis.,
AKwo HeobXigHO yTUNi3yBaTY SIKiCb YaCTUHI PECTIIPATOPHOT CUCTEMM, Lie HeOBXIHO MPOBOAWTM Y BIANOBIAHOCTI A0 MICLEBOTO 3aKOHOZABCTBA 3 OXOPOHM NpaLli Ta
HaBKOMMLLUHBOrO CepeoByLLa.

3BEPITAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA

ObnaaHaHHs NOBMHHO 36epiraTich B OpUriHaNbHii ynakoBLi B CyxoMy Ta yucToMy MicLi. He MoxHa 3bepiratn 06nagHaHHs nig npsiMiuM COHSHHIM NPOMIHHAM, 6ins
[pXepen BICOKOi Temnepatypi, GeHauHy Ta ograHqumx 034NHHMKIB.

36epiratte npu Temneparypi nositps Big -30°C o +50°C Ta BigHOCHil BonorocTi 4o 90%.

QOuikyBaHuii TepMiH 36epiraHHsi BUpoBY: 3 POKY Bif AaTH BUTOTOBIEHHS.

Y pasi TpuBanoro 3bepiraHHs BIpoBy Nepes NoOYaTKOM BUKOPUCTaHHS, PeKOMEH0BaHa TeMnepaTypa 36epiraHts Mae 6yt Big 4°C fo 35°C.

[inst TpaHcnopTyBaHHs BUPOBY BUKOPUCTOBYIATE OpMIriHanbHy ynakoBky.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK

giku.p iHWE He BKasaHo B IH(opmaLliiiHomy nucTky)
ecnipaTopHMil 3axucT

HowmitansHuit 3axucHuit ®aktop = 500

EN 12941 TH3 y noeaanHi 3 Typ6o6nokamu 3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E, 3M Jupiter.

HowmitanbHuit 3axucHuit ®aktop = 200

EN14594 3A§ pasi BUKOpUCTaHHs pa3oM i3 perynstopamin 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E i 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 y pasi BukopucTarHs pasom i3 perynstopamin 3M™ Vortex i SM™ Vortemp™.

MpumiTka. Konu 3 wonomamm cepii S BIKOPUCTOBYIOTLCS PErynsTopy Ta LNaHrv nofayi CTUCHYTOro NOBITPs 3 MapkyBaHHam EN1835, cuctema 3aranom
BianosigaTume nuiwe ctaHpapty EN1835.

YBara: Y BignosigHocTi 4o BuMor ctanaapTy EN14594 wonomw cepii S matoTb Hudbkuit piseHb MiLHocTi (A). BoH 0TpUMany cxBaneHHs Ha BUKOPUCTaHHS pasoM 3i
LUNaHramv nogayi CTUCHEHOrO NOBITPS, ki MatoTb HU3bKMI @60 BUCOKUIA piBeHb MILHOCTI (A 4i B). 3BepHiTh yBary Ha iHdhopMmaLiito LLOA0 MapKyBaHHs obnaaHaHHs y
BIANOBIAHIA IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTaui perynsTopa nogadi nositps.

Howmitansuit 3axuchuin Gaxrop = 10

EN12941 TH1 npu BuKopUCTaHHi pa3om 3 TypGobnokom Dustmaster.

3axuct oueit

EN166:2:F:3 (OnTuyHmit knac 2, 3axu1CT Bif Hu3bkoeHepreTuHux yaapis F, 3axucr Big 6puaok 3)

XapaKTepuCTvKi nofavi noBiTpst

MiHiManbHuit EiBeHb mopaqi NoBiTPS Ans 3abeaneyeHHs 3axuct é’MMDF).

170 n/xs. £3M " Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo i perynaTopH 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E).

150 n/xs. (pecnipatop 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo, perynstopu 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex).

MakcumansHa nogaya nositps — v, BiANOBiAHI iHCTPYKLi 3 ekcnnyaralyii.

Poamip ronosu

Cepii S-100, S-300, S-400 Ta S-500 nocTavaloTbCA 3 ABOMA AjanasoHamy poamipis Haronis's ([eTanbHa iHgpopmalii y Tabnuw 1). PerynoBanHs poamipy Haronis's: 50-64 cM.
Cepii S-600, S-700 Ta S-800 MOXyTb MaTi CTAaHAAPTHUI AianasoH PO3MipiB Haronis's abo Npoknazky ANS 3HWKEHHS po3Mipy Haronie's ([eTanbHa iHdopmavys y
Tabnuusx 1 1a 2 ). PerynioBanHs poamipy Haronis's: 50-64 cm.

[JloBxvHa Tpy6Kv nogavi noBiTpst

BT-20S - 735mm (29 ptoiimia)

BT-20L - 965mm (38 proiimis)

BT-30 - 525mm to 850mm Sai/:l 21 1o 34 proiimis)

BT-40 - 840mm (33 atoitma

PoGoya Temneparypa BUKOPUCTaHH:

Bin -10°C po +55°C.

Bara
S-1335=100T. S-133L = 110r. S-3338G = 1251. S-333LG = 130 1. S-433S = 130 1. S-433L =135 1. S-5338 = 170 1. S-533L = 185 . S-655 =310 1. S-657 = 310 .
S-757=3151. S-855E = 375T. 75



UPUTE ZA UPORABU

Molimo proCitajte ove upute zajedno sa 3M™ Versaflo™ S - Letak za Seriju pokrivala za glavu gdje Cete naci sve potrebne informacije o:
+ Odobrena kombinacija Zracnih dostavnih jedinica (Pokretne zraéne turbine ili regulatori)

. &ezdervni dijelovi

+ dodaci

OTPAKIRAVANJE

Vase 3M™ Versaflo™ S-Pakiranje Serije pokrivala za glavu trebalo bi sadrZavati::

a)S-133S kacigu ili S-133L kacigu ili S-333SG kacigu ili S-333LG kacigu ili S-433S kacigu ili S-433L kacigu ili S-533S kacigu ili S-533L kacigu ili *S-655 kacigu ili *S-657
kacigu ili *S-757 kacigu ili *S-855E kacigu ili * ukljucijuci kapuljacu, prvoklasno prikapanje za glavu, pokrivac regulatora zraka, udobni odbojnik za redukciju velicine i
meki pokrivac vizira.

b) Upustvo za uporabu
¢) Referentni letak

/\ UPOZORENJE

* Pravilan odabir, trening, uporaba i Frimjereno odrzavanje neophodni su u zastiti korisnika od odredenih kontaminaciH'a u zraku i fizickih opasnosti.
Nepostivanje uputa za uporabu prilikom koristenja zastite disnih or%ana ifili nepravilno nosenje cijelog proizvoda prilikom cijelokupne izloZenosti moZe ozbiljno
utjecati na zdravlje korisnika, $to moze dovesti do po Zivot opasne bolesti ili trajne invalidnosti.

<Za Tprila?(odjavan'e iod ovara#'u(;u uporabu po lokalnoj regulativi, za sve informacije obratite se voditelju zastite na radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST) AG Podruznica RH,
ZITNJAK BB, ZAGREB tel:01/2499-789 ).

/\ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja koja su ozna¢ena znakom.

OPIS

Pokrivala za glavu serije 3™ Versaflo™ S narriijenjena su za uporabu s odobrenom filterskom jedinicom (vidi letak s napomenama) u svrhu zafite diSnih organa.

Ovi proizvodi odgovaraju zahtjevima EN12941 (Zastitne naprave za disanje - uredaji powered filtritanja) i EN14594 (Zatitne naprave za disanje - sa stalnim dotokom
kompresiranog zraka za disanje).

Napomena: Kada se regulatori i cilevi za dovod stlacenog zraka s ekskluzivnom oznakom EN1835 (Zastitne naprave za disan%'e - Uredaji za disanje s dotokom stlacenog zraka za
lake uvjete rada i s kacigom ili kapuljacom) koriste s pokrivalima za glavu serije S, sistem ispunjava jedino zahtieve norme EN1835.

Zrak se dovodi crijevom od jedinice za dovod zraka {;)Air Delivery Unit) montirane na pojas u straznji dio pokrivala za glavu. Zrak tece preko vrha glave nosioca ka licu. Kod
proizvoda s prvoklasnim ovjesom za glavu, zrak moze biti usmjeren sa strane lica. Kacige iz S-serije mogu biti i sa zastitom za lice, kosu ili ramena.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zasfitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakgm.

Sustavi temeljeni na kacigama ili kapuljac¢ama koj iimaju uredaJKe za filtriranje ili regulatore dotoka zraka oznaceni s CE0086 imaju Certifikat pod Clankom 10, EC Tip ispitivanja i
Clanak11, EC Kvaliteta kontrole izdana od strane BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK. .

Sustavi temeljeni na kacigama ili kapuljacama ktﬂiimaju uredaje za filtriranje ili requlatore dotoka zraka oznaceni s CE0194 ima}iﬂ Certifikat pod Clankom 10, EC Tip ispitivanja i
¢lanak 11, EC Kvaliteta kontrole izdana od INSPEC Intemational Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

OGRANICENJA ZA UPORABU

Koristiti ovaj respiratomi sistem striktno u skladu sa svim uputama:
- sadrZanim u ovoj broduri,
- pridodatim drugim komponentama sistema
(npr.3M § S-ser] Ietak—naf)omena, filtarskoj jedinici il korisnickom upustvu za regulatore).
Ne koristite pokrivala za glavu serije S ak%e koncentracija zagadivaca za viSe od 500 rguta veca od graniéne dopustene koncentracije (GDK) kada se koristi zajedno s jedinicama
IM™ Versaflo™TR-602E, 3M™ Versaflo™TR-302E i 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos.
Ne koristite pokrivala za glavu seri'ée S ako je koncentracija zagamvaéa za vise od 200 puta ve¢a od bg;raniéne d?lpuétene koncentracije (GDK) kada se koristi zajedno s
regulatorima 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E , V-500E ili 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex ili 3M™ Vortemp™.
Ne koristiti S S-seriju kaciga sa 3M™ Dustmaster™ fittarskom jedinicom pri koncentracijama zagadjivaca iznad 10 puta maksimalno dozvoljene vrijednosti (VDK). -
Ne koristiti S-seriju za respiratornu zasfitu od nepoznatih atmosferskih za?a.dj‘i‘vaéa ili kada su koncentracie zagadjivaca nepoznate ili opasne po Zivot i zdravije. o
NI? korisit S-ienju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M definicija. Zemlje mogu individualno primjenjivati viastita ogranicenja za pomanjkanje kisika. PotraZite savijet
ako sumnjate).
Ne koristite ove proizvode u atmosferi kisika ili obogacenoj kisikom.
Ovi proizvodi ne dovode kisik.
Koristiti samo sa filtarskim jedinicama, regulatorima, rezervnim dijelovima i priborom navedenim u letku-napomena i uvjetima datim u tehnickoj specifikacij.
Da koriste samo obucene | kompetentne osobe.
Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:
a) Ako se bilo kaji dijelovi sistema o3tete.
b) Protok zraka oslabi ili prestane.
¢) Disanje postane otezano.
d) Se pojave nesvjestica ili mucnina.
e) Osjetite okus li miris zagadiivaca ili dodje do iritacije.
ikada ne prepravijajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte samo sa originalnim 3M dijelovima.
Ne koristite kisik i zrak obogacen kisikom.
N koristite u blizini topline, plamenaili varnica.
Izaberite i nosite odgovarajucu zastitu kada ste izloZeni varnicama i fli plamenu.
U sluéaju namjeravanja koristenja u eksplozivnoj sredini, kontakirajte 3M tehnicki servis.
Ako koristite modele sa dobavom zraka osigurajte da:
* je poznat izvor zraka
* |e poznata Cistoca zraka
* |e dobavljeni zrak odgovarajuce kvalitete prema EN12021.
A Korisnici trebaju biti obri%ani
(S-100,S-300,5-400 i S-500 serije)
Koristiti samo sa predporuéqnim naocalama .Zastita odiju od Cestica velike brzine nosena preko oftalmoloskih naocala moZe dovesti do opasnosti po korisnika.
Kontaktirajte vaée? obalvijaca. B ) ) o o o ) ) }
Jak vietar iznad 2m/s ,li rad na visini(gdje tlak u kacigi moZe postati negativan)moze umaniiti zaSfitu.Prilagodite opremu ili uzmite altemativni uredaj za respiratornu zasfitu.
Kod vecine korisnika nisu Eoznate alergijske reakcije na maten‘éale, koji dolaze u kontakt sa kozom.
Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodne gume, lateksa.
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0ZNACAVANJE

Za oznacavanie filterskih jedinica i regulatora po Iedagte odgovarajuce upustvo za upotrebu.
S-serija kaciga se oznatava po EN12941 TH3, EN12941 TH1 i EN14594 3A.

Datum proizvodnje (DD/MM/GG)

Viziri su oznaceni po EN166:2:F:3

() Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.

[Ti]\2] Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
Napomena: Kada regulatori i komprimirani zrak opskrbljuju ciievi, koje su oznacene iskljucivo EN1835 koriste se sa S- Serija pokrivala za glavu, zadovoljava uvjete EN1835.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjerite da li imate odgovarajucu velicinu kacige -pogledaite tabelu 1.
Izaberite kacigu koja Ce se udobno prilagoditi velicini i obliku lica.
Sa izvanrednim drzacem za glavu mogu se zahtjevati opcije smanjenja da bi se pobolj§ala prilagodijivost na ¢elu ili vrhu glave -pogledajte tabelu 2 .

Montaza i Podesavanje.

Kaciga se treba podesiti tako da bi omogucila najbolje brivijenje i vidljivost
+ skinuti zastitni film sa vizira
+$-100, S-300, S-400 i S-500 serije
- Podesiti integrirani drzac za glavu,kao na slici 1 .
+$-600, S-700 i S-800 serije
- Podesiti izvanredni drZac za glavu kao na slici 2.
- Ukoliko je potrebno, prilagodite velicinu smanjujuci jastucice za udobnost, kao na slikama 3 -6 .
- Pomjeriti standardni jastuci¢ sa mjesta za pricvr$Civanje na drzacu.
- Jastu¢icom za udobnost formirati oblik kao na slici 3 .
- Zakaciti dva duga otvora na jastucicu preko velikih kopi na vrhu drzaca kao na slici 4 .
- Zastititi jastucic koriste¢i manje kopce na drzau kao Sto pokazuju strelice na slici 5i 6 .
- Ubacit drZac za glavu u kacigu kao na slici 7 . Sa gomje strane ispod kapuljace i prema viziru ubaciti izvanredni drzac za glavu u kapuljacu.
- Povucite zrani otvor glavnog drZata za glavu kroz otvor na straznjem dijelu kapuljace. Tkanina mora biti povucena kroz rub zracnog otvora (smjestenog ispod plavog
mehanizma za protok zrakagi sméestite u brazdu iznad prsten zracne rupe - vidjeti sliku 8.
- Napraviti da krilca vizira klizeu dio za pricvrS¢avanje na drzacu glave ,kao Sto pokazuje slika 9 .
A\ Uvijek (?urnite dio od drzaca za glavu potpuno kroz otvor.
Provjerite da li je uredaj komﬁ)letan, neostecen i korekino montiran. Neka ostecenja ili defekini dijelovi moraju biti zamjenjeni sa originalnim 3M dijelovima prije
koristenja. Pogledajte tehnicku specifikaciju za duzinu cr(ijeva za disanje.
Da sprecite oStecenje kacige, meki pokrivac treba da bude prilagodjen pre upotrebe.
Ako vizir/kaciga postanu izgrebani ili oSteceni, kompletna kaciga treba da bude zamenjena.
$-800 Serije: Provjerite zatvorene rubove radi mogucih oStecenja. Ako su osteceni, trebali bi ih zamieniti.
Poduzeti predprovjere na Zvraénim dostavnim jedinicama kako je naznaceno na pripadajucim uputama za uporabu.

UPUSTVO ZA PUSTANJE U RAD
IZVODENJE

1. Izaberite odgovarajuce crevo za disanje(pogledaite letak-napomenu 3M S-serije za listu odgovarajucih creva za disanje) i poveZite vrh kraja na deo kapuljace za
montazu. Pogledajte tehnicku specifikaciju za duzinu creva za disanje.
Provjerite brtvu smjestenu na bajoneti na kraju cjevcice za disanje (npr. kraj koji se spaja na filterske jedinice/regulatora) radi mogucih znakova istroSenosti il
ostecenja. Akoge otvor istroSen ili o$tecen, cijevCica za disanje trebala bi se zamjeniti.
l'-‘llrii(mj1e0 ba;&) )00,8-700,8-800 serije - Priévrstite korektor na vrh kraja crijeva za disanje i poveZite sa otvorom za zrak izvanrednog drzaca za glavu, kao sto pokazuje
slika 10a) i 10b).
2. Povei|)te donji kraj crijeva za disanje na izlaz filterske jedinice/regulatora.
3. Montirajte i prilagodite filtersku jedinicu/regulator kao Sto je opisano u odgovarajuéem upustvu za upotrebu.
4. Stavite apugaéu i podesite traku za glavu gdje je primenjujete.
$-100, S-300, S-400 i S-500 serije:
- Traka za glavu od drzaa treba se nositi oko prednje strane glave i vijienac-traka treba biti pozicionirana na vrh glave.
A Uvijek korektno pozicionirajte traku za glavu tako da je brivijenje efektivno.lvica brtvila za lice treba biti u kontaktu sa licem ispod brade i iznad

usiju.
$-657, S-757 kapuljace:
Uvijek dobro pokrijte unutrasnju stranu ramena ili zastitne odece.
S-800 Seije:
- Povucite dugacko vanjsko uZe preko odjece i zaveZite Cvrsto, ali udobno sa svake strane.
5. Ukljucite filtersku Jedinicu ili poveZite crijevo za dobavu zraka sa regulatorom. ) o )
6. Osiguravanje barem minimalnog protoka zraka u kacigu je dostignuto i pnpreml{eno za maksimalan komfor-vidjeti odgovarajuce upustvo za upotrebu.
7. Prilagodi protok zraka okretanjem konektora kao $to je prikazano na slici 11 (S-600, S-700 i S-800 serije samo).

UPOTREBA

Upotreba kada je dobava zrakom iskljucena-nije normalna, moze do¢i do naglog porasta ugljikdioksida odnosno smanjenja kisika,te zastita nece biti
osigurana,treba odmah napustiti kontaminiranu okolinu.

Patljivo zastitit crijevo za disanje od mogucih savijanja oko stvari koje izviruju. Ako se to desi, odmah napustiti kontaminiranu okolinu i provjeriti da li je uredaj
neosStecen.

Ako se tokom koriScenja prekine dotok zraka ili se smanji, odmah napustiti kontaminiranu okolinut i ispitajte uzrok.

Vijek trajanja S S—seriée aciga ¢e varirati od frekvencije i uvijeta upotrebe.

Kacige trebaju biti odbacene ako su ostecene ili raspadnute.

ISKLJUCENJE

Ne pomicite kacigu i ne iskljucujte dobavu zraka sve dok ne napustite kontaminiranu okolinu.
1. Uhvatite kacigu 1 podignite glavu.

2. Iskljucite filtersku jedinicu ili otkvacite crijevo za dobavu komprimiranog zraka od regulatora.

3. Otkop¢ajte pojas.

UPOZORENJE

Ako se respirator koristi u okolinii gdje su zagadivaci supstance, koje zahtjevaju specijalne postupke dekontaminacije, trebaju se staviti u odgovarajuce
kontejnere i zatvori sve dok to ne bude dekontaminirano ili odbaceno.
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CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Upotrebite Cistu krpu, natopljenu blagim rastvorom vode i teéno? sapuna.
Ne koristiti naftu, klorirane , nagrizajuce tekucine (takve kao trikloretilen), organske rastvarace ili abrazivne agense za Ciscenje prilikom CiS¢enja opreme.
Za dezinfekciju koristite higijienske maramice kao $to je opisano u letku-napomeni.

ODRZAVANJE

QOdrzavane, servisiranje i popravku mora obavijati samo obucena, ovias¢ena osoba. L L o
/\ Upotreba neodgovarajuih dijelova ili neautorizirano prilagodavanje moze rezultirati opasno$cu po Zivot ili zdravlje i moze dovesti do invaliditeta.

STA KADA

Opéti Pregled Prije upotrebe
Mesecno, ako nije u regularnoj upotrebi

Ciscenje Poslije upotrebe

S-100, S-300, S-400 i S-500 serije:

+ Zamena udobnog jastuceta
+ Pritisnite dugmad na integrisanom drZacu za glavu
+ Pomerite postojece udobno jastuce odvajajuci ga od mesta za pricvricivanje na drzacu za glavu, pogledaj sliku 12
+ Pricvrstite novo udobno jastuce na mesto za pricvrScivanje i ponovo pricvrstite na integrisanii nosac za glavu. Pritisak na dugmad treba da pricvrsti sa donje

strane velike $nale na drzacu za glavu.
A\ Postarajte se da je deo za lice korektno pricvrscen na integrisani drzaé za glavu, tako da to obezbedjuje efektivno prijanjanje.

+ Odvajanje drzaca za glavu od tkanine kacige (samo za odgovarajuce namene-moze zahtevati upotrebu alata
+ Pritisnite dugmad koja pricvrcuju deo za lice na integrisani drzac za glavu i odvojite od tkanine-pogledaj sliku 13 .

+ Pomerite ulazni otvor vazduha odvajanjem od tkanine kacige (ovo moze zahtevati upotrebu alata)-po IedaLinku 14.
+ Pomeri drzac za glavu odvajanjem krilaca vizira od osiguraca na svakoj strani drzaca za glavu-pogledaj sliku15.
$-600, S-700 i S-800 serEe:

. I;omelzyit[driaé od kapuljace-odvajiti krilca vizira od osiguraca blagim pomeranjem osiguraca i Klizanjem krilaca vizira pogledaj sliku 9. Pomeriti drzac od

apuljace.

+ Zamena udobnog jastuceta - pomeriti postojece udobno jastuce od drzaca za glavu odvajan&emjastuéeta sa mesta za pricvrScivanje. Pricyrstiti novo jastuce
kaoléto po)kazuje slika 16. Pricvrstiti dva velika proreza na udobnom jastucicu preko velikih kop¢i (kruzno) i pricvrsti jastucic na manje kopce na drzacu (prema
strelicama).

Dokument o odrzavanju treba se provjeravati mjesecno u skladu sa zdravstvenom i zaStitnom regulativom. Podatak se treba Cuvati bar 5 godina.
Ovi proizvodi se moraju odlagati prema lokalnim regulativama.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ovi proiztvodi se trebaju skladistiti u odgovarajuéim pakiranjima, u suhim, istim uvijetima ne izlozeni od direktne sunceve svijetlosti, izvora visokih temperatura nafte i
ara rastvaraca.
¢ spremajte na mjesta izvan raspona temperature 30 °C do +50 °C ili viaznosti iznad 90 %.

Ocekivani zivotni vijek proizvoda je 3 godina od datuma proizvodnje.

Ako je proizvod spremljen na odredeni period od vremena upotrebe, predloZena temperatura skladistenja je 4°C do 35°C.

Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Ako nije drugacije dato u letku-primjedbi)
espiratorna Zastita
Nominalni Zadtitni Faktor = 500
EN12941 TH3 kada je povezan s 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E i 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo jedinicom.
Nominalni Zastitni Faktor = 200
EN14594 3A spojen na regulatore 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E i 3M™ Flowstream™.
EN1835 LDH3 spojen na regulatore 3M™ Vortex ili SM™ Vortemp™.
Eﬁq%gsena: Kada regulatori | komprimirani zrak opskrbljuju cijevi, koje su oznacene iskljucivo EN1835 koriste se sa S- Serija pokrivala za glavu, zadovoljava uvjete
Oznacavanje: S-serije kaciga se koriste za nizu snagu(A) zahtjeva po EN14594. Odobreni su za uporabu sa crijevima za komprimirani zrak i zadovoljavaju kriterije za
nizu i visu snagu (AiB). Po%ledajte dio za oznacavanje opreme u relevantnom upustvu za uporabu regulatora.
Nominalni Zastitni Faktor = 10
EN12941 TH1 kada je povezano sa Dustmaster Filtarskom Jedinicom.
Zadtita Vida o o
EN166:2:F:3 (opticka klasa 2, udari niske energije F i tekucih kapljica 3)
Karakteristike Protoka
Proizvodaci Minimalna Dizajn Protoka (MMDF).
170 I/min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo i 3M™ Versaflo™ V-100E, Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E REgulatori).
150 I/min (3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo i 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex Regulatori).
Maksimalni protok - Pogledaj odgovarajuce upustvo za uporabu.
Veli¢ina Glave
$-100, 8-300, S-400 i §-500 serije dostupne su u dvije velicine (pogledaj tabelu 1 za detalje). Obujam glave: 50-64 cm (UK veli¢ina SeSira 61/8—77/8{ .
$-600, S-700 i §-800 serije dostupne su u standardnoj velicini, ili sa mogucnoscu korekcije sa udobnim jastukom (pogledaj tabelu1 i tabelu 2 za detale). Obujam glave
50-64cm (UK veli¢ina Sesira 61/8-77/8) .
DuZine crijeva za disanje
BT-20S - 735mm (29 inCa)
BT-20L - 965mm (38 in¢a)
BT-30 - 525mm do 850mm (21 in¢a do 34 inca)
BT-40 - 840mm (33 inca)
Proséeéna Temperatura
-10°C to +55°C.
Tezina
$-1335 =100 g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 ¢. S-333LG = 130 g. S-433S = 130 g. S-433L =135 g. S-533S = 170 . S-533L = 185 ¢. S-655 = 310 g. S-657 =310 g.
S-757=3159. S-855E =375 g.
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UHCTPYKLIKX 3A YNOTPEBA

Monsi npoyeTeTe Teau MHCTPYKLIN 3aeaHO C UCToBKaTa Ha BpbxHuTe yacTi cepuin 3M™ Versaflo™ S, kbaeTo Lie nonyuuTe MHopmaLms 3a:
+ OpoBpeHy KoMBUHALWY Ha CUCTEMY 3a NOfABaHe Ha Bb3fyX (PUHYANTENHO NOfABaHe Ha Bb3fyX Uik perynatopi)

+ PeaepBHu vacTn

+ Akcecoapy

PA3OMAKOBAHE

Bawms koMnnkT BpbxH vacTu - Cepun 3M™ Versaflo™ S Tpsibea fa Chabpia:

a)BpbxHa vact S-133S wnm BpbxHa vacT S-133L unm BpbxHa vacT S-333SG unv BpbxHa 4acTS-333LG wnm BpbXHa vacT S-433S nnm BpbxHa vacT S-433L unu BpbxHa yact S-5338
i BpbXHa yacT S-533L 1 BpbxHa yact *S-655 unv BpbxHa yact *S-657 un BpbxHa yact *S-757 unv BpbxHa yact *S-855E nnu BpbxHa YacT *BKiounTenHo kauynka,
YCbBLPLLUEHCTBaHA C1CTEMA 3a NPYKpENSiHe, Karnak 3a Perynipane Ha Bb3syLUHWA NOTOK, NOANOXKa 3a yA0OCTBO M HaMansBaHe Ha pasmepa 11 MOKpUTIE 3a 3aLLITa Ha BU3bOpa.

b) MHcTpyKumm 3a ynotpeba
¢) PedbepenTHa GpoLuypa

/\ BHUMAHUE

+ MpaBunHUsT 1360p, 0By4eHue, ynoTpeba 1 NoAAPLKKA Ca 3aIbIKUTENHY, 3a fia MOXe NPOAYKTBT Aa 3aLLUTV NOTPEBUTENS OT ONPEAENeHI Bb3AYLIHOMPEHOCUMA
3aMbPCUTENM 11 (UNYECKN OMACHOCTH.
Hecnia3BaHeTo Ha BCHYKM MHCTPYKLMM 33 ynioTpeBarTa Ha Te3n NPOYKTM 3a PECTIMPATOPHA 3aLLVTa W/MM HENMPaBUMHO HOCEHE Ha LIETMs MPOZYKT MO BPEME Ha 13naraHe
Ha 3aMbPCUTENM, MOXe Za YBpeay 34paBeTo Ha noTpebuTens, fia AOBeae 40 CEPUO3HO WM KUBOTO3ACTpALLABALLO 3a60MsBaHe WM NOCTOSHHA UHBANMAHOCT.

+ 3a MPUNOXVMOCT B KOHKPETHM YCIIOBIAS M MIpaBWITHa yroTpeGa, ClieBaiiTe BbrrapckoTo 3akoHoZaTeNcTB0 B 06N1acTTa Ha 6e3onacHoCTTa, B3EMeTe NOZ BHUMaHVE LsinaTa
MpezocTaBeHa uH Emau,m, KOHTaKTyBaiATe ¢ OTrOBOPHHKa Mo 6e30MacHoCTTa Ui MpeacTaewTen Ha 3M.

3M Bwrrapus EOO, busHec Mapk Cg%m, crpana 4, etax 2, Codms 1766, Ten: 02/960 19 11

A\ O6bpHeTe 0c0BEHO BHUMAHME Ha YkasaHWsTa, 0603HaUEHY C TO3M 3HaK.

OMNMUCAHWE HA CUCTEMATA

BpbxuTe yactv cepust M™ Veersaflo™ S M ca npoexTiparit 3a ynotpe6a B KoMBUHaLWS ChC ciCTeMa 3a NIOfjaBaHE Ha BbaflyX (BIDKTE MH(HOPMALWOHHaTa NCTOBKa), 33 Aa
OCHTYPSIT PECTIMPaTOpHa 3alLTa.
Teav NpoayKTY OTrOBApST Ha U3vcksanusTa Ha EN12941 (CpencTsa 3a 3aluyTa Ha auxaTenHuTe opran — Anapatu, unpupaluy ¢ HarHeTsgaLy Bextunatop) v EN14594
nge/:lCTBa 3 3aLLyTa Ha AVXaTeNHuTE OpraHy — [xaTenHy anapatil C NofiaBaHe Ha CrbCTeH Bb3yX OT NMHMS C HEMPeKbCHAT MOTOK).

abenexka: Korato perynatopy v Tpb6y 3a nogaBane Ha CrbCTeH Bb3aayX, KOUTO ca 13puiHo Mapkupatin EN1835 (Cpencraa 3a 3aluyTa Ha auxaTenHuTe oprany - uxatentu
anaparil C NofjaBaHe Ha CrbCTeH Bb3fyX OT MAHIS C ONEKOTEHa KOHCTPYKLS, BITIOUBALLM KACKA UM KadyIika) Ce M3MOMaBaT C BPBXHY YacTil Cepusl S, ccTemaTa LLe 0TroBaps
©[IMHCTBEHO Ha 131CKkBaHsTa Ha EN1835.
BbaayxbT nocTbNBa Ype3 AvxaTenHa TpbOa B 3aaHaTa CTpaHa Ha BPbXHaTa YacT OT MOHTVPaHV Ha konaka YITB wn perynatop. BbanyxbT MvHaBa Hag, rnaBaTa 1 npef nMLieTo.
Tpu MPOAYKTWTE C YCbBLPLLIEHCTBaHa CICTEMa 3a MPUKPENsiHe, NOCOoKaTa Ha Bb3fyLLUHKA MOTOK Moxe Aa Gbae HarnaceHa Taka, Ye Aa M1HaBa OTCTpaHi Ha maBata. BpbxHuTe
4aCTV1 OT Ceputst S Morar J1a OCHTYPST 1 3alLTa Ha SIMLIETO, KocaTa Ui pameHeTe.

OMOBPEHUA

Te3u NpoayKTI OTTOBAPSIT Ha MUCKBaHWsTa Ha [iupexTvsa 89/686/EEC Ha EBponeiickata Komuenst (dupekTuea 3a ﬂI'ICBEM CbOTBETHO Ca MapK1paHy ce 3Haka CE.
CuicTeMUTE BKITKYBALLM KACKV M1 BbXHY YaCTH, KaKTO 11 Bb3ZyLLHI hUnTpu Ui perynaTogw ca MapKipaxy cn?é)eu CE0086 1 ca oepmqmgvg)am no unex 10, EC 3a
uacnesBare Ha Tuna v unen 11, EC 3a koHTpon Ha kayecToro, uanaaeny ot BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MKS 8PP, UK.

CycTemuTE BKMIOYBALLM KACKV M BPBXHIA YaCTH, KaKTO 1 Bb3AYLUHA (OUATPY i EerynaTopw ca Mapwg)anw cnopes CE0194 1 ca ceprudmuypanm o une 10, EC 3a
uacnezBare Ha Tuna v unen 11, EC 3a koHtpon Ha kauectsoro, uananey ot INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Safford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

OTPAHWYEHWA NPU YNOTPEBA

[y ynotpeba Ha Ta3n pecrmpaTopHa c1CTEMa Cria3BaiiTe CTPUKTHO BCHYKI MHCTPYKLMM:
+ ChAbPXaLLy1 Ce B HACTOALLWTE UHCTPYKLM 3a yroTpeba
* NPUAPYXKaBALLY APy KOMTOHEHTY Ha cicTeMaTa
(Hanp. mcToBka 3a 3M S cepust S, MHCT?KLLMM 3a ynotpe6a Ha YMB wnm PerynaTopg.
He w3nonaBaifte BpbXHITE YaCcTV CepUAS Ny KOHLIEHTPaLWMM Ha sambpCHTent Har 00 MbTV NO-BIACOKN OT rpeflefHo gonycTuTe CTOMHOCTH, KOraro Ce v3ronaear B
KOMBIHaLWS CbC CUCTEMM 33 NPUHYAWTENHO nojjaBaHe Ha Bb3dyx 3M™ Versaflo™TR-602E,3M™ Versafio™ TR-302E n 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos.
He w3nonasaifte BpbXHUTE YacTi cepust S ng}a KOHEeHTEaUEM Ha 3ambpeuTenyt Hag 200 MbT NO-BIACOKN OT MPEAENHO [OMYCTUMUTE CTOMHOCTI, KOraTo Ce unonasar B
komBuHaLws ¢ perynatopu 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E urm 3M™ Flowstream ™, 3M™ Vortex unv 3M™ Vorfemp™.
He wanonasaiite S - BpbXHuTe YacTv cepus S npu KoHLEHTpaLym Ha 3avbpenteny Hag 10xI'C, npu uanonasare ¢ YMB 3M™ Dustmaster™.
He w3non3Baifte 3a pecriMpaTopHa 3aLLjTa CpeLLly HeV3BECTHI aTMOCCHEPHI 3aMbPCUTENM WM MPU HEM3BECTHY UM HEMOCPEZCTBEHO OMACHY 38 XMBOTA 1 30PaBETO
KOHLIEHTPALN Ha 3aMbpCHTENN.
He uanonssaitte B aTMocd)epa ChC ChbpiaHve Ha kvcropog no-manko ot 19.5%. (Mo onpeneneriie Ha 3M. OTaenHuTe gbpikasy MoraT a onpeensT coBCTBEHM paHILY Ha
kucropopHus sedpvur. MoTbpceTe ChBET Mpu C‘bMHeHme.E
He n3nonaBaitre Tean npopykTv B oborateHa Ha Kiicnopog atmocdepa.
Teau npozyKTv He AOCTaBAT KCTIOOA,
I/Ienon&aame camo c YIB, perynaTopy, pe3epeHv 4acTv 1 akcecoapH, M3BpoeHy B MHOPMALIMOHHATA JIMCTOBKA ¥ CniadBalikin MHCTPYKLUMMTe 3a ynoTpeba B , TexHuyeckaTa
crewvdmkaLs’”.
[la ce v3nonagar camo oT 0By4eH 1 KOMMETEHTEH NEPCOHaN.
BefjHara HarycHeTe 3aMbpCeHaTa 30Ha npu:
a) N0Bpezia, B KOSITO 1 [1a € YaCT Ha cucTeMarara;
b) HamansiBaHe UMM CriMpaHe Ha Bb3yLLUHWS MOTOK;
C) 3aTPYAHEHO AVLLIAHE;
d) nosiBa Ha 3aMasHOCT WM AMCKOMAOpT;
€) ako YCETTE 3aMbPCUTENNTE C opraHuTe Ha 0BOHSHVE U BKYC MV Ce MOSIBIA APYT BUG ApasHeHe.
le NPOMeHSiTe 11 He nonpaBsiiTe MPpozyKTa. 3a CMsHa M3NonaBaiATe Camo OpUTVHaIHY pesepBHY YacTv Ha 3M.
He w3nonaBaitte B 6egHa unu oboraTeHa Ha kveropon cpefa.
N\ He w3non3gaiiTe B 67M30CT 40 TONAWHA, NAMBLY WITN UCKPH.
W36epeTe 1 HoceTe NOAXOASALLM 3aLUMTHY CPEACTBA NP M3NaraHe Ha MCKPY MK NNaMbLM.
[pv HamepeHve 3a ynoTpeba B excrnoanBHa cpesa, ce CBbpXeTe ¢ TexHnyeckus otaen Ha 3M.
Mpv ynotpeba B pexmM Ha NofaBaHe Ha NpeuvcTeH Bb3ayX NPoBEpeTE fanm:
+ VI3TOYHUKBT Ha Bb3fyX € U3BECTEH.
+YucTorata Ha AOCTaBSHUA Bb3fyX € M3BECTHA.
-Zgocraaﬂmm Bb3yX € C Ka4eCTBO, F0fHO 3a AuLLiaHe, cbobpasHo EN12021.
3a NbTHO NpUnenBaxe KbM NULIETO, NOTpeduTensT TpsbBa Aa Gbae raako M3GPBCHAT.
(cepum S-100, S-300, S-400 1 S-500
13non3Balite camo ¢ NOAXOZASILUM 04MUna. M3non3BaHeTo Ha CPEACTBO 3a 3aLluTa Ha 04nTe CPeLLLy BIUCOKOCKOPOCTHM YaCTUL BBPXY AOMTPUYHM O4UNa MOXe fia
Cb3Aafe onacHoCT 3a noTpebuTens. CebpxeTe ce ¢ Balwums focTaBuuK.
Tpv CAMHI BETPOBE CbC CKOPOCT Haj 2 M/C v Mpy paboTa C BUCOKO HaTOBapBaHe (KOraTo HaMAraHeTo BbB BpbXHaTa YacT MOXe Aa CTaHe OTpULiaTENHo) Moxe Aa Obae
HamareHa cTerneHTa Ha 3aLuyTa. HacTpoite 0bopyasaHeTo ChobPa3HO KOHKPETHITE YCIOBMA Wi NOMICTIETE 3a U3MOMN3BaHe Ha anTepHaTVBHa (hopMa 3a pecrvpaTopHa
3alyma. 79



He e nsBectHo MatepuanuTe, KOUTo Morar a BnA3ar B KOHTAKT C KOXaTa Ha nmpeﬁmenﬂ @ NPUYMHABAT anepruyHin peakumm.
Tean NPOAYKTU HE CbAbpXaT KOMMOHEHTU OT CTECTBEH Kay4yK.

MAPKUPOBKA

3a fa pasyeTeTe MopkupoBkaTa Ha YIB/ Perynatop, Monst norneaHeTe ChOTBETHUTE MHCTgyKu,mm 3a ynotpeba.
Pecnupatopute ot cepust S ca mapkvpahi criopes EN12941 TH3, EN12941 TH1 n EN14594 3A.

[laTa Ha npou3sogcTso (J4/MMI] %

BusbopuTe ca Mapkupary cnoped EN166:2:F:3.

() OnakoBKaTa He e NOAXOASLLA 33 KOHTAKT C XpaHa.

[Ti]\:] WaxgbpnsiiTe B CLOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopeatn

3abenexa: KoraTo perynatopit 1t Tpbov 3a 4OCTABAHE Ha CrbCTEH Bb3yX, KOUTO U3PU4HO Ca Mapkiparyt 3a EN1835, ce uanonasat B KoMOVHALIS C BPBXHY YaCTV Cepist S, CiiCTeMaTa LLe
0T70BapS! EAVHCTBEHO Ha U3nckBaHusTa Ha EN1835.

MOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

MpoBepeTe Aanu nputexasaTe NOAXOASLLMS Pa3Mep BPbXHA YacT CboBpasHo pasmepa Ha BalaTa [asa - 3a uHgopMaLus sikTe Tabnmya 1.

3Bepete BPbXHa YacT crioped pamepa 1 hopmaTa Ha NMLEeTo Bu.

Moxe Aa ce Hanoxu ynotpe6ara Ha noanoxa 3a yao6cTBo U HaMassiBaxe Ha pasmMepa My M3MosnaBaHe Ha YCbBbPLIEHCTBAHa CUCTEMA 3a N0-40GPO NpUssraHe KbM
YeroTO UMM BbpXa Ha rnagarta - 3a UHdopMaLus BUkTe Tabnuua 2.

CrnoGsBaHe u perynupaHe.

BpbxHara yacT Tpa6ea Aa Gbae perynupana Taka, Ye fa npunensa onTMANHo KbM NMLETO U 4a NPeA0CTaBs ONTUMANHO 3pUTENHO none.
+ Otnenere 3awwyTHOTO (hONNO OT BI3bOPA
+ Cepum $-100, S-300, S-400 1 S-500
- Hacrpoitte BrpaaeHaTa cucTeMa 3a NpukpensHe KbM rriasara, KakTo e rokasaHo Ha durypa 1.
+ Cepun S-600, S-700 1 S-800
- HactpoitTe ychbBBPLIEHCTBAHATA CUCTEMA 33 MPUKPENSHE KbM rMaBara, kakTo e NokasaHo Ha Purypa 2.
- Mpv HeoBX0AMMOCT, NocTaBeTe NOANOXKKa 3a YA0OCTBO M HaMansBaHe Ha pa3mepa, KakTo e nokasHo Ha Gurypn 3 - 6.
- OtcTpaHeTe CTaHaapTHaTa NOANOXKA, KaTo S OTCTPaHNTE OT TOUKMTE Ha NPUKPENsiHe.
- Moanoxkara 3a yao6cTBO ¥ HaMansiBaHe Ha pasmepa ce 0(hopMs, kakTo € MokasaHo Ha durypa3 .
- 3akayeTe MopnoxKaTa, KakTo € MokasaHo Ha durypa 4 .
- 3akpeneTe MopanoxKaTa, kaTo M3noNn3sare No-MankuTe KyKM4Ki, KakTo e nokasaHo Ha ®mry8w 516.
-TMocTageTe cyicTeMara 3a 3akpensiHe KbM [raBata BbB BybXHaTa YaCT, KakTo e MoKasaHo Ha dwrr. 7 . C kadyrkara Hazony 1 06bpHaT KM Bac Biabop, nocTasete
YCbBbPLLEHCTBAHATA CICTEMA 3a MPUKPENSHE KbM [T1aBaTa B Kauymkata.
V3mbpnaiTe Bb3AYLIHMA OTBOP Ha CIICTEMATa 3a SaKDENAHE YPE3 0TBOpa OTaaAHaTa CTpara Ha kanaka. narbT Tp6Ba Aa € MaTbpraH Haf MyLLyKa Ha Bb3ByLUHIS OTBOp
(KOI/I%O Ce HaMVPa TOYHO MO CHHIAS! B3/LYLLIEH MeXaHinabM 3a peryraLitst) 1 nocTaBeH BbB BRTbOHATUHA TOUYHO Hapl 3aXBaLLaLLys MPBCTEH Ha Bb3gyluHaTa Tpbba - BIk
ur 8.
- lMocTaBeTe HakpaitHULATE B LLAMKITE Ha CUCTEMATA 3a 3akpensHe KbM rnaBaTa, KakTo € nokasaHo Ha dur 9 .
/\ Busaru u3gbpnBaiiTe HaMbAHO BXOAA 32 Bb3AYX HA CUCTEMaTa 3a 3aKpensiHe KbM rniaBaTa npes oTeopa.
TpoBepeTe fany yCTpoOIACTBOTO € HaMbAHO M NpaBUNHO crnobeHo u HenospeeHo. Besika noBpeAeHa U AedekTHa YacT Tpsibea Aa Gbae CMeHeHa camo ¢
OpMIHaNHI pe3epBHI YacTh Ha 3M.
3a fa npefoTBpaTUTe NOBPEXAaHe Ha BPbXHaTa 4acT, npeay ynotpea nocTaBeTe NOKPUTYE 3a 3alluTa Ha BU3bOpa.
AKo BU3bOPT MM BbXHATA YaCT Ce NOBPEAAT UM Haapackar, LﬁnaTa BPbXHa YacT TpsbBa Aa bbae CMeHeHa.
Cepus S-800: nposepeTe ynnbTHUTENHWTE crnobkv 3a nopeav. [pu noBpesa, CMeHeTe ropHara yact.
HanpaseTe npoBepka npeav ynotpeba Ha MOHTaXa Ha cucTeMaTa 3a NojaBaHe Ha Bb3fyX, KakTo € OMUCaHO B CbOTBETHUTE UHCTPYKUWY 3a ynoTpeba.

MHCTPYKLIUK 3A PABOTA
MOCTABAHE

1. W3bepete opobpera auxatenHa Tpwoa (MorneaHeTe uHpopMaLvmorHaTa nuctoska kb 3M cepus S 3a cnucbk ¢ 0gobpenmTe o1 3M guxatentn Tpbom) u
CBBPXKETE FOPHYSI Kpaii ¢ BpbXHaTa YacT. Mons norneaHeTe TexHudeckara CrieundmkaLys 3a JbIKkVHY Ha AuXaTenHuTe Tpbou.
IpoBepeTe ynTbTHUTENS Ha BaitoHETHNS Kpail Ha Bb3dylLHaTa TpbOarTa (T.e.kpas, KOWTO BNM3a B eNleMeHTa 3a NPUTOK Ha Bb3AyX) 3a MPU3HALM Ha aMopTU3aLys uin
noepefa. AKo Ma Tak1Ba NpuaHaLW, Bb3ayluHaTa Tpboa TpsbBsa Aa ce CMeHu.
3ABEJIEXKA: 3a cepum S-600, S-700, S-800 — 3akpeneTe perynatopa 3a HacTpoiika Ha Bb3ayLLHWS MOTOK KbM FOPHUS Kpat Ha AuxaTenHata Tpbba 1 cBbpxeTe
BXOZa 3a Bb3AYX KbM YCbBbPLUEHCTBAHATa CUCTEMA 3a NPUKpeNsHe, kakTo e nokasaHo Ha dur.10a) u 10b).
2. CBbpxeTe ONHUA Kpail Ha uxaTenHata Tpbba kbM Uaxopa Ha YIB/ Perynatop.
3. Perynupaiite 1 noctasete YI1B cnopen ykasaHusita B MHCTpyKLMTE 3a ynoTpeba.
4. MocTaBeTe BpbXHaTa YacT Ha rnaeata i perynupaiite nexTara 3a rmasa, KbeTo UMa BbaMaxHOCT.
Cepum S-100, S-300, S-400 u S-500:
- MpenHara neHTa Ha cucTemara 3a NpUKpensHe KbM rraBata TpsibBa Ja Ce HOCK OKOMO YEnoTo, a HanpeyHaTa neHTa Tpsibea a Gbae NosuLyoHupaxa
0TrOpe Ha rnagata.
/\ BuHary npaBuriHo NocTaBsiiTe BPbXHATa YacT, 3a A2 MOXe YNITLTHeHUeTo Aa 6bAe edyekTUBHO. KpasT Ha ynbTHsIBalWwaTa yacT TpA6Ba Aa MMHaBa
nop 6pagarta u Hap ywuTe.
Kauynkn S-657, S-757:
% Buuasrvg Onoonnhxaame BBTPEWHOTO NOKPUBANO OT BLTPELUHATa CTpaHa npu ynotpeba ¢ npeanastn obnekna 3a eAHOKpaTHa ynotpeba.

epus S-800:

- Vi3pbpnaite BLHLIHOTO MOKPUBANO Haj NnaTa v ro 3aBbpXeTe MITbTHO, HO KOMOPTHO OTCTPaHM.
5. Bknioyete YTB unu cBbpxeTe Tpbbarta 3a CrbCTeH Bb3dyx KbM perynatopa.
6. YBepeTe ce, Ye Bb3nyXbT 3an04Ba fia NOCTbNBa BbB BpbXHaTa YacT M HACTPOMTE 3 MaKCMAreH KoMQYOPT — BUKTE CbOTBETHUTE MHCTPYKLA 3a ynoTpeba.
g. ;-IoaornageggogasnpeneneHMeTo Ha Bb3AYLUHUS NOTOK MOCPEACTBOM 3aBbpTaHe Ha perynaTopa 3a HacTpoika, KakTo e nokasaHo Ha durypa 11 (camo 3a cepum S-600,

-700 v S-800).

MPW YNOTPEBA

W3non3BaHeTo B M3KMIOYEHO CHCTOSIHUE MW NNCaTa Ha NoAaBaHe Ha Bb3ayX MOXe Aa AoBede A0 6bp3o HaTpynBaHe Ha BbIMEPOAEH AUOKCUA,
M34epnBaHe Ha KUCMIOPOAa, CUITHO OFPAHMYEHO UMW NIUNCA Ha NpeanasBaHe. B TakbB cryyal BegHara HanyCHeTe 3aMbpCeHara cpeaa.

YBepeTe ce, Ye auxatenHara Tpbba HaMa Aa ce yBie OKOmO M3mbkaaLy obexTi. AKO TOBa Ce Cyuw, BE[Hara HayCHeTe 3aMbpCeHata Cpefja 1 NpoBepeTe Aanm
cvcTemaTa He € noBpefeHa.

Ako 1o Bpeme Ha ynoTpe6a MpuToKbT Ha Bb3ayX Cripe W HaMaree, HamycHeTe 3aMbpCeHaTa Cpeaa v pascrieaBaiite npuinHara.

CpoKbT Ha ynoTpeGa Ha S - BpbXHUTE YacTit OT cepusi S 3aBICH OT YecToTaTa v ycroBusTa Ha ynotpeta.

BpbXHuTe YacTy TpAGBa Aa GbaaT NOAMEHEH ako ce YCTaHOBM MOBPesa Ui NOHWKaBaHe Ha kayecTBoTo.

CBANAHE

He cBansiiTe BpbXHaTa YacT 1 He CnupaiiTe NPUTOKA Ha Bb3AYX AOKATO He HanyCHeTe 3aMbpceHaTa cpefa.
1. XBaHeTe BpbXHaTa 4acT 1 5t BAUTHETe Harope.

2. Wskniovee YTB unu oTkavete Tpbbata 3a nogasaHe Ha CrbCTEH Bbaayx OT perynatopa.

3. Paskoneitte konaHa.
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3ABENEXKA

Axo cTe u3nonasanu pecnuparopa B cpeaa, KoATo € AoBena A0 3aMbPCABAHETO My C BELLECTBA, N3UCKBALLM CneLunHa npoleaypa 3a no4ucTBaHxe,
nocraBeeTe pecnupaTopa B NOAXO0AAL KOHTEUHEP U 3aneyaTanTe 40 NOYUCTBAHETO MU U3XBBPIIAHETO MY.

NMOYUCTBAHE U AE3NHOEKLIUA

3a nouncTBaHe M3non3saiTe yucTa Kbpna, HanoeHa C MeK canyHeH pasTeBop.

He u3nonasgaitre NETPOHW UK XNopupaHu o6esmacnneamm TEYHOCTU (KaTO TpmxnopeTmneH), OpraHuyH1 pasTBoOpPUTENN N aﬁpaSMBHM no4ucTBaLLu BeLiecTea 3a
Mo4MCTBAHE Ha KOATO 1 Aa € YacT Ha cucTemata.

3a [Ae3MH EKLMA M3NoN3BaiTe KbPNniKK, KakTo € MoCOYEHO B MH(hOpMaLMOHHaTa NMCTOBKA.

NoAAPBXKA

MoAapbXKkaTa, PEMOHTUPAHETO W nonpaBkaTa TpAGBa Aa ce U3BbPLIBA camo oT 406pe 0By4eH nepcoHan.
N\ W3non3saHeTo Ha HeOAOBPEHM HacT! U HEOTOPU3MPAHK MOBMGUKALMM MOXeE A3 AOBEAE 0 ONACHOCT 3a KMBOTA UMW 3APABETO U Aa HanpaBu
rapaHuusiTa HeBanuaHa.

KAKBO KOrA

OcHoBHa npoBepka Mpeau ynotpe6a
MeceuHa npoBepka, ako He U3non3BaTe 4ecTo

Mouncreane Cnep ynotpeb6a

Cepun $-100, S-300, S-400 1 S-500:
+ CMsHa Ha noanoxkata
+ PaskonyeliTe NULEBOTO YNITbTHEHME OT CUCTEMATa 3a NPUKPENsHE KbM rnasata
+ OTCTpaHeTe ChllecTByBALLATa NOANOKKA OT TOHKUTE Ha MpUKpenaHe Ha cuctemata — Bx. dur. 12
+ MocTaseTe v NpukpeneTe HoBaTa NOANOXKA KbM TONKUTE 3a NPUKayBaHe 1 3akayeTe OTHOBO NMLIEBOTO YNITbTHEHIE KbM CUCTEMATa 3a NPUKPenBaHe KbM
rnaBara. 3aKkon4aBaHeTo TpsbBa fja CTaBa OT 3a/iHaTa YacT Ha ronemuTe ropHi Kyku.
/\ YBepete ce, 4e NMLIEBOTO YNITLTHEHME e NPaBUNHO NOCTABEHO KbM CUCTEMATa 3a NPUKPENBaHe KbM rnaBaTa, Taka Ye Aa ce NOCTUrHE NTLTHO
npunsrase KbM nuLETo.
+ OTpiensiHe Ha cucTeMara 3a npykpenBaHe KbM rnagaTa OT kauyrkata (OTHACs Ce CaMo 3a M3XBbPNSiHE — MOXe Aa Ce HanoXu ynoTpebara Ha UHCTPYMEHT)
+ Paskonyelite 11 0TCTpaHeTe NMULEBOTO YNITbTHEHME OT cuCTEMaTa 3a NpUKpensiHe KbM rnasara-— x. dur. 13 .
+ OTCTpaHeTe HakpaiHuka OT Kadynkara (Moxe Aa ce Hanoxu ynotpebara Ha MHCTPYMeHT) - BX. dur. 14,
+ OTCTpaHeTe cucTemaTa 3a NPUKpensHe KbM rnasaTa NocpeCcTBOM OTAENSHE OT ABETe CTPaHy Ha HakpaiHMLWMTE Ha BU3bOPa OT NMPUKPENSALLNTE LLUNMKA — BX.

ur. 15.
Cepun S-600, S-700 n S-800:

+ OTCTpaHsBaHe Ha cvicTemata 3a NpUKpENsiHe KbM rnasata oT kauyrkaTa - OT/eneTe HakpavHULUTe Ha BU3bOpa OT NPUKPENSILLVTE LLMMKK Ype3 NeKo NMoBAVraHe
Ha LLMANKIATE 1 PUNITb3HeTe HaBbH — BX. Our. 9. OTCTpaHeTe cvcTeMata 3a NpUKpensiHe KbM rfiaBaTa oT kauymkara.

+ CmsiHa Ha nognoxkata — OTCTpaHeTe CbLUECTBYBaLLATa MOANOXKA OT cUCTEMaTa 3a NPUKPENsHE KbM rnaBaTa kaTo 5l u3fbpraTe oT TOYKUTE Ha OkayBaHe.
MocTapeTe HoBaTa NoANOXKa, KakTo € Noka3aHo Ha dur.16. 3akayeTe ABaTa ronemm npoLiena Ha NoANoXKaTa 3a ronemuTe ropHY Kyku (ykasaHy ¢ Kpbrose) u
3aKayeTe NOANOKKaTa KbM No-MarnkuTe Kyku Ha Oka4BaHETO (ykasaHo CbC CTPEnkM).

Pasnopen6uTe 3a 6e30nmacHOCT 1 3apaBe M3NCKBAT BOLEHETO Ha EXEMECEUEH NPOTOKON 3a NOAAPLXKA, KOWrTO TpAGBa f4a Ce na3n MoHe 5 roAvHM.
AKO Ce Hanara 3xBbpNsiHE Ha YacTu, To TpsibBa Ja Ce M3BBPLLN B CHOTBETCTBYUE C MECTHUTE pa3nopeaby 3a 6e30macHoCT, 3npase 1 oKonHa cpepa.

CbXPAHEHWE W TPAHCITOPTUPAHE

CbXpaHsiBaiiTe NPOAYKTUTE B OPUTIHANHITE ONaKOBKM B CyXW 1 YNCTY MOMELLEHIS,, arey OT npsika CITbHYEBA CBETIMHA, U3TOYHULM Ha BIACOKA TeMnepaTypa, GeH3nH
11 iapi OT pasTBOpHUTEN.

He cbxpaHsBaiiTe Ha oTkputo npu Temnepatypi ot -30°C fo +50°C unm npu BnaxHoCT Ha Bb3ayxa Haa 90%.

HopmanHusiT cpok Ha rofHOCT Ha NpoayKTa € 3 FofuHY OT faTaTa Ha Mpou3BOACTBO.

Ak npopyKTBT Lue Gb/e ChXpaHsBaH 3a NO-AbMbI NepUoA Npeay ynoTpeba, NpenopbuMTeNHaTa TeMnepaTypa 3a cbxpaHenie e ot 4°C o 35°C.

OpuriHanHaTa onakoBka e NOAXOAALLA 3a TpaHCnopTUpaHe Ha NPOAYKTa B rpaHuLyTe Ha EBponevickus Chioa.

TEXHWYECKA CNELIMOUKALINA

g\KO He e yKa3aHo Apyro B MHOPMaLMOHHaTa NUCTOBKA)
ecnMpaTopHa 3awuTa
HomuHaner chaktop Ha sauta = 500

EN12941 TH3 npu cebpasane ¢ 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ 1 3M™ Adflo™ ,

HomuHaneH chaktop Ha 3awuta = 200

EN14594 3A, korato e cBbp3aH kbM perynatopu 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E n 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDHS3, korato e cbp3aH kbM perynatopu 3M™ Vortex um 3M™ Vortemp™.

3alenexka: Korato perynatopy v Tpboy 3a A0CTaBSIHE Ha CrbCTEH Bb3AYX, KOUTO U3PUYHO ca Mapkipay 3a EN1835, ce uanonasat B KoMBUHALWS C BPbXHN YacTi
cepusi S, cicTemara LLe 0TroBaps eUHCTBEHO Ha WanckBakmsita Ha EN1835.

3abenexka: BpbXHuTe YacTy OT cepusi S OTTOBAPAT Ha Havi-HICKUTE U3UCKBaHWS 3a 3apaBuHa (A) Ha EN14594. Te ca ogobpeHy 3a ynotpeba ¢ pasnuyHy Tpbom 3a
noflaBaHe Ha KOMNpecvpaH Bb3fyX, KOUTO OTTOBAPST Ha Hali-HUCKUTE 1 BUCOKY M3UCKBaHWATa 3a 3apasuHa (A 1 B).Mons, norneaxete naparpad ,Mapkupate Ha
0b0py/HaBETO" Ha CbOTBETHUTE MHCTPYKLIAK 3a ynoTpeba Ha perynaTopuTe.

HommuHaneH taktop Ha 3aura = 10

EN12941 TH1, korato e cBbp3aH ¢ YTB Dustmaster.

3awwura Ha ounte

EN166:2:F:3 (OnTiyeH Knac 2, Hicko eHepruitHo BbaaeitcTaie F 1 uanpbekare ¢ TeyHocTn 3)

XapaKTepucTUKN Ha Bb3AYLIHNUS NOTOK

["apaHTvpaH 0T NPOM3BOANTENS MUHUMANEH NOTOK éMMDF .

170 n/muH (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo n 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E 1 V-500E perynatopu).

150 n/MuH (cucTema 3a npuHyAMTENHo noaasaxe Ha Bb3gyx 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo v perynatopu 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ n 3M™ Vortex).
MakcimaneH kanauuTeT — BIKTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLWM 3a ynoTpeba.

Pa3mep Ha rnaBata

Cepum $-100, S-300, S-400 u S-500 ce npepnarat B A4Ba pasmepa (3a nospobHocTy BikTe Tabnuua 1). Obukonka Ha rmasata: 50-64 cm

Cepum S-600, S-700 v S-800 ce npepnarar B CTaHAaPTEH pasmep Wi ¢ koMOpTHa NOANOXKA, HaMansiBalya pasmepa (3a nospobHocTu Bikte Tabnuun 112 ) .
O6wkonka Ha rnasata 50-64 cm.

[IbnkuHa Ha uxatenHata Tpbba

BT-20S - 735MM (29 nHya)

BT-20L - 965mM (38 uHya)

BT-30 - 525 mMm 30 850 MM (21 MH4a A0 34 MH4a)

BT-40 - 840 mm (33 nHya)

Mopaxopswa TeHnepatypa

-10°C po +55°C.

erno
$-1338=100. 8-133L = 110 1. 8-3338G = 125 . S-333LG = 130 1. S-433S = 130 1. S-433L =135 1. S-533S = 170 1. 8-533L = 185 . §-655 =310 1. §-657 = 310 .
S-757=315r. S-855E = 375r. 81




UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Molimo proéitaite 0vo upustvo zajedno sa referentnim lifletom 3M™ Versaflo™ S-Serigje ka[gulja(:a gde ¢ete nadi informaciju o:
+ Odobrenim kombinacijama jedinica za snabdevanje vazduhom( Air Delivery Units )(Powered Air Turbos ili Regulators)
. éa_tgenljivim delovima

+ Priboru

RASPAKIVANJE

Viade pakovanje 3M™ Versaflo™ S-Serije kapuljace treba da sadrzi:

a) $-133S kapuljacu ili S-133L kapuljacu ili S-333SG kapuljacu ili S-333LG kapuljacu ili S-433S kapuljacu ili S-433L kapuljacu ili S-533S kapuljacu ili S-533L kapuljacu ili *S-655
kapuljacu ili *S-657 kapuljacu ili *S-757 kapuljacu li *S-855E kapuljacu ili * ukfjucujuci kapuljau, prvoklasno kaCenje za glavu, pokriva¢ regulatora vazduha, udobni odbojnik za
redukciju velicine i meki pokrivac vizira.

b) Uputstvo za upotrebu

c) Referentni list

/\ UPOZORENJE !

+ Odgovarajuci izbor, obuka, upotreba i odrzavanje su sustina da bi })roizvod 8titio korisnika od odredjenih zagadjivaca u vazduhu i fizickih opasnosti.
Nepostovanje svih upustava za proizvode za respiratornu zastitu ifili neodgovarajuce noenje kompletnog proizvoda tokom celog perioda izlozenosti moze delovati
na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih ili po Zivot opasnih oboljenja, ozleda ili stalne nesposobnosti.

+ Za odgovarajuéu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim dostavijenim informacijama ili kontakirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M (EAST) AG
Beograd Milutina Milankoviéa 23,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400 Fax.+381 11 2209 444 e-mail:innovation.yu@mmm.com

A\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznagenim ! .

OPIS SISTEMA

Kapuljace iz serije M™ Versaflo™ S ﬁredvidene su da se koriste sa odobrenim uredajem za isporuku vazduha %)0 ledajte Referentni prospekt) za pruZanje respiratome zasfite.
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve EN12941 (Uredjaji za respiratornu zastitu — Snazni fittracioni uredjaji) i EN14594 (Uredjaji za respiratomu zastitu — Aparati za kontinualan
R‘rotok komprimovanog vazduha).

lapomena: Kada se regulatori i cevi za dopremanje kompresovanog vazduha iskljucivo obeleZeni sa EN1835 (respiratorni zasfitni uredaji - aparat za disanje sa Respiratory
protective devices - Laka konstrukcija izolacionih aparata povezanih sa linfjom za kompresovani vazduh, spojenih sa Slemom ili kapuljacom) koriste sa kapuljacama iz serije S,
onda e sistem zadovoljiti samo zahteve EN1835.
Vazduh se provodi crevom od filterske jedinice (Air Filter Unit (AFU)) montirane na opasacu do zadnje strane kapuljace. Vazduh teGe preko vrha glave nosioca ka licu. Kod
proizvoda sa prvoklasnim dodatkom za glavu, vazduh moZe biti usmeren sa strane lica. Kapuljace iz S-serije mogu biti i sa zastitom lica, kose ili ramena.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unpe 89 /686/EEC (direkive za liénu,zadfitnu opremu ) tako da su oznacene sa CE znakom.

Sistemi sa kacigom il kfénuligéom koji obuhvatagu snazne filtracione uredaje ili regulatore/uredaje za dovod vaduha oznacene sa CE0086 imali su sertifikaciju pod ¢lanom 10, EC
Tip ispitivanja i ¢lan 11, EC Kontrola kvaliteta izdata od BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Sistemi sa kacigom il kag:ul‘kaéom koji obuhvatad‘u snazne filtracione uredaje ili regulatore/uredaje za dovod vaduha oznacene sa CE0194 imale su sertifikaciju pod ¢lanom 10, EC
Tip ispitivanja i ¢lan 11, EC Kontrola kvaliteta izdata od INSPEC Intemational Ltd, 56 Leslie Hough Way, Safford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

OGRANICENJA PRI UPOTREBI

Koristite ovaj respiratomi sistem strogo u skladu sa svim instrukcijama.
+ sadrzanim u ovoj broduri,
+ zajedno sa drugim delovima sistema
}\TprﬁM S -Serije referentni liflet, upustvom za upotrebu jedinice za dovod vazduhzg.
lemojte koristiti kapulg'laée iz serije S pri koncentracﬁama kontaminenata koje su 500 puta ve¢e od maksimalno dozvoliene vrednosti ,MDK(Threshold Limit Value (TLV)) kada se
koriste sa3M™ Versaflo™TR-602E, 3M™ Veersaflo™ TR-302E i 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos.
Nemojte koristiti kapuljace iz serije S pri koncentracijama kontaminenata koje su 200 puta vece od vrednosti ogranicenja praga 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E ili SM™
Flowstream™, 3M™ Vortex ili 3M™ Vortemp™ re%ulatora
Ne koristiti S S-seriju kaciga sa 3M™ Dustmaster™ fiiterskom jedinicom pri koncentracijama zagadjiva¢a iznad 10 puta maksimalno dozvoljene vrednosti (MDK).
Ne koristiti za respiratornu zastitu od nepoznath atmosferskih zagadjivaca ili kada su koncentracie zagadjivaca nepoznate ili opasne po Zivot i zdravije.
Nedkon'spiti)u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M definicija. Zemlje mogu primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit kiseonika. TraZite savet, ako ste u
nedoumici).
Ne koristiti ove proizvode u kiseoniénoj ili kiseonikom obogacenoj atmosferi.
Ovi proizvodi ne dovode kiseonik.
Koristiti samo sa filterskim jedinicama,rezervnim delovima i priborom navedenim u referentnom lifletu i uslovima datim u tehnickoj specifikaciji
Mogu koristiti samo obucene osobe.
Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:
a) Neki deo sistema se oSteti.
b) protok vazduha oslabi ili prestane.
¢)-disanje postano otezano
d) Pojavi se nesvestica ili druge nepriatnosti.
¢) Osetite miris i ukus zagadjivacaili dodje do iritacije.
ikada ne modiﬁku&te il menjajte ovaj proizvod. Zamenite samo sa originalnim 3M delovima.
Ne koristite kiseonik ili vazduh obogacen kiseonikom.
N\ Nemojte koristiti u blizini toplote, plamena ili vamica.
Izaberite i nosite odgovarajucu zastitu kada ste izlozeni varicama i fili plamenu.
U slucaju da nameravate da koristite u eksplozivnoj sredini, kontakiirajte 3M tehnicki servis.
Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom obezbedite da:
* je poznat izvor snabdevanja
* Je poznata Cistoca dovedenog vazduha
* le dovedeni vazduh kvaliteta odgovarajuceg za disanje po EN 12021.
Korisnici treba da budu sveze obrijani gde prijanja respiratorni deo na lice .
(S-100,S-300,5-400 i S-500 serije)
Koristiti samo sa preporucenim naocarima. Zastita ociju od ¢estica velike brzine noSena preko oftalmoloskih/klasicnih nao¢ara moze dovesti do opasnosti po korisnika.
Kontaktirajte vaSeg snabdevaca.
Jak vetar iznad 2m/s,li rad na visini (gde pritisak u kacigi moze postati negativan) moZe umaniti zasitu. Prilagodite opremu ili uzmite altemativni uredaj za respiratornu zasfitu.
Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt sa kozom korisnika prouzrokuju alergije na vecini korisnika.
Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne gume,lateksa.
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OZNACAVANJE

Za oznacavanije filterskin jedinica pogleda'te od%ovarajuée upustvo za upotrebu.
S-serija kaciga se oznacava po EN12941 TH3, EN12941 TH1 i EN14594 3A.
Datum proizvodnje (dan/mesec/godina)

Viziri su oznaceni po EN166:2:F:3.

() Ambalaza nije pogodna za hranu.

[ T3]\ Odlazite u otpad u skladu sa lokalnim propisima
Napomena: Kada se regulatori i komprimovane cevi za dovod vazduha, oznacene sa EN1835, koriste sa S-Serijom kaciga, sistem ¢e zadovoljavati zahteve EN1835.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Proverite da i imate odgovarajucu velicinu kacige za velicinu vase glave -pogledaj tabelu 1 kao vodic.
Izaberite kacigu koja ¢e se udobno prilagoditi velicini i obliku lica.
Sa izvanrednim drzacem za glavu mogu se zahtevati opcije smanjenja da se pobolj$a prilagodijivost na ¢elu ili vrhu glave - pogledaj tabelu 2 kao vodi¢.

Montaza i podesavanje

Kaciga-kapuljaca treba da se podesi tako da omoguci najbolje dihtovanje i vidijivost.
+ skinuti zatitni film sa vizira
$-100, S-300 S-400 i S-500 Serije
- podesiti integrisani drZac za glavu, kao na slici 1.
$-600, S-700 i S-800 serije
- podesiti izvanredni drza€ za glavu kao na slici 2.
- ukoliko je potrebno, prilagodite velicinu smanjujuéi jastuce za udobnost, kao na slikama 3 -6 .
- pomeriti standardno jastuce sa mesta za pricvr$civanje na drzacu.
-jastucetom za udobnost formirati oblik kao na slici 3 .
- zakaciti dva duga otvora na jastucetu preko velikih kop&i na vrhu drzaca kao na slici 4 .
- zastitti jastuce koristeci manje $nale na drzaCu kao $to pokazuju strelice na slici 56 .
- ubaciti drzac za glavu u kacigu kao na slici 7. Sa gomje strane Ispod kapuljace i prema viziru ubaciti izvanredni drzac za glavu u kapuljau.
-gumuti drZa€ za glavu kroz otvor na zadnjoj strani kapuljae. Tkanina mora biti smestena iznad otvora za dovod vazduha (lociranog ispod plavog mehanizma za
podeéavanLe protoka )-vidi sliku 8.
- gurnuti da Klize krilca vizira u deo za pricvrS¢ivanje na drzacu za glavu, kao $to pokazuje slika 9 .
N\ Uvek gurite deo od drzaca za glavu potpuno kroz otvor.
Proveriti da je uredjaj kompletan, neoStecen i korektno kompletiran.OStecenja ili neodgovarajuci delovi moraju biti zamenjeni sa originalnim 3M delovima.
Da sprecite ostecenje kacige, meki Ipokriva() treba da bude prilagodjen pre upotrebe.
Ako vizir/kaciga postanu iz?rebani ili oSteceni, kom[()letna kaciga treba da bude zamenjena.
8-800 Serieja: Proveriti da [i dihtovanje oSteceno.Ako jeste , kapuljacu treba zameniti.
Pre upotrebe proveriti komplet jedinice za dovod vazduha ,kako je podvuceno u upustvu za upotrebu.

OPERATIVNO UPUSTVO
OBAVLJANJE

1. Izaberite odgovarajuce crevo za disanje(pogledaite referentni prospekt 3 S-serije za listu odgovarajucih creva za disanje) i poveZite vrh kraja na deo kapuljace za
montazu. Pogledajte tehnicku specifikaciju za duzinu creva za disanje.
Proveriti zaptivac lociran na kraju bajoneta creve za disanje (kraj da se spoji sa jedinicom za dovod vazduha) za proveru nosenja ili ostecenja. Ako je dihtovanje
istroeno ili o3teceno, crevo za disanje treba da se zameni.
Primedba: S-600, S-700, S-800 Serije - priévrstite korektor na vrh kraja creva za disanje i poveZite sa otvorom za vazduh izvanrednog drzaca za glavu, kao sto
gokazuje slika 10a) i 10b).
. PoveZite donji kraj creva za disarg'e na izlaz filterske jedinice.
3. MontiraEe i prilagodite filtersku jedinicu kao Sto je opisano u odgovarajuéem upustvu za upotrebu.
4. Stavite apugaéu reko glave i podesite traku za glavu gde je primenjujete.
$-100, S-300, S-400 i S-500 serije:
-traka za glavu od drzaca treba da se nosi oko prednje strane ?Iave i venac-traka treba da bude pozicionirana na vrh glave.
A l_Jvekdkoggktno pozicionirajte traku za glavu tako da je dihtovanje efektivno.lvica dihtunga za lice treba da bude u kontaktu sa licem ispod brade i
iznad usiju.
S-657, S-75; kapuljace:
A\ Uvek dobro pokrijte unutradnju stranu ramena ili zastitne odece.
S-800 Serije:
-Povucite dugi, spoljadnji pokrivaC i hermetiéno privezati, ali udobno na stranama.

5. UKljucite filtersku Jedinicu ili poveZite crevo za snabdevanje komprimovanim vazduhom sa regulatorom.
6. Obezbedjivanje barem minimalnog protoka vazduha u kacigu je dostignuto i pripremlieno za maksimalan komfor-videti odgovarajuce upustvo za upotrebu.
7. Prilagodi protok vazduha okretanjem konektora kao $to je prikazano na slici 11/(S-600, S-700 i S-800 serije samo?.

UPOTREBA

Upotreba kada je snabdevanje vazduhom isklju¢eno, nije normalno, moZe doci do naglog porasta ugljendiksida, smanjenja kiseonika, zastita nece biti obezbedjena,
odmah napustiti kontaminiranu oblast.

PaZljivo zastititi crevo za disanje od mogucih uvijanja oko stvari koje izviruju.Ako se to desi , odmah napustiti kontaminiranu oblast i proveriti da li je aparat neostecen.
Ako se tokom korid¢enja prekine dotok vazduha ili se smanji, odmah napustiti kontaminiranu oblast i ispitajte uzrok.

Viek trajanja S-serije kaciga ce varirati od frekvencije i uslova upotrebe.

Kacige trebe da budu odbacene ako su otecene ili raspadnute.

PREKID NOSENJA

Ne pomerajte kacigu i ne iskljucujte snabdevanje vazduhom sve dok ne napustite kontaminiranu oblast.
1. Uhvatite kacigu i podignite od glave.

2. . Iskljuite filtersku jedinicu ili otkaCite crevo za snabdevanje komprimovanim vazduhom od regulatora.
3. Otkopcajte opasac.
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NAPOMENA

Ako je maska kori§cena u sredini, iji zagadjivaci zahtevaju specijalnu dekontaminaciju, treba je staviti u odgovarajuci kontejner i zadihtovati da moze da
se dekontaminira ili odbaci.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Upotrebite Cistu krpu, natoplienu blagim rastvorom vode i te€nog sapuna.
Ne koristiti naftu, hlorisane nagrizajuce tecnosti , kao trihloreilen, organske rastvarace ili abrazivne agense za Ciscenje da ocistite deo opreme.
Za dezinfekciju koristite higijienske maramice kao $to je opisano u referentnom prospektu.

ODRZAVANJE

QOdrzavanje, servisirang’)e i popravku moraju vr3iti samo za to obucene osobe. L o ) .
! Koriséenje neodobrenih delova ili neautorizovana izmena mogu dovesti do opasnosti po Zivot i zdravije i neprihvatanja garancije.

STA KADA

Opsta provera Pre upotrebe
Mesecno, ako nije u regularnoj upotrebi

Ciscenje Posle upotrebe

$-100, S-300, S-400 i S-500 serije:

+ zamena udobnog jastuceta
+ pritisnite dugmad na integrisanom drzacu za glavu
* pomerite postojece udobno jastuce odvajajuci ga od mesta za pricvricivanje na drzacu za glavu, kao Sto je prikazano na slici 12
+ pricvrstite novo udobno jastuce na mesto za pricvracivanje i ponovo priévrstite na integrisanii nosac za glavu. Pritisak na dugmad treba da pricvrsti sa donje

strane velike Snale na drzacu za glavu.
/\ Postarajte se da je deo za lice korektno pricvrScen na integrisani drza za glavu, tako da to obezbedjuje efektivno prijanjanje.
+ Odvajanje drzaca za glavu od tkanine kacige (samo za odgovarajuce namene-moze zahtevati upotrebu alata)
+ pritisnite dugmad koja pricvrScuju deo za lice na integrisani drzac za glavu i odvojite od tkanine kao $to je prikazano na slici 13 .
+ pomerite ulazni otvor vazduha odvajanjem od tkanine kacige (ovo moze zahtevatl upotrebu alata) kao $to Je prikazano na slici 14.
+ pomeri drZac za glavu odvajanjem krilaca vizira od osiguraca na svakoj strani drzaca za glavu kao $to je prikazano na slici 15.
$-600,S-700 i $-800 seriLe:

. %ognqritidd&iaélpdv apuljace-odvojiti krilca vizira od osiguraca blagim pomeranjem osiguraca i klizanjem krilaca vizira kao $to je prikazano na slici 9. Pomeriti

rzac od kapuljace.

+ zamena udobnog jastuceta - pomeriti postojece udobno jastuce od drzaca za glavu odvajanjem jastuceta sa mesta za pricvrécivanje. Pricvrstiti novo jastuce
kaoléto je p)rikazano na slici 16. Pricvrstiti dva velika proreza na udobnom jastucetu preko velikih $nala (kruzno) i pricvrsti jastuce na manje $nale na drzacu (po
strelicama ) .

Dokument o odrzavanju treba da se proverava mesecno u skladu sa zdravstvenom i bezbedonosnom regulativom.Dokument treba ¢uvati barem 5 godina.
QOdlaganie delova treba da bude u skladu sa lokalnm regulativom za bezbednost i zdravlje i zastitu Zivotne sredine.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ovi proizvodi treba da budu skladisteni u obezbecgenom pakovanju u suvim, Cistim uslovima van sunceve svetlosti, izvora visoke temperature, nafte i para rastvaraca.
Ne skladistiti na temperaturama van opsega od - 30 °C do +50 °C ili vlaznosti iznad 90 %.
Ocekivani rok trajanja proizvoda je 3 godina od datuma proizvodnje.
Ako ¢e se proizvod skladistiti duzi rok pre upotrebe , sugerisana temperatura skladistenja je 4°C do 35°C.
Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji.
Tehnicka specifikacija
gko nije drugacije dato u referentnom prospektu)
espiratorna zastita
nominalni zastitni faktor =500
EN12941 TH3 kada je povezan sa 3M Versaflo TR-602E, 3m Versaflo TR-302E ili 3M Jupiter Powered Air Turbo.
nominalni zastitni faktor =200
EN14594 3A kada se poveze na regulatore 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E i 3M™ Flowstream™.
EN1835 LDH3 kada se poveze na regulatore 3M™ Vortex ili 3M™ Vortemp™.
Napomena: Kada se regulatori i komprimovane cevi za dovod vazduha, oznacene sa EN1835, koriste sa S-Serijom kaciga, sistem ¢e zadovoljavati zahteve EN1835.
Napomena: S-serije kaciga se koriste za nizu snagu(A) zahteva po EN 14594. Odobreni su za upotrebu sa crevima za komprimovani vazduh i zadovoljavaju
ktiterijume za nizu i vidu snagu (A B). Pogledajte deo za oznacavanje opreme u relevantnom upustvu za upotrebu regulatora.
nominalni zastitni faktor =10
EN 12941 TH1 kada je povezano sa Dustmaster filterskom jedinicom.
Zastita vida
EN 166:2:F:3 (opticka klasa 2, udari niske energije F i te¢nih kapljica 3)
Karakteristike protoka
Dizajn proizvodaca za minimalni protok (MMDF%é
170 I/min (3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E Powered Air Turbo i 3M Versaflo V-100E, V-200E i V-500E regulatori).
150 I/min (3M™ Jupiter™ Snazna jedinica za vazduh i 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex Regulatori).
Maksimalni protok-pogledaj odgovarajuce upustvo za upotrebu.
Velicina glave
8-100, $-300, S-400 i 8-500 serije dostupne su u dve veli¢ine(pogledaj tabelu 1 za detalje). Obim glave:50-64cm (UK velicina Sesira 61/8-77/8) . ! )
$-600, S-700 i S-800 serije dostupne su u standardnoj velicini, ili sa mogu¢nocu korekcije sa udobnim jastuéetom (pogledaj tabelu 1 i tabelu 2 za detalje) . Obim
lave:50-64cm (UK veli¢ina Sesira 61/8-77/8) .
uzing creva za disanje
BT-20S - 735mm (29 in¢a)
BT-20L - 965mm (38 in¢a)
BT-30 - 525mm do 850mm (21 in¢a do 34 inca)
BT-40 - 840mm (33 inca)
Radna temperatura
-10°C do +55°C.
Tezina
$-133S =100 g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 ¢. S-333LG = 130 g. S-433S = 130 g. S-433L = 135 . $-533S = 170 g. S-533L = 185 . $-655 = 310 g. S-657 = 310 g.
S-757=3159. S-855E = 375 g.
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|
KULLANIM TALIMATLARI

Lutfen bu talimati 3M™ Versaflo™ S-Seri Basliklar Referans Kitapgigina baglantili olarak inceleyiniz. Buradaki bilgiler:
+ Onayli Hava Aktarma Uniteleri Kombinasyonu (Motorlu Hava Turbolari ve Regilatérleri)

* Yedek parcalar

+ Aksesuarlar

AMBALAJINDAKILER

3M™ Versaflo™ S-Seri Baslik paketi igerigi:

a) $-133S Baslik veya S-133L Baslik veya S-333SG Baslik veya S-333LG Baslik veya S-433S Baslik veya S-433L Baslik veya S-533S Baslik veya S-533L Baslik veya *S-655 Baglik
veya *S-657 Baslik veya *S-757 Baslik veya *S-855E Baglik veya * Basliq, yksek kalitel kafa aski tertibatini, hava akis ayar kapagini, 6lct kiiclitiict konfor pedini ve vizér koruyucu

icerir.

b) Kullanici Talimatlari
¢) Referans Brosiirleri

N\ DIKKAT

+ Fiziksel tehlikeler ve bazi havadaki kirleticilerden kullaniciyl korumaya yardimei olmasi igin, dogru segim, egitim, dogru kullanim ve uygun bakim gereklidir.
Bu solunum koruyucularin kullaniminda ttim talimatlarin izienmemesi ve/veya maruziyet siiresi boyunca tim ekipmanin kullanimndaki eksiklikler ve/veya yanlighiklar
kullanicinin sagligini,olumsuz ydnde etkileyebilir, hayati tehdit edici rahatsizliklara veya kalici hasarlara sebep olabilir.

+ Urliniin uygunlugiu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya giivenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M temsilcisi le irtibata geginiz
(Yerel Irtibat Bilgileri).

/\ Belirtilen uyari igaretlerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

SISTEM TANIMI

3M™ Viersaflo™ S-Serisi basliklar, solunum korumasi saglamak igin onaylanmis bir Hava Aktarma Unitesiyle (Referans Brogiiriine bakmlz& kullanimak tzere tasaranmiglardr.
Bu U{(?”'.ef IEN 1|2941 (Solunum Koruyucu Cihazlar-Motorlu Filtreleme Cihazlari) ve EN 14594 (Solunum Koruyucu Cihazlar-Siirekli hava akisli basingll hava solunum aparatt )
jereklerini karsilar.
ot: Regilatdrler ve yalnizca EN1835 (Solunum koruyucu cihazlar - Kask veya baslik iceren hafif hizmet insaat sektdrii basingli hava hatti solunum aparati) isareti tagyan
sikistinimig hava aktarim tipleri, S-Serisi basliklaria kullanildiginda sistem yalnizca EN1835 gereksinimlerini karsilayacaktir.
Hava, bele takili bir Hava Aktarim Unitesinden bagligin arkasina bir solunum hortumu vasitasiyla beslenir. Hava kullanicinin baginin Ustiinden ve yiiziiniin niinden dolagtr. Yiksek
kaliteli kafa aski tertibati Grtinlerinde, hava akig yonu hava kullanicinin baginin yanindan agagi yénde dolasacak sekilde ayarianabilmektedir.
S-Serisindeki bagliklarda yiiz, sag ve omuz korumasi da sunuimaktadr.

ONAYLAR

Bu Uriinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direktifi (Kisisel Koruiucu Ekipman Direk(ifi) gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE isareti almiglardr.

CE0086 isaretli motorlu filtreleme cihazlar veya regiilatorhhava akisi kontrol initeleri iceren baret veya basliga dayali sistemler Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Mitton
Keynes MK5 8PP, UK adresindeki BS| tarafindan diizenlenen EC IE Inceleme Belgesi Madde 10 ve EC Kalite Kontrol Belgesi Madde 11 u%annca onaylanmistir.

CE0194 isaretli motorlu filtreleme cihazlan veya regiilatdrhhava akis kontrol tiniteleri igeren baret ve baslida dayali sistemler, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK adresindeki INSPEC Intemational Ltd tarafindan diizenlenen EC Tip Inceleme Belgesi Madde 10 ve EC Kalite Kontrol Belgesi Madde 11 uyarinca onaylanmistir.

KULLANIM SINIRLARI

Bu respiratdr sistemini talimatlara harfiyen uygun olacak sekilde kullaniniz:
- bu broglirde yer alan,
- sistemin diger parcalari ile uyumlu olarak )

dr: 3M S-Seri Referans Brostirii,Hava Aktarim Unitesi Kullanim Talimatlari).

-Serisi bagliklar, 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3V™ Versaflo™ TR-302E ve 3V™ Jupiter™ Motorlu Hava Turbolariyla birlikte kullanildiklarinda, Esik Sinir Degerinin (ESD) 500 kat
Ustiindeki kirletici madde konsantrasyon degerlerinde kullanmaymniz.
S-Serisi bagllklarl, 3M™ Versafio™ V-100E, V-200E , V-500E veya 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex ya da 3M™ Vortemp™ Regulatorlerle birlikte kullanildiklarinda, Esik Sinir
Degerinin (ESD) 200 kat Gistiindeki kirletici madde konsantrasyon de?erlerinde kullanmayiniz. o
S -Seri bagliklarini, 3V™ Dustmaster™ Motorlu Hava Turbo Unitesi fe birlikte Esik Sinir Dederin (ESD) 10 kat Ustiindeki kirletici madde konsantrasyon degerlerinde kullanmayiniz.
Bilinmeyen atmosferik kirletici maddelere kars! veya kirletici madde konsantrasyon dederleri biinmedidi veya insan hayat ve sagligini ani tehlikeye atacak durumlarda solunum
koruyucu olarak kullanmayiniz (IDLH).
3/019,5’da>n daha diisik oksijen igeren ortamlarda kullanmaymiz. (3M tanimi. Oksijen yetersizii ile ilgili olarak her tilke kendi sinir degerlerini uygulayabilr. Tereddt halinde

anisiniz)
Bu trtinleri oksijenli vef/a oksijen zen%in ortamlarda kullanmayiniz.
Bu driinler oksijen beslemesi yapmazlar. . .
Sadece Referans Brosiiriinde belirtilen Hava Aktarim Uniteleri, yedek parca ve aksesuarlar ile birlikte ve Teknik Ozeliklerde belirtilen kullanim kogullar dahilinde kullaniniz.
Sadece egitimli yetkil ﬁersonel tarafindan kullanimalidir.
Eger agagidakierden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis alani derhal terk ediniz:
a) Sistemin herhangi bir ﬁar@asmm hasar ?érmesi.
b) Baslik icerisine giden hava akiginin azalmasi veya durmasl.
¢) Soluk almanin guiglesmesi.
d Baﬁ dénmesi ve&/a bagka bir sikintinin meydana gelmesi.
¢) Kirletici madde kokusu almaniz veya tatmaniz veya tahrisin meydana gelmesi.
Bu tirlinde asla bir dedisiklik veya ekleme yapmayiniz. Parca degisiminde sadece 3M orjinal yedek parcalarini kullaniniz.
Okséen veya oksijen zengin hava kullanmayiniz.
/\Etrafta isi yayan, alev veya kivilcim gikaran geyler kullanmayiniz.

Alev velveya kivilcimlara maruz kalaca?(lmz durumlar igin uygun koruyucu ekipman segin ve kullanin.
Patlayici ortamlarda calisacaksaniz, 3M Teknik Servisi le irtibata geginiz.
Eger Beslemeli Hava Modunda calisacaksaniz:
* Hava besleme kaynaginin bilindiginden.
* Hava kaynaginin safliginin bilindiginden.
* Hava kaynaginin EN12021 standardina gore nefes almaya elverisli nitelikte oldudundan emin olunuz.
/\ Maskenin geperinin kullanicinin yuzii ile temas ettigi tiriinleri kullanan kiilerin sakalsiz ve biyiksiz olmasi gerekir.
$-100, S-300, S-400 ve S-500 serileri)

Beraberinde sadece tavsiye edilen gozliikleri kullanin. Yiksek hizli parcaciklara kars!, geleneksel gozliklerin izerine giyilen goz koruyucular gdze gelen etkilere engel
olmazvarak kullanicinin zarar gérmesine neden olabilir. Uriin tedarikginiz ile irtibata geciniz.
Hizi 2m/s'nin izerinde olan riizgarlar veya (baslik icerisindeki basincin negatif olimasina neden olabilecek) cok yiiksek i hizi, koruma oranini distirebilirEkipmani uygun bir
%ekilde ayarlayiniz veya solunum koruyucu cihazinizin alternatif bir formunu kullanmayr diistinintz.

ullanicinin derisi ile temas edebilecek sdz konusu malzemelerin, godu kiside allerjik reaksiyonlara yol agtigi bilinmemektedir.
Bu riinler dogal kauguk lateksten yapimig parcalar igermez.
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ISARETLER

Hava Aktarim Unitesi isaretleri icin litfen ilgili Kullanim Talimatlarina bakiniz.

$-Serisi basliklar EN12941 TH3, EN12941 TH1 ve EN14594 3A standartlarina gére isaretlenmislerdir.
Uretim Tarihi (GG/AAIYY)

Maskeler, EN166:2:F:3 standardina gore isaretlenmistir.

() Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir.

[Ti]|¢] Yerel yonetmeliklere gére imha edilmelidir
Not: Sadece EN 1835 isareti basingh hava tipleri ve regulatorier S-Seri baglilarta kullanildigind, sistem sadece EN 1835 gereklerini karglar.

KULLANIM HAZIRLIGI )

Bagliginizin kafa éliﬂn[jze uygun dlgiide olup 0Imad|F|n| kontrol ediniz - Bkz. Tablo 1 bilgi igin.

Yiiz olgiinize ve ?e line gbre size en rahat uyan basligi seciniz. o

\éﬁksFl%ragtiljl kafa aski tertibati ile birlikte, bag gevre olglisunii daraltmak veya alina veya bagin Ustiine daha iyi oturma saglamak igin bir konfor pedine gerek olabilir -
z.Tablo 2 bilgi icin.

Montaj ve Ayar.

B'?/?hk ylizii en iyi sekilde kapatacak ve en iyi goriis alani saglayacak sekilde ayarlanmalidir.
+ Maskede bulunan herhangibir koruyucu filmi gikarin.
+$-100, S-300, S-400 ve S-500 serileri
- Biitiinlesik kafa aski tertibatini sekil 1'de gosterildigi sekilde ayarlayin.
+ 8600, S-700 ve S-800 serileri
- Yiksek kalite kafa aski tertibatini sekil 2'de gosterildii sekilde ayarlarm.
- Gerekirse, 6lcli kiigiltiicti konfor pedini Tekil 3 - 6 'da gosterildigi sekilde takin.
- Aski tertibati Uizerindeki baglanti noktalarindan sékerek konfor pedini ikarin.
- Olgli kiigtiltticti konfor pedi, sekil3 'de gdsterilen sekli alir.
- Konfor pedi tizerindeki iki uzun (uvayu aski tertibati tizerindeki blyuk tst kop?alara ?ekil 4 'te gosterildigi gibi tutturunuz.
- Sekil 5 and 6 'da oklarla gdsterildigi gibi, ask tertibati (izerindeki kiigiik kopgalar kullanarak konfor pedini sikica tutturunuz.
- Ka&a aski tertibatini sekil 7'de gosterildigi gibi baslia takiniz 7 . Baglik bas asad ters olacak ve maske size dogru bakacak sekide , yiksek kaliteli kafa aski tertibatini bagliga
takiniz.
- Bash?m arkasindan agilarak bas stispansiyonunun hava girisini gekin. Kumas hava girisi agzindan (mavi hava akis ayar mekanizmasinin altinda yer alan) gekilmis
olmalidir ve airduct sizdirmaziik halkasi Uizerindeki oluga oturtulmalidir. - Bkz. Ski 8.
- Maske kayislarini sekil 9 'da gbsterildiﬁi gibi, baglanti klipslerinin igerisine itin.
/\ Kafa aski tertibatinin hava girig agzini her zaman delik igerisinden tam olarak gekiniz.
ﬁ\paratnl] ekls(ijksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde takili olup olmadigini kontrol ediniz. Hasarli ve kusurlu pargalar kullanimdan énce orjinal 3M yedek parcalari ile
egistiriimelidir.
Basliga zarar gelmesini Gnlemek icin, kullanimdan once cikartilabilen bir maske ortiisii takilmalidir.
Eger maske/baslik izilecek veya hasar gorecek olursa, basligin tamami degistirilmelidir.
$-800 Seri: Hasarli olup olmadigini sizdirmazlik baglanti yerinden muayene ediniz. Eger hasarli ise, baslik yenisi ile degistirilmelidr.
Uygun kullanim talimatinda belirtildigi gibi kullanim oncesi Hava Aktarma Unite montaj kontrollerinin yapildigi garanti altina alinmalidir.

GALISTIRMA TALIMATLARI
TAKIMLARIN TAKILMASI iSLEMi

1. Onayli bir solunum tiibi sein (3M onayli solunum tiipleri icin liitfen 3M S-Serisi Referans Brostirine bakiniz) ve tist ucunu baglik tnitesine baglayiniz. Solunum
tlipd uzunluklari icin litfen Teknik Spesifikasyonlara bakiniz.
Hava hortumunun sonundaki boyonet (6r: Hava Aktarim Unitesine bagli olan son kisim) Gzerinde yer alan contaY| fazla kullanilip eskimesi ile ilgili ve hasarli olup
olmadig! ile ilgili muayene edin. Eger sizdirmaziik yipranmigsa veya hasarli ise, hava hortumu yenisi ile de?i tiriimelidir.
Not: S-600, S-700, S-800 serileri -Hava akisi ayar kapagini solunum tiipinin st ucuna baglayin ve sekil 10a) ve 10b)'de gdsterildigi gibi yiksek kaliteli kafa aski
tertibatinin hava girig agzina takin. .
2. Hava hortumunun alt ucunu hava Aktarim Unitesi ?|k|§|na takin.
3. Hava Aktarim Unitesi ilgili Kullanici Talimatinda belirtildii sekilde ayarlayp takin.
4, Bagll?l basin Ustine yerlestirin ve uy%ulanabildigi yerde bag bagini ayarlayin

-100, S-300, S-400 ve S-500 serileri:

- Kafa aski tertibatinin bag bag, alinin etrafinda kullaniimali ve bag ka¥| 1 bagin Ustine yerlestirimelidir.

Ba?llgl daima, yiiz contasi etkin bir sizdirmazlik olugturacak sekilde gerektidi gibi yerlestirin. Yiiz contasinin kenari, yiiz ile gene altinda ve
kulaklarin iistiinde temas etmelidir.
$-657, S-757 basliklar:
%é (i)irstiiyii daima is elbisesinin igerisine veya koruyucu giysinin igerisine sikigtirin.

- eri

Elbisenin Ustiindeki dis uzun kilifi gekin ve sikica baglayiniz, fakat her iki kisimda rahat olarak.
5. Motorlu Hava Turbo sistemini devreye sokun veya basingli hava besleme tiipiini Reﬁﬁlatbre baglayin.
6. Baslik icerisine en azindan asgari hava akimi saglandigindan emin olun ve azami konfor elde edilecek sekilde ayarlayin - bakiniz lgli Kullanim Talimatiari.
7. Hava akimi ayiricisi ni sekil 11 de gosterildigi gibi hava akimi ayar kapagini dondrerek ayarlayin (sadece S-600, S-700 ve S-800 serileri).

KULLANIM

Giig / hava beslemesini kapali durumda kullanim dogru degildir. Hizli bir karbondioksit birikimi, oksijen tiikenmesi meydana gelebilir ve hig veya gok az
koruma saglanir. Kirlenmis alani derhal bosaltin.

Solunum hortumunun ¢ikintili nesnelerin etrafinda sarilarak kivrim yapmamasina dikkat ediniz. Byle bir seyin meydana gelmesi durumunda, kirlenmis alani hemen
bo?altm ve aparatin hasar goriip gérmedidine bakin.

Kullanim esnasinda hava beslemesi duracal vera azalacak olursa, kirlenmis alani hemen bosaltin ve nedenini arastirin.

S -Seri bagliklarin kullanim émri, kullanim sikli§i ve kosullarina bagl olarak degisecektir.

Eger herhangi bir hasar veya bozulma gériilecek olursa, baslik lar atimalidir.

TAKIMLARIN CIKARTILMASI

Kirlenmis alani bosaltmadan baghigi ¢ikartmayin veya hava beslemesini kapatmayiniz.

1. Basligi sikica kavrayarak kafanizdan gikartin.

2. Motorlu Hava Turbo sistemini kapatiniz veya basingli hava besleme tiipiiniin Regiilatér ile baglantisini kesiniz.
3. Bel kemerini ¢oziiniiz.
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NOT:

Eger maske, 6zl temizleme iglemlerinin kullaniimasini gerektiren bir madde yiiziinden kullanildigi alanda kontaminasyona yol agmissa, uygun bir kaba
konulmali ve dekontamine edilinceye veya atilincaya kadar miihiirlii tutulmalidir.

TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYON

Hafif sivi ev sabunu ve su ile islatiimig temiz bir bez kullaniniz.
Ekipmanin herhangi bir parcasini benzin, étrikloretilen gibi) klorlu yaq giderici sivilar, organik cozeltiler veya agindirici temizieme maddeleri ile silmeyiniz.
Dezenfekte islemi icin Referans Brosiiriinde belirtilen temizlik mendillerini kullaniniz.

BAKIM

Ekipmanin bakim, servis ve onarimi sadece gereken egitimi almig personel tarafindan gerceklestiriimelidir.
/\ Onay1 bulunmayan veya izinsiz degbi?ik ik yapilmig parcalarin kullaniimasi kisi hayatina ve sagligina zarar verebilir ve verilmig bulunan herhangi bir
garantinin gegersiz kalmasina yol agabilir.

YAPILACAKLAR YAPILMA ZAMANI

Genel Kontrol Kullanimdan 6nce
Diizenli kullanilmiyorsa aylik

Temizlik Kullanim sonrasi

S-100, S-300, S-400 ve S-500 serilert:

+ Konfor pedinin degistirilmesi
+ Yiz contasini bitiinlesik kafa aski tertibatina baglagan cit citlar agin
+ Mevcut konfor pedini, kafa aski tertibati Gizerindeki baglanti noktalarindan ayirarak ¢ikartin - bkz Sekil 12
+ Yeni konfor pedini baglanti noktalar iizerine tespit edin ve yiiz contasini bitlinlesik kafa aski tertibatina yeniden takin. Cit itlar, kafa aski tertibatinin

lizerindeki biyiik kop%(alara tutturulmahdir.
A\ Yiiz contasinin biitiinlesik kafa aski tertibatina yiize etkin bir drtiisme saglayacak sekilde dogru olarak takildigindan emin olun.
+ Kafa aski tertibatinin baglik kumasindan ayirma islemi (sadece bertaraf amaciyla yapilir - bu iglem iin bir alet kullaniimasi gerekebilir)
+ Yiiz contasini biitiinlesik kafa aski tertibatina baglayan célt gitlart ain ve yiizll rten kumagtan ayirin - bakiniz gekil 13.
+ Hava girig adzini baslik kumasindan ayirarak sokiniiz (bu islem bir alet kullaniimasini gerektirebilir) - bakiniz Sekil 14.
+ Maske kayislarini kafa aski tertibatinin her iki yanindaki baglanti klipslerinden gikararak kafa aski tertibatini sdkiiniiz - bakiniz $ekil 15.
$-600, S-700 ve S-800 serileri:

+ Kafa ask tertibatinin bagliktan sokilmesi - Baglant klipsini hafifge kaldirarak ve maske kayisini disari kaydirarak maske kayislarini baglanti klipslerinden ayirin
- bkz Sekil 9. 9Kafa aski tertibatini basliktan soktin.

+ Konfor Fedinin degistirilmesi — Meveut konfor pedini, pedi baglanti noktalarindan gekerek kafa aski tertibatindan armn. Yeni konfor pedini Sekil 16.da
gosterildiqi gibi tespit edin. Konfor Fedi Gizerindeki iki biyik yuvay! blyik st kancalar iizerinde (dairelerle gosterilen) tstteki biyiik kopcalara tespit edin ve
pedi aski tertibati Uizerindeki (oklarla gdsterilen) kiiglk kancalara takin.

Saglik ve Givenlik Yonetmeliklerine uygunluk saglamak icin arhk kontrol agamasinda bir bakim kayd tutulmalidir.Bu kayit en azindan 5 yil sire ile tutulmalidir.
Eger parcalarin atilmas gerekiyorsa, bu yerel saglik ve givenlik ve gevre yonetmeliklerine gore gergeklestirilmelidir.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Bu Uriinler do%rudan glines Is1d1 géren gerlerden, benzin ve cozelti vapurlarindan uzakta kuru ve temiz kogullarda ambalajinda saklanmalidir.
Dis hava sicaklik araligi -30°C to +50°C velveya nem 90% (zerinde oldugu sartlarda asla saklamayin.

Urinin beklenen raf 8mri Gretim tarihinden itibaren 3 yildir.

Kullanim 6ncesi dirtin uzun bir stire icin depolanacaksa, 6nerilen depolama sicakligi 4°C ile 35°C'dir.

Orijinal ambalajt, trintin Avrupa Birligi icerisinde taginmasina uygundur.

TEKNiK OZELLIKLER

gReferans Brosiiriinde aksi belirtilmedikge)
olunum Koruma

Nominal Koruma Fakt6rii = 500

3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E ve 3M Jupiter Motorlu Hava Turbolari baglandiginda EN12941 standardina gére TH3'tir.

Nominal Koruma Fakt6rii = 200

EN14594 3A; 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E ve 3M™ Flowstream™ Regiilatorlere baglandiginda.

EN1835 LDH3; 3M™ Vortex veya 3™ Vortemp™ Regulatorlere baglandiginda.

Not: Sadece EN 1835 isaretli basingli hava tiipleri ve regulatérler S-Seri basliklarla kullanildiginda, sistem sadece EN 1835 gereklerini karsilar.

Not: S-Serisi baslik lar, EN14594 standardinin diisik dayanim éA) glereklerini karsilar ve hem disiik hem de yiiksek dayanim (A ve B) gereklerini karsilayan bir dizi
basingli hava tiipleri ile birlikte kullaniimak tizere onay almiglardir. llgili Regtilatér Kullanim Talimatlarinin Ekipman Isaretleme bélimine bakiniz.

Nominal Koruma Faktori = 10 .

EN12941 TH1, 3M Dustmaster Motorlu Hava Turbo Unitesine bagl durumda.

Goz Koruma

EN166:2:F:3 (Optik sinif 2, F dsiik enerji etkili ve sivi sigrama 3)

Akis karakteristikleri

Uretici Minimum Tasarim Akisi (MMDF).

170 l/dk (3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E Motorlu Hava Turbolari ve 3M Versaflo V-100E, V200-E ve V-500E Regulatorler).

150 l/dak (3M™ Jupiter™ Motorlu Hava Turbo ve 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ve 3M™ Vortex Regulatorler).

Maksimum akis - llgili Kullanim Talimatlarina bakiniz.

Bas dlgiisii )

S$-100, S-300, S-400 ve S-500 serileri iki dedisik Olciide sunulmaktadir $1 ). Bas cevresi 50-64 cm (Ingiltere sapka 6lgiisli 6% -7% ).

S-600, S-700 ve S-800 serileri standart dlctide veya dlcii kiigtltiici konfor pedi takill halde sunulmaktadir (ayrintilar i¢in Tablo 1 ve Tablo 2 e bakiniz) . Bag gevresi
50-64 cm (Ingiltere sapka 6l¢lisii 6% -77% ?

Solunum tiipii boyu

BT-20S - 735mm (29 inch)

BT-20L - 965mm (38 inch)

BT-30 - 525mm ile 850mm (21 inches ile 34 inches)

BT-40 - 840mm (33 inches)

Galisma Sicakligi

-10°C to +55°C.

Agirlik

$-1335 =100 g. S-133L = 110 g. S-333SG = 125 9. S-333LG = 130 g. S-433S = 130 g. S-433L =135 g. S-533S = 170 g. S-533L = 185 9. S-655= 310 . S-657 =310 g.
S-757 =315 9. S-855E =375 g.
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@
MAVIATAHY HYCKAYIAPbI

Ocbl Hyckaynapbl 3VI™ Versafio™ S cepuachiHbi aynbifanapbiHa apHarkaH aHbiKTamansik ktaniiameH Gipre OkbiHbI3. OCbl KiTaniiaria kenec kypaniapabiK aknaparbi Gepinreq:
+ Aya XeTKi3y acnanneH naitianaHyra MakynaaraH

+ Kocanks! Genextep

+ Akceccyapnap

KAMTAMAHbB! ALLY

3M™ Veersaflo™ S cepusichiHbIH Aymbira opamachiHaa keneci 3artap 6onybl Tuic:

a) S-133S KoprayLubl aynbiracs! Hemece S-133L koprayLubl aynbirackl Hemece S-333SG KoprayLubl Aynbiracel Hemece S-333LG koprayLubl Aynbirackl Hemece S-433S KoprayLubl
Zaynbirack! Hemece S-433L Kopraylubl aynbiFacsl Hemece S-533S KoprayLubl fynbirachl Hemece S-533L koprayLubl Aymbiracel Hemece * S-655 KoprayLubl Aymbiracel Hemece * S-657
KoprayLUbl AynblFackl Hemece * S-757 KoprayLubl AynblFackl Hemece * S-855E koprayLubl Aynbirackl Hemece * Kannakka koca Aynbiratbiy 6ac beniriHe apHanFaH Korapsl canans!
acnanb Kypbirfbl, aya afblHbiH PETTeyre apHanfaH Koprayluibl KoplLiay, enLuema; KiLLipeyiTyre apHanFaH Konaiinbl TeCeM XaHe anmarbl-canmantl KankaHLUablH KoprayLubl Kopluiaybl.

b) Maitganaxy BoiibiHLLa Hyckay
¢) Ecke cany aknaparsl

I\ Hasap aypapbinpl3

+ ByifbIM naitganaHyLubibl ayameH TacbiMangaHartbii 6enrini 6ip nacTarbilw 3aTTaphaH xeHe duankanblk kayinTi hakTopnapiaH koprayra KeMekTecyi yLLiH, ByiibiMabl 2ypbic
TaHzay, naufanaxyzabl YipeHy, konaay xeHe GyitbiMFa TEXHUKANbIK KbISMET KBPCETY Kaxer.
Ochl TbiHbIC OpraHaapbIH KOpFaTbIH ByibiMaaPbIK NaiiaanaHy HyckaynapblH kajiafanamay xaHe/Hemece skCroauLs NpoLeayPachIHbIH Gaprblk keaeHaepi 6apbickiHaa
BY/AbIMHEI TONbIK KUHaFbIH YPLIC KUMEY NaiianaHyliibiHbIH AeHCAYTbiFbIHa Kepi 8Cep eTyi, OHbIH eMipiHe kayin TeHAipeTiH aypynapra, XapakaTka Hemece MyrefekTikke
anbin Kenyl MyMKiH.

+ ByibIMEbI TananTapra Coiikec xaHe TUICHLLE naiiianay YLLK xeprinikTi epexenepai cakTaHbi3, 6epinren Gapnblk aknapatneH TaHbIChIHI3 HEMECe kayinciagik TexHukack!
carnacblHaarbl MamanHaH | 3M ekiniHeH KeHeC anbiHpi3. éKepriniKTi GaiinanbicTap Typansl aknapar).

A ATanMbIL eckepTy Hyckaynapbita (apHaitb! Kayin Genricinae) aca Hasap ayaapy Kaxer.

KYUEHIH CUNATTAMACHI

3M™ Veersaflo™ S-cepusnbl fynblFanap ThiHbIC ay OpraHaapbIH Kopray YLLIH MaKyriaHFaH aya KeTkiay KypbirnFbiCiMeH abablKTanFaH (aHblkTamanblk napaKLaHbl kapaHsi).

Byn 6yitbiMaap EN12941 (TbiHbic orgapbiH Kopray KypbiniFbliiapbl — MexaHykanaHapIpbiaH cy3y KypbinFbinapbi) aHe EN14594 (TbiHbIC onzapblH KOpray KypbinFbinapsl —

KbIChIrtFaH ayaHbl TypaKTbl KETKI3eTiH ThIHbIC any annaparbl) TanantapbiHa coitkec keneai.

Ecxeprne: Texk EN1835 (TbiHbIC any xonpapblH Kopray KypbinFbinapbl — [lybifacbl HeMece KamioLLOHb! 6ap eHin KOHCTPYKUVANbI ChifbiniFaH aya GeperiH ThiHbIC any annapaTTaps)

%@Ibmma TaHOanaHraH perynsTopnap MeH ChifbirFaH aya XeTkisy TyTikTepi S-cepusinbl fynbiranapMeH bipre naiinanaxFan keaze, xyvie Tek EN1835 crannapTbiHbiH TananTapbika cait
a/ibl.

Aya TbiHbiC any TyTiri apkbinbl Genpikke TarbirnFaH aya Kerkisy acnabbiHaH AynbiraHbIH apTkbl karbiHa Gepinesi. Aya AymbifaHbl kvreH afam GachiHbIH YCTi KarbiHaH LbiFbIn, GETiHiH

TOMeHri arbiHa eTef. [lybinFaHbiH OFapbl afbiHa apHanFaH Xorapbl canan! acnanb Kypbinbinapaa ayaHbl GACTbIH Cbi3bifbiHa KaTbICTbI TOMEH kapail GafbiTTanaTbiHgai Tin

perTeyre Gonazbl. S-Cepusnbl KoprayLLbl AybinFanap CoHait-ak naiiananyLLbIHbIH BeTiH, Wallibi KoHe UbifbiH KopFail anaabl.

MAK¥NIOAYNAP

geC;I.ﬁyﬁbanap Eyponanbik KaybiMaacTuikTeiH 89/686/EEC npexTuBack! (Xeke kopraHy Kypanaaps! 6oiibiHiLa [vpexTBa) TananTapbiHa cavikec keneg, conbiktaH CE Genricimen
riNEHreH,

[lynbira HeMece KanioLLOH Cymriney MeH kaparanay KypbinFbichiHbIH Kochiy/ aya arbiMbiH Gackapy CE0086 ceprudiukatbiven Genrinenin, EC TypikiK 10-wbl ynrici MeH 11-Lbl

TapMarbiHa, Kitemark, [asu-aserto, Knowthill, Muntow Keitie MK5 8PP, ¥ribibputanmsizarsl BSI yitbiMbl GenrinereH EK canarbl Gakbinay ceptudiukaTbiHa HeriaaenreH.

[yniblra HeMece KanioLLOH Cymriney MeH kaziaranay KypbinFbichiHbIH Kochiy/ aya arbiMbiH Gackapy CEO 194 ceptudmkanza 10-Libl 6anneH, EC cbiHakTaH 6TkeH 11-Lubl TapMarbiHa,

I SPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Safford, Greater Manchester M6 6AJ, ¥nbibputanusigarsl EC Cananbl 6akbinay yiibiMbl TipkeyiHe Herianenre.

MAUOANAHYObIH WEKTEYNEPI

Pecrupatoprisik ylieHi keneci Hyckaynapra karaH Caiikec naganaHbiHpi3:
- 0Cbl KiTanluagarbl Hyckay,
- XyieHix 6acka kypampac Geniktepimen 6ipre GepineriH Hyckaynap
gwucanu, 3M S -S-cepusinbl aHblkTamanbk KiTaniLia, aya Cyarici KypbIFbICHIH HEMece PETTeriLuTi naiiianaHy BoibIHLLA Hyckay).
-cepusinel Aynbiranapgbl 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E xate 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos pecnvpatopniik yiienepimen 6ipre naiiananfaxna, LLUekTik
payarbl KoHLEHTpaLws (I.I.IPbK,? MaHiHeH 500 ece oFapbl nacTarbiLL 3aTTapzbIH KOHLEHTPALWSICbIHAG KonaHGaHsI3.
S-cepusinsl Aynbiranapgbl 3M™ Versafio™ V-100E, V-200E , V-500E or 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortex Hemece 3M™ Vortemp™ perynstopriapbimen Gipre nai{ianaxranza, WekTik
ayarbl koHLEHTpaLys (LLIPK) makiter 200 ece xorapbl NacTafbilL 3aTTapablH KOHLEHTPALMACHIHAA KorlaHGaHbI3.
-CEpUANbI KopFayLLbl qlgbmranapnu Dustmaster™ 3M™ aya cyarici KypbinFbiCbiMeH 6ipre naiiananFa kene nactarbiLL 3aTTapzbiH KOHLEHTALWSCHI LLIEKTI payartbl
KoHueHTpawusanaH (LUPK) 10 ece aggbm opraga S -nainananbanpia.
QOcbl ByvbIMTbI ThiHBIC ONTIaPHIH DNTicia aTMoctheparbik NacTarbiLL 3aTTapiaH HeMece nacTafbill 3aTTapabIH KOHLEHTPaLMACH! Genricia HeMece afiam emipi MeH eHcaybifbia kayin
FbI3aTbiH OPTafa Kopray YLLIH naigananbaHyi3.
Icbl ByibIMEbI OTTeriHiK Menwuepi 19,5%-aaH a3 opraza naitnananbansi3 (3M aHbikTaMacs!: keibip enaep oTTeri MenLUepiiH XeTkinikciaairiHe KaTbICTbl 83 LeKTeynepiH Konaakyb!
MyMKiH. KymaHiHia Bonca, KeHec CypaHbia).
Ocbl ByVibIMab! OTTEriNik HeMece OTTeriMeH GavibiTbinFaH opTanapaa naiinanaHbaHp!a.
Ocb! ByiibiMaap otTeriH Gepyre apHanmiaraH.
TexHvkanslk creLyduKaLvsaa YChIHbInFaH Naiiianany LWapTTapblH cakTai OTbIpbIN, Tek aHbIKTaManblk kiTaniiaaa KepcerinreH aya Cyairici KypbinFbinapbiH, peTTerilutepai, Kocankbl
GenLuexTepai xeHe KSPAEMLLI KOHZbIPFbINaPAb! NailanaHbIHbI3.
ByiibIMab! Tek OHbl Nai{aananyra yApeTinreH KblaMeTkepnep naiiganaxynapbl Tuic.
Keneci xafpaiinapaa XyMbIC iiMarblHaH Te3 WblFbIHbI3:
a) Erep xyvieHi kea-kenren 6ip Geniri Gynikce.
b) koprayLubl fynbirara GepineTiH aya afbiHbl a3aiica HeMece ToKTan kanca.
C) ThiHbIC any KMbiHAaca.
d) BacbiHbiaabIH aitHanybl Hemece Gacka aypynap naitga bonca.
©) Aybi3blHbi3a NTacTarbiLL 3aTTapmbiH AGMIH, UICIH CE3HCEH]3 HeMeCe TepiHi3 Kbiluv BacTaca.
Byn ByiibiMaa eLukarzail Typae TYPrIeHAIPMEH3 KaHe earepTneria. ByvibIMHbIH T03faH kocarkbl GenLuexTepiH Tek 3M TynHycka kocankbl GenLekTepiMeH anMacTbipbiHbia.
Byn ByitbiMaa oTTeriH Hemece oTTeriMeH GaiibiTbinFaH ayaHbl naitianaHbanpi3.
ByibIMAbI KbiNy, KanbIH HEMECe YLIKbIH KO3iHiH aHbIHAA NaiaanaHaHy!3.
YiUKbIHAAP KaHe/HeMece XarblH 3cep eTeTiH Xepre THICTI KopraHy KypandapblH naiganaHblHbi3.
Kapbinbic kayinTi opraa naifianany kaxer bonraH xarnaiaa, 3M TexHuKansl kbiaver GeniviHeH KeHec anbiHbi3.
E%ﬁblM}:lbl aya epineTiH TapTinTeMexe naiinananaTbiH Ke3ne Keneci HapCenepre Kea XeTkiaikia:
+ bepinerit ayaHblH ke3i Genrini exexpirie.
+ BepineriH ayaHbIH Tasanbifbl Genrini exeHpiriHe.
. GeEiJ'IeTiH aya TbiHbic anyra EN12021 cTaqgapTbiia Caiikec Xapambl exexiriHe.
/N Erep 6yibIMHbIH WeTKi ThifbI3garbiLTapb! 6eTke THETiH Gonca, NaAanaHyLbl Ta3a KbIpbIHFaH Gonybl THiC.
(S-100, S-300, S-400 xaHe S-500 cepusnap)
ByiibIMab! Tek yChIHbiNFaH KkeainaipikTepMeH FaHa naizanatbiibi3. ChipTKbl COKKbINap CTaHAapThl 0 TanbMonorvsnbIk Kesinuigimiu YCTIHEH KuinreH Keagi Xbinaam
GenwexTepaeH Koprayra apHanFaH KypbinFbigaH keaingipikke 6epinyi, COHAbIKTaH naiiganayLLbl YLLIH kayin Tyfbiaybl MyMKiH. byn Macene GoilbiHLLa ByibIMAab! XeTki3ywwineH
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KEHEC anblHbI3.

Kblngamzabifbl 2 M/C XoFapbl KyLLTI enaep HeMece Xorapbl eHIMAINIK TapTinTeMeci (KoprayLub! AybinFaHbiH iLLIHAEN KbiCbIM TeMeH 6orFaH keane) ByibIMHbIH KopFay kabineTiH
TBMEHTETYi MyMKiH. BYVbIMHbIH XyMbICkIH TVICTi Typrie GabbiHa KenTipikia HEMeCe ThiHbIC KOnziapbIH Kopray/biH Ganaman! kypbinFbinapsiH natnanay MyMKHEIrH KapacTbIDbIHbI.
ByiibIMHbIH naiinanaHyLubIHbIH TepiciHe Thioi MyMKiH 6enikTepiHiy MaTepuanaaps! agamaapablH KenwinirHae anneprvs TyFbi3aTbiHbl Typarbl akmapar oK.

QOcbl 6yiibIMAaPAbIH TabWFY pe3uHanblk naTekcTeH XacanfaH Kypamaac beniktepi ok,

TAHBANAHYbI

Aya cyarici KypbInFbICbIHBIH / peTTeriluTiH Taﬂﬁanaiyu Typanbl aknaparTbl naiaanay 6oibiHiLa THiCT HykcayaaH Tabyra Gonagsl.
S-cepuanl Kopraylwbl aybinfanap EN12941 TH3, EN12941 TH1 xae EN14594 3A ceifkec TanbanakraH.

LUIbtrapbinaH KEHI (KKIAADKK)

KankaHanap EN166:2:F:3 calikec TaHGanafaH.

() Kanama Tamak eHiMaepiHe apHanMaraH.

[T\ Kokblcka XeprinikTi epexenepre caii TacTabia
Ec_KepTr|6e: S CepyAChIHbIH AyNbiFanapbiMeR perynsToprap xeHe epexie EN1835 TaHGach! 6ap KbicbinFaH ayaHbl eTkiay TyTikTepi KonaHbinFarza, yite EN1835 tananTapbia faHa
caifkec bonagpl.

NAUOANAHYFA JABIHOAY

Cianli KoprayLUbl AybInFaHbI3abIH enLuemi CiaaiH 6ackiHbI3nbIH BNLLEMIHE CaVKEC KeNeTiHAirH TeKcepiHi3 (eniempi AYpbIC TaHaay YLLiH 1-KeCTeHi naitaanaHbiHpi3).
BacblHblanbiK enLuemiHe xaHe BeTiHi3aiH niluiHiHe eH XaKchl CAIKEC KENeTiH KopaFyLUbl AybinFaHbl TaHAAHbI3.

[lybinFabl KAC Chi3blFbl HEMECe BacTbIH XOFapFbl Xafbl BOVbIHLLA KUiNyiH KaKCapTy YLLIH enwwemgi KiLLipeiTyre apHanFaH biHFailnbl TECEM XaHe AybinFaHbiH 6ac eniriHe
apHanFaH Xofapbl canans! acnanbl KypbinFbl KaxeT 6omybl MyMKiH (2- KeCTEHI Hyckay peTiHae naitaanaHblHbi3).

KuHay xaHe petTey.

KoprayLLbl AybiriFaHbl LWETHIH ThiFbi3 abbinyblH XaHe naifanaHyLLbiHbIK aliHanaHb! XaKchl KOPYiH KaMTaMAaChI3 ETY YLLIH PETTey KaxeT.
. g;ﬂKaHLLIaHbIH KOpFayLUbl NNEHKACHIH anbirl TacTaHbi3
+§-100, S-300, S-fOO aHe S-500 cepusinap
- [lybinFabiH Gac beniriHe apHanFaH Xofapbl canansl acnianbl KypbinFbiHbl 1 CypeTTe KepeeTinrenaed eTin peTTeHis.
+ 8600, S-700 xaHe S-800 cepusinap
- [lybinFaHblH Gac beniriHe apHanFaH Xofapbl cananbl acnanbl KypbinFbiHbl 2 CypeTTe KepceTinren/ed eTin peTTeHis.
- Kaxer Gonca, enwempgi kiluipeittyre apHanfaH biHFaitnsl Tecemai 3-6 cypeTtepae kepcerTinrenaed eTin canbiipia.
- CTaHgapTThl biHFaiinbl TECEMAT acnanbl KypbinFbira GekiTinreH xepiHeH LWeLin anbin TacTaHpl3.
- Onwempg KiluipeiTyre apHanFaH biHFaiinbl TECEM AybinFaHbIH iLLki hopmacklH 3 CypeTTe kepceTinrenaen TyseTeni.
- blHfaiinsl Tecemperi exi y3bi OWbIKTb acriafisl KypbirifblAarl KOFApFbl YTIKEH INMEKTEPAIH YCTIHEH 4 CypeTTe KepCeTireHzeit eTin inviekTepMen inin KoiblbI3.
- blHralinbl Tecemaj Maiinapa inMexTepaiH kemeriMeH SxaHe 6 cypeTTepae kepceTinreaen eTin acnanbl Kypbirfbira GexiTiHi3.
- [ybinrarblH 6ac GeniriHe apHanFaH acnarnbl KypbinFbiHbl KopFayLLbl AybinFara 7CypeTTe kepceTinrenaeit eTin canbiibia. ybirranbiH 6ac GeniriHe apHanFaH acnarnsl KypbinfbiHb!
KanmaKTbIH 6ac xafbl TEMeH kapan, an KarkaHLUa ciare kapan TypablHaii eTin Kannakka CanbiHbi3.
- Aya eHriayzi KanioLLIOHHbI apTTarbl TeCiKe TapThin enriay kepex. Matepvan aya eHriayawines Keiiit TapTbiny Kepex (kex aya eTKi3eTiH CaiiKecTipy MexaHHaMHeH ToMeH) XaHe aya
KyObIPAbIH H30NALWS LWbIFbIDALIH KOFapblfa acTayLUbiia opHanackaH - see Fig 8.
- KankaHLwaHblH inmekTepiH acnansl kypbInFbiAaFbl XanFarbill KbickbiLuTapra 9cypeTTe KepceTinreHaeit eTin Kiprisiia.
A\ Acnanb! kypbInFLIHBIK aya KaBbINAAFLILbLIH TeCik apKbiNbl apKaaHaa Tagm,ln WWbIFapbIHbI3.
TexcepinreH annapar Tonblk xabaplkTanran, GyninbereH xaHe Aypbic XuHanraH bonysl Tic. Kea-kenren BynikreH Hemece akaynbl 6enuekTep aitnananbinganra aevin 3M
TYNHYCKA Kocankbl GenLuexTepiMeH anMacTbIpbinyb! THic.
Eopraymm JybinFaHbIH GyniHyiH Gonapipmay YLLiH OHbl NaiiianaHapablH anAbiHAa KankaHLUaKbIH anManbl-canManbl kaknarbiH PETTey KawerT.
rep kankaHLLaga / Kopraylubl flybinFaia Ci3aTtap naiina bonaca Hemece onap 6ynikce, xabpblkTanFaH Koprayluibl AybinFaHbl anMacTbIpy KaxeT.
S-800 cepusich: repMeTUKanNbIK Xarcapbl Gy3binyFa Tekcepy Kepek, erep byabinca aybiCTbpbiny kepek
Hyckayra caiikec aya KeTiay acrianTbl anfiblH ana TekcepiHia

MAVOANAHY HYCKAYNAPbI
Kuinyi

1. MakynaasFaH TbIHbIC any TyTiriH TaHaan anbikpi3 (3M S-cepusns! aHbiKTamansIk kiTanwagax Makynaaxa 3M TeiHbIC any TyTikTepiHiK TiaiMiH kapaHbI3) XaHe OHbIK XOFapFbl
LUbIH XVHaITFaH KOPFayLUbl AybiriFaFa xanFaHbi3. TeiHbIC any TyTikTepi y3biHAbIKTapbIHBIK MOHAEIH TeXHUKanblk cneundukaunssan Tabyra Gonaasl.
lem any TpybkaHaH balloHeT XafblH KaTaloLLbiHb! Gy3binyFa HeMece To3yra TeKCepy Kepek (aya TachiMangaiTbiH Wwamacsl) . Erep xanpcap TosraH Hemece OysbinFaH bonca
ZAemany Tpybka aybiCTbpbiny kepek
Eckepry: S-600, S-700, S-800 cepusinapbl — Aya afbiHblH PETTeYre apHarFaH KaknakTbl ThIHIC afty TYTIriHiH OFapFbl YLLbIHA XanFaHbi3 keHe acnanbl KypbinFblHbiH aya
kabbingarbilubiHa 10a) xaHe 10b) cypeTTepre KepceTinreHzeil eTin KarFanpi3.
2. TolHbIC any TYTiriHiH TOMEHTI YLWbIH aya CY3riCi KypbinFbCbiHa HEMECE PETTEILLKE KarFaHbl3.
3. Aya cyarici KypbinFbiCbIH Hemece peTTeriluTi naitnanaHy 6oibIHLLa TUICTI HyCKayaa KepCETInreHpei PeTTeHi3.
4. Kopra%/mu LybinFanbl 6acbiHbI3ra KUiHi3 eHe TapTnanapbiH TapTbin peTTeH3.
$-100, S-300, S-400 xaHe S-500 cepuanaps:
- acnansl KypbiFbIHBIK TapTNackiH Marzal Ci3biFbHa, an Xoraprbl GengikTi 6acTbH XoFapbl XKaFbiHa OpHANACTbIY Kaxer.
N\ Kopraywb! aybinFaHbl apKawaHaa OHbIH WeTTEPIHiK ThiFbI3 Xabbliybl KAMTaMackI3 eTin Kuikis. LLleTki ThIFbI3AaFbIL MEKTIH aCTLIHAA XoHe KyNaKTbIK
cTiHae 6acka Tvin Typybl THiC.
$-657, S-757 cepuanbl kannakTap:
% é:(%blnfaHbIH ILLKI KANTaMacblH apKaLIaHAa KOMOMHE30HHbIH HEMeCe KOpFayLUbl KMIMHIH iluiHe CanblHbi3.

-800 cepusnap:

- ¥3bIH CbIpTKbI aMbInFblHbl TApThIN KaTThl Gaiinay kepe, bipak exi XarbiaH biFainbl 6oy kepex.
5. Aya cyarici KypbinFbICbIH iCke KOChIHbI3 HEMECE ChiFbinFaH ayaHbl bepyre apHanFaH TYTIKTi PETTeriLuKe XarFaHbl3.
6. Aya af)blelelH €H a3 MenLuepze bonca fa Kenin aTkaHblHa Ke3 eTKaiHi3 aHe ayabiH 6apbiHLLa Xailnbl MenLLepze KenyiH peTTeH3 (navinanaHy BoiibiHLLa TviCTi Hyckayab!
kapaHbi3).
7. Aya afblblH peTTeyre apHanFaH kaknakTl Bypay apksinbl 11 cypetTe kepcetinrenpeit perTenia (rek S-600, S-700 xere S-800 cepusanaps! ywi).

KOPFAHbIC IYNbIFAHbBI MAUOANAHY

[lybinFanbl Kopek Ke3iHeH | aya GepyAeH axbIpaTbin Naiaanaxy kanbinTbl 6onbIN TabbinMaitab!, ce6ebi on AybinFaHblH iluiHae KOMip KbILUKbIN rasbiHbIH Xbingam
XMHanybIHa, OTTeriHiH XeTicneyiHe anbin kenepj XoHe NacTarbIW 3aTTapAaH Hawap koprailAbl HeMece KopFayAbl KaMTamachI3 etneiai. OHpan xaraainha nacTanFan
aMaKTaH XbINgaM LWbIFY KaxXeT.

ThlHbIC any TyTiriHiK Opanbin kanmayblH kagaranaxpia. Erep oHpait xarait 6ona kanca, nactafaH aiiMakTaH Xbinjam LUbIFy XaHe annapaTTbiy GyniHGereHiH Tekcepy kaxer.
Erep aybinFaHbl naiizanaHy kesinae ayaHbin 6epinyi TokTaca Hemece asalica, nacTaHfaH aiiMakTaH Xbinam LWbifbiHbI3 XeHe cebebiH aHbIKTaHbI3,

S - S-cepuAnbl KoprayLLbl AynbiranapablH Naitianay y3akTbiFbl naiinanaxy xuiniriHe xeHe XaffainapbiHa 6ainaHbICTbI.

KoprayLubl AybinFaHbiH GyniHreHi HeMece ToaFaHbl aHbIKTarFaH XaFAaiiaa, OHbl NaifanaHyaaH LLblFapy KaxeT.

BY¥MbIMABI LWELLY

TNacraHFaH aliMakTaH WhIFbIN KeTKeHLe Kopragmbl AybINFaHbI WeLNeHi3 XoHe ayaHblH GepinyiH ToKTaTnaHbI3.
1. KoprayLubl AybinFanbl eki KonbiHpI30eH ycTan, 6achiHbi3aH LLeLlii3.

2. Aya cyarici KypbInFiChiH BLUIpIHI3 HeMece ChiFbinFaH ayaHbl Gepyre apHanFaH TYTIKTi PETTeriluTeH aXblpaTbiHbia.

3. beniHianeH benpikTi WeLiKi3.

89



ECKEPTY

Erep pecnvpatop epexiwe Tasanay paciMAepiH KaxeT eTeTiH 3aTneH NacTanFaH aiiMakTa naiaanaHbINCca, OHbl THICT KOHTEIHepre canbim, Pecnuparopabl
TasanaraHra Hemece naiffanaHyAaH LWbiFapranFa AeviH COHAA caKTay KaxeT.

TA3AITAY XOHE JE3MHOEKLUANAY

[lynblFaHbl Tasanay yLUiH WapyawbinbIKTblk CabbiHHbIH CyAaFbl epTiHaiciHe ManbiHFaH Ta3a WybepexTi naitaanaHbiHpi3.

[lynblFaHbl HeMece OHbIH kaHaalt Aa bip GeniriH Tasanay YLuiH GeH3MHAI, Xnopbl Maiichi3naHAbIPFbILL CyVbIKTbIKTAPAb! (TPUXTIOPSTUNEH CUAKTI), OpraHKanblk epiTKilLTepa
Hemece abpasviBTi TasanarbiLL 3aTTap/pl naiiianaHbaxbi3.

[NleanHcbexuys xyprisy yLLiH aHbIKTaManbIk KiTaniuaga cypeTtenreHpeit WwybepexTi naiganaHbiHbi3.

TEXHUKATIBIK KYTIM

Eémmmra TeXHVKanbIk KyTiM xacayabl, Kbi3MET KepCETYAI XaHe XeHaeyai Tek THICTi Typae YAPETIAreH KblameTkepnep FaHa xypriaynepi Tuic.
ByitbiMra MakynaaHbaraH GenwekTepai naitfanaHy HeMece OHbl PYKCATChI3 XaHapTy NaitAanaHyWbIHbIH AEHCAYNbIFbIHA XaHe eMipiHe katep TeHYiHiH ce6e6i
Gonybl XaHe Ke3-KenreH KeningikTiH 3aHAb! KyLWiH XOHbI MyMKiH.

HE KALUAH

Heri3ri Texkcepy MaitpananynbIx anabinaa
Erep yHemi naitganaHbinMaiTbIH Gonca, ai cailbiH

Taszanay MaitgananbinFaH cox

S-100, S-300, S-400 xeHe S-500 cepusinaps:
*blHFaiinbl Tecempai anmacTbipy
+ WeTki Tifbl3narbllUTapAbl acnanbl KypblnFeIMeH GipikTipeTiH Gackbilw GexiTkiLuTepai 6ocaTbIHbI3
+ blHralinbl Tecemai acnanbl kypbinFbira GexiTinreH HyKTenepiHeH axblpaTbin, anbin TacTanpl3 (12cypeTTi KapaHbi3)
+ KaHa biHFaiinbl Tecemai acnans! Kypbinfbira 6exity HykTenepinae GeKiTiHia xaHe LeTK ThifbianarbILUTapaAbl acnanbl KypbinFbiMeH KaiiTa BipikTipitia. backbily
GexiTkiLLTep acnanbl kypbInFbIHbIH KOFapbl KafbIHIaFbl YIKEH INMEKTEpaEH axblpaTbinybl THiC.
N Werki ThiFbI3AarbiWTapabl acnankl KypbinFbiFa AybliFanbl naiganaHywbIHbIK 6eTiHe KaTbICThI CeHIMAI THIFLI3ALIKTEI KAMTaMaCkI3 eTeTiHgei 6onbin
GexiTinreHiHe ko3 XeTKi3iHi3.
+ Acnanb! KypbinFbibl KOpFayLLIb AybirFaHbIH MaTa MatepuanbiHaH axbipaty KesiHie (Tek anbin TacTay MaKcarbivaa) kypan-caiiMaHfisl naifanaHy kaer 60nybl MyMKiH
+ WleTki ThifbI3naFbILITAPALI ACaN! KyPbINFbIMeH BipikTipeTiH Gackbiw GexiTkiluTepal 60caThi, LIETK! MaTa Thifbi3narbiluThl anbin TacTaHsI3 (13 CyperTi kapaHsla.
+ Aya KabbinfiarbIlLTl KOPFayLLbl ybiNFaHbIH MaTaChiHaH axbipaTbin, aMbin TaCTaHsI3 (0N YLLIH Kypan-caiiManjbl naianany kaer 60nysl MYMKIH, 14-CypeTTi kapaHbia.
+ Acnanl KypbinebiHbIH 9p6ip XarbiHAaFb! KankaHLLa inMeKTepIH KanFaFbil KbiCKbILLTApAaH axbIpaTbii, OHbI Lelwin anbikbi3 (15 cyperTTi kapaHpi3).
S-600, S-700 xaHe S-800 cepusinaps!:
+ Acnanbl KypbinFaHbl KanMaKTbIH aCTbiHaH anbin TacTay: XKanrarbll KbicKbILUTapAbl KeTepin, onapaaH KankaHLUaHbIH inreKTepiH LbiFapbin anbikbi3 ( 9cyperTi kapaHsI3).
Acnanbl KypbinFaHbl KAnMaKTbIH aCTbiHAH anbin TacTaHbI3.
blHFaitnbl Tecemai anmacTbipy: blHraiinsl Tecemai acnansl kypbinfbira GekiTinreH xepnepiHeH TapTbin, anbin TacTaHbi3. KaHa biFaiinbl Tecemai 16 cypetTerinei GexiTinia.
blHrainbl Tecemperi exi y3bliH OifbIKTbI acrianbl KypbinFbiHbIH XOFapb XafbiHaarbl (deHrenexTepmeH GenrinexreH) yrkeH inMekTepaiH YCTiHeH inMexTepMeH inin KoibiHbI3
aHe Tecempai Maitiapak inMexTepaiH keMeriMeH acnianbl KypbinbiFa (CTpenkanapMeH GenrineHreH) GexiTinia.
[leHcaynbIKTb KOPFay XeHe Kayinciadik TexHUkac GovibiHLLIa epexenepiiH TananTapblH CakTay LU ZybirFaHbl aii CalibiHFbl TEKCEpy Ke3eHiHIE TEXHUKANbIK KyTiM Xacay
¥a30aCblH Xypriay kaxer. ATanfa xa3banap keminae 5 xbin 60ibl Xyprisineai.
Erep aynbiraHblH keii6ip GeniuekTepin anbin TacTay kaxer 6onca, on AeHcaynbIKTbl KOpFay, kayinciaik TEXHUKACh MEH KopLUaFaH OpTaHbl KopFay BoibIHLLA KeprinikTi
epexerepre Caiikec opbiHganybl Tvic.

CAKTAY XOHE TACbIMANAY

Ocbl ByitbiMgap Kyprak, Tasa, kyH Cayneci Tikeneit TycnewTiH OpbIHAa, XoFapbl TeMnepatypa, GeH3uH xaHe epiTkiluTep Gynapbl ke3nepiHeH KaLLbIKTa, kanTamaaa cakTanybl Tic.
ByiibiMpb! -30°C Temnepatypachinat +50°C peitit Hemece bintranabinbifbi90%. Korapsl bonFax opraga cakTayra Gonmangbl

OHpipinreHHeH KeitiH By 6HiM 3 Xbin cakTanybl MyMKiH.

Erep 6yn eHim cakTany yakbiTbiHaH kebipek Typbin kanca, OHbl ochiHAal Temnepatypanap 4°C - 35°C wamacbiHaa cakTay Kepex.

ByiibiMHbIH epekLue kanTamackl Eypona OpafbiHaa TackiManjayra xapampbl.

TEXHUKANBIK CNELIMOUKALINA

([Erep aHbIKTaManbIK kitaniwapa 6ackawa kepcetinmece)
bIHbIC XXONAAPbIH KOpFay
HomwHanzblk kopray koadduumenti = 500
3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E xaHe 3M™ Jupiter™ ayarbl mox6ypnen bepy Typbo nokrapbiHa xanfanraHa, EN12941 TH3.
HomwHanzblk kopray koadduumenTi = 200
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E xeHe 3M™ Flowstream™ pela/nmopnagbma Xanrarranaa EN14594 3A.
3M™ Vortex Hemece 3M™ Vortemp™ perynatopnapbita xanfaxrarna EN1835 LDH3.
Eckeptne: S cepusichiHbIH AynbiranapbiMeH perynstopnap xaHe epexiue EN1835 Tanbach! 6ap KbichinraH ayakbl XeTkiay TyTikTepi konaaxbinFaraa, xyite EN1835
TananTapblHa FaHa caiikec bonagl.
Eckepry: S-cepusnbl KoprayLubl fybinFanap TemeH 6egiKTiK (A) xarbiHaH EN14594 cTaHpapTbiHbIH TananTapbika caiikec kenegi. Onapabl ChifbinfaH aya Gepyre apHanraH
TeMeH OepikTikTiH ae, Koraps! BepikTikTiH Ae (A keHe B) TanantapbiHa caiikec keneTiH bipkaTap TyTikTepMeH naiiianaHy Makynaaxfax.
HomuHanzblk kopray koadpepuuienti = 10
Dustmaster aya cyarici KypbinfbicbiHa XanrafaH xaraaiaa EN12941 TH1.
Ke3pi koprayra apHanfaH Kypbingbl
EN166:2:F:3 (Onukansik knaccbl 2, TeMeH 3HeprusiHbIK acepi F xaHe Cyiiblk TamLubinapabl acepi 3)
Aya aFbIHbIHbIH CUNaTTaMackb!
KoxcTpykuus GoiibiHLa eH a3 aya afbitbl (MMDF).
170 nimnn (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E ayaHbl maxbypnen SeEr Typbo 6norb xaHe 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E xaHe V-500E perTeyiluepi).
150 n/mun (3M™ Jupiter™ ayaHbl kpicbiMMeH Bepy pecnirpatopnbik xyieci xaHe 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ xaHe 3M™ Vortex perynstopnapsi).
EH Ken aya afblHbl — naiiganany GoibIHLLa TYICTI HyCKayabl kapaHbi3.
BacTbIH enwemi
§-100, S-300, S-400 xaHe S-500 cepusinapbiHblH exi Typni enwwemgepi 6ap (Tonblk aknaparTbl 1-kecTeaeH kapabi3). bacTbik wenbep GoiibiHLLA yabiHabIFbl: 50-64 cM
glyblﬂFaHbIH enwemi UK 6% - 7%)
600, S-700 xeHe S-800 cepusnapbIHbIH CTaHAAPTTbI HEMECE enLeMAj KilLipeiTyre apHarFaH biHFaiirbl TOCEMAEPMEH ecenTenreH enwemaepi 6ap (Tonbik aknaparl 1
eHe 2 CyperTi kapanyi3). BacTbiy Webep GoibiHLLa y3biabIFbl: 50-64 oM (aybinFanbiH enwemi UK 6% — 77%).
ThIHbIC any TYTIrIHIH Y3bIHAbIFbI
BT-208S - 735 mm (29 roim)
BT-20L - 965 mu (38 proiim)
BT-30 - 525 mm meH 850 MM apanbifbiiaa (21 - 34 pjoitm)
BT-40 - 840 mm (33 atoitm)
)Kbelc Temneparypach!
-10°C-TaH + 55°C-ka fevtin

Canmarbl
ggggé = ggg r.$-133L =110 1. 8-333SG = 1251. S-333LG = 130 1. S-433S = 130 1. S-433L = 135 1. S-5338 = 170 1. S-533L = 185 1. S-655 = 310 1. S-657 = 310 1. S-757 - 3157,
.855E = 3751
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USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™ S-Series Headtop Reference leaflet where you will find information on:
+ Approved combinations of Air Delivery Units (Powered Air Turbos or Regulators)

+ Spare parts

+ Accessories

UNPACKING

Your 3M™ Versaflo™ S-Series Headtop pack should contain:

a) S-133S Headtop or S-133L Headtop or S-333SG Headtop or S-333LG Headtop or S-433S Headtop or S-433L Headtop or S-533S Headtop or S-533L
Headtop or *S-655 Headtop or *S-657 Headtop or *S-757 Headtop or *S-855E Headtop or * Including hood, premium head suspension, airflow adjustment cover,
size reducing comfort pad and peel-off visor cover.

b) User Instructions

c) Reference Leaflets

/\ WARNING

. P{]opgr ??]Iectio(;l, training, use, and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect the wearer from certain airborne contaminants and
physical hazards.
Faﬁure to follow all instructions on the use of these respiratory protection products and/or failure to properly wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life threatening illness, injury or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact an occupational hygienist, safety professional or 3M representative on the Tech
Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

/\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ S-Series headtops are designed to be used with an approved Air Delivery Unit (see Reference Leaflet) to provide respiratory protection.

These products meet the requirements of AS/NZS 1716 (Respiratory protective devices).

Note: When suitable regulators and compressed air hoses are used with S-Series headtops, the system will meet the performance requirements of ASINZS1716.

Air is fed via a breathing tube from the belt mounted Air Delivery Unit to the back of the headtop. The air flows over the top of the wearer’s head and down in front of
the face. For the premium head suspension products, the air flow direction can be adjusted to direct air down the side of the head. Headtops within the S-Series range
can also offer face, hair or shoulder protection.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.
Helmet or hood based systems incorporating powered filtering devices or regulator/airflow control units marked CE0086 have had Certification under Article 10, EC
Type-Examination and Article 11, EC Quality Control issued by BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Helmet or hood based systems incorporating powered filtering devices or regulator/airflow control units marked CE0194 have had Certification under Article 10, EC
Type-Examination and Article 11, EC Quality Control issued by INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

LIMITATIONS OF USE

Use this respirator system strictly in accordance with all instructions:
- - contained in this booklet,
- - accompanying other components of the system.
(e.9. 3M S-Series Reference Leaflet, Air Delivery Unit User Instructions).
Do not use the S-Series headtops in concentrations of contaminant above 50 times the relevant Exposure Standard for particulates when used with 3M™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E and 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos or above 10 times the relevant Exposure Standard for gas/vapours when used with
Versaflo TR-602E and Jupiter™ Powered Air Turbos.
il'/{]g/ﬁ-zssiriis ?eadtops are given a protection factor of 100+ when used with 3M™ Versaflo™ V-500E, 3M™ V-100 Vortex or 3M™ V-200 Vortemp™ Regulators.
715
Do not use the S -Series headtops in concentrations of particulate contaminant above 50 times the Exposure Standard when used with 3™ Dustmaster™ Powered Air Turbo.
IDfO noth ustla r:o(rI I:r]elzj_lp)iratow protection against unknown atmospheric contaminants or when concentrations of contaminants are unknown or immediately dangerous to
ife or healt .
Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in doubt).
Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.
These products do not supply oxygen.
gnly l#se with the Air Filter Units, Regulators, spare parts and accessories listed in the Product User Instructions and within the usage conditions given in the Technical
pecification.
Only for use by trained competent personnel.
Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow into the headtop decreases or stops.
¢) Breathing becomes difficult.
d) Dizziness or other distress occurs.
€) You smell or taste contaminants or irritation occurs.
Never modify or alter this product. Replace parts only with original 3M spare parts.
Do not use oxygen or oxygen-enriched air.
/\ Do not use around heat, flames, or sparks.
Select and wear appropriate protection when exposed to sparks and/or flames.

In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical Service.
If using in Supplied Air mode, ensure that:
+ The source of the air supply is known.
+ The purity of the air supply is known.
+ The air supply is of a breathable quality to ASINZS 1715.
A\ Users should be clean-shaven where the respirator's face seal comes into contact with the face.

(§-100, S-300, S-400 and S-500 series)
Use only with recommended spectacles. Eye protectors against high speed particles worn over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a
hazard to the user. Contact your supplier.
High winds above 2m/s, or very high work rates (where the pressure within the headtop can become negative) can reduce protection. Adjust equipment as appropriate
or consider an alternative form of respiratory protective device.
Materials which may come into contact with the wearer's skin are not known to cause allergic reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made from natural rubber latex.
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MARKING
Date of Manufacture (DD/MM/YY)
() Packaging not suitable for food contact.

[Ti)\:] Dispose in accordance with local regulations

PREPARATION FOR USE

Check that you have the appropriate size headtop for your head size - see Table 1 for guidance.

Select the headtop that fits most comfortably depending on your facial size and shape.

Asize reducing comfort pad may be required with the premium head suspension to reduce the circumference around the head or to improve fit on the brow or top of
the head - see Table 2 for guidance.

Assembly and Adjustment.

The headtop should be adjusted to give the best face seal and field of vision.
* Remove any protective film from the visor
+$-100, S-300, S-400 and S-500 series
- Adjust the integrated head suspension as shown in Fig 1.
+ §-600, S-700 and S-800 series
- Adjust the premium head suspension as shown in Fig 2.
- If required, fit the size reducing comfort pad as shown in Fig 3- 6.
- Remove the standard comfort pad by removing from the attachment points on the suspension.
- The size reducing comfort pad forms the shape as shown in Fig 3
- Hook the two long slots on the comfort pad over the large top hooks on the suspension as shown in Fig 4 .
- Secure the comfort pad by using the smaller hooks on the suspension as shown by the arrows in Fig 5and 6 .
- Ir;]serl;t h%ad suspension into headtop as shown in Fig 7 . With the hood upside down and the visor facing towards you, insert the premium head suspension into
the hoo
- Pull the air inlet of the head suspension through the opening in the back of the hood. The fabric must be pulled past the lip of the air inlet (located just beneath
the blue airflow adjustment mechanism) and seated in the groove just above the airduct sealing ring - see Fig 8.
- Slide the visor tabs into the attachment clips on the head suspension as shown in Fig 9 .
A\ Always pull the air inlet of the head suspension fully through the opening.
Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or defective parts must be replaced with original 3M spare parts before use.
To help prevent damage to the headtop, a peel-off visor cover should be fitted before use.
If the visor/headtop becomes scratched or damaged, the complete headtop should be replaced.
S-800 Series: Inspect the sealed seams for damage. If damaged, the headtop should be replaced.
Undertake pre-use checks on Air Delivery Unit assembly as outlined in the appropriate user instruction.

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Seleé‘,lt an approved breathing tube (Please see 3M S-Series Reference Leaflet for list of 3M approved breathing tubes) and connect top end to the headtop
assembly.
Inspect the gasket located on the bayonet end of the breathing tube (i.e. the end that connects to the Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is
worn or damaged, the breathing tube should be replaced.
Note: S-600, S-700, S-800 Series - Attach the airflow adjustment cover to the top end of the breathing tube and connect to the air inlet of the premium head
suspension as shown in Fig 10a) and 10b).
2. Connect the bottom end of the breathing tube to the outlet of the Air Filter Unit /Regulator.
3. Adjust and fit the Air Filter Unit / Regulator as outlined in the appropriate User Instruction.
4. Place the headtop over head and adjust the headband where applicable.

$-100, S-300, S-400 and S-500 series:

- The headband of the suspension should be worn around the forehead and the crown strap should be positioned on top of the head.
/\ Always correctly position the headtop so that the face seal provides an effective seal. The edge of the face seal should be in contact with the face
under the chin and above the ears.
S-657, S-757 hoods:
N\ Always tuck the inner shroud inside overalls or protective clothing.
S-800 Series:
- Pull the long outer shroud over clothing and tie tightly, but comfortably at the sides.

5. Switch on the Air Filter Unit or connect the compressed air supply tube to the Regulator.
6. Ensure at least minimum airflow into the headtop is achieved and adjust for maximum comfort - see appropriate User Instruction.
7. Adjust the airflow split by turning the airflow adjustment cover as shown in Fig 11 (S-600, S-700 and S-800 series only).

IN USE

Use in the power / air supply off state is not normal, there may be a rapid build up of carbon dioxide, depletion of oxygen and little or no protection is
provided, vacate the contaminated area immediately.

Talée care té) prevent the breathing tube from becoming looped around protruding objects. If this should occur vacate the contaminated area and check apparatus is
undamaged.

If during use the air supply stops or is reduced, vacate the contaminated area immediately and investigate the cause.

The ‘in-use’ life of the S -Series headtops will vary with frequency and conditions of use.

Headtops should be discarded if damage or deterioration is found.

DOFFING

Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have vacated the contaminated area.
1. Grasp the headtop and lift off the head.

2. Switch off the Air Filter Unit or disconnect the compressed air supply tube from the Regulator.

3. Unbuckle the waist belt.

NOTE

If the respirator has been used in an area that has caused it to become contaminated with a substance requiring special decontamination procedures it
should be placed in a suitable container and sealed until it can be decontaminated or discarded.
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CLEANING AND DISINFECTION

Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid household soap.
Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene), organic solvents or abrasive cleaning agents to clean any part of the equipment.
To disinfect use wipes as detailed in Reference Leaflet.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly trained personnel.
/\ Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in danger to life or health and can invalidate any warranty.

WHAT WHEN

General Inspection Before use
Monthly if not in regular use

Cleaning After use

S-100, S-300, S-400 and S-500 series:

* Replacing comfort pad
+ Release press studs attaching face seal to the integrated head suspension
+ Remove the existing comfort pad by releasing it from the attachment points on the head suspension as shown in Fig 12
+ Secure the new comfort pad onto the attachment points and reattach the face seal to the integrated head suspension. The press studs should attach from the

back of the large top hooks on the head suspension.
/\ Make sure the face seal is correctly attached to the integrated head suspension so that it provides an effective seal against the face.

+ Separating head suspension from headtop fabric (for disposal purposes only - this may require a use of a tool)

+ Release press studs attaching face seal to the integrated head suspension and remove from the fabric face seal as shown in Fig 13 .

+ Remove the air inlet by detaching from the headtop fabric (this may require the use of a tool) as shown in Fig 14.

+ Remove head suspension by detaching visor tabs from attachment clips on each side of head suspension as shown in Fig 15.
S-600, S-700 and S-800 series:

+ Removing suspension from hood — Detach the visor tabs from the attachment clips by slightly lifting the attachment clip and sliding the visor tab out as shown in
Fig 9. Remove the suspension from the hood.

+ Replacing comfort pad - Remove the existing comfort pad from the head suspension by pulling pad off the attachment points. Secure the new comfort pad as
shown in Fig 16. Secure the two large slots on the comfort pad over the large top hooks (indicated by circles) and attach pad to smaller hooks on suspension
(indicated by arrows).

A maintenance record should be kept to comply with ASINZS1715. This record should be kept for at least 5 years.
If disposal of parts is required this should be undertaken in accordance with local health and safety and environmental regulations.

STORAGE AND TRANSPORTATION

These products should be stored in the packaging provided in dry, clean conditions away from direct sunlight, sources of high temperature, petrol and solvent vapours.
Do not store outside the temperature range -30°C to +50°C or with humidity above 90%.

The expected shelf life of the product is 3 years from date of manufacture.

If the product will be stored for an extended period of time before use, the suggested storage temperature is 4°C to 35°C.

The original packaging is suitable for transporting the product.

TECHNICAL SPECIFICATION

(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)

Respiratory Protection

Minimum Protection Factor = 50 for particulate or 10 for gas/vapours when connected to 3M™ Jupiter™ Air Filter Unit. (ASINZS1715)
ASINZS1716 when connected to 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E and 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos.

Minimum Protection Factor = 100+ when connected to 3M™ V-500E Regulator, 3M™ V-100 Vortex or 3M™ V-200 Vortemp™ Regulators. (AS/NZS1715)
Meets the performance requirements of AS/NZS1716 when connected to 3M™ Versaflo™ V-100, V-200, V-500E Regulators.

EN1835 LDH3 when connected to 3M™ Vortex or 3M™ Vortemp™ Regulators.

Minimum Protection Factor = 50 when connected to Dustmaster Air Filter Unit. (AS/NZS1715)

EN12941 TH1 when connected to 3M™ Dustmaster Powered Air Turbo.

Eye Protection

Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF).

170 /min (3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo and 3M™ Versaflo™ V-100, V-200 and V-500E Regulators).
150 I/min (3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo and 3M™ V-200 Vortemp™ and 3M™ V-100 Vortex Regulators).

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Head Size

S-100, S-300, S-400 and S-500 series available in two sizes (refer to Table 1 for details). Head circumference: 50-64 cm (UK hat size 6%-77%)
$-600, S-700 and S-800 series available as standard size, or with size reducing comfort pad fitted (refer to Table 1 and Table 2 for details) . Head circumference 50-64
cm (UK hat size 6%-77%).

Breathing tube lengths

008-00-42P — 930mm

BRT-23 - 830mm

BT-30 - 525mm to 850mm (21 inches to 34 inches)

BT-40 - 840mm (33 inches)

Operating Temperature

-10°C to +55°C.

Weight
SH1338 = 100 g, S-133L = 110 g. S-3335G = 125 ¢, S333LG = 130 g, 54335 = 130 g. S-435L= 135 g, 533 = 170 g, S-530L = 185 . $:655 = 310 g, 657 = 310 .
S-757= 315, S-855E = 375 g.
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3M United Kingdom PLC

3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT

0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex

+33 130316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Riischlikon
+4117249221

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 32162 81

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406
3M Svenska AB
Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+35121 3134500

3M Hellas MEPE

Kneioiag 20,

151 25, Mapoual, Abrva, EAGSa
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.

Inforpark E Epiilet, 1117 Budapest
Neumann Janos utca 1/E

+36 1270 7777

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+4212 49 105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n"ya e

91 o'TIn'n N 2N
46120 n'7x1in - 2042 .0
+972 9 961 5000

3M Eesti OU
Parnu mnt. 158
11317 Tallinn
+3726 115900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120
3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+3705216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpbinatckas, a. 17, ctp. 3, b.L.
«Kpbinatckvie Xonmbi»

+7495784 74 74

MpencraButenbctBo 3M B PecnyGnuke
Benapycb

np-T [i3epxuHckoro, 57 busHec-LieHTp «Omera
Tayap», ocpuc 27

220089 . MiHck

+37517 37270 06

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaina

Byn. AMocoga, 12, 7-it nosepx

03680, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Bwnrapus

Mnapocr 4, 6usnec napk Cocpust, crpaga 4, etax 2
1766 Codpmst, Bbnrapus

Ten: 02/9601911, chake 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A
Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90216 538 07 77

3M KasakcraH XLIC

Kasakcran Pecnybnmkace!, 050051 Anmarel k.,
«KekTem-2» 613Hec-opTanbifbl,

OoHBU3NH K-Ci 17A, 3-Lui kabaTTl,

Ten.: +7 727 333 0000, daxc: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357
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